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SVARĪGA PIEZĪME
ATTIECĪBĀ UZ 8. PIELIKUMA DEVĪTO UN DESMITO IZDEVUMU
8. pielikuma devītais izdevums satur Starptautiskos standartus un ieteicamo praksi, ko sāks piemērot no 2006. gada 20. maija. 8. pielikuma desmitais izdevums satur Starptautiskos standartus un ieteicamo praksi, ko sāks piemērot tikai no 2007. gada 13. decembra.
Tādēļ lietotājiem jāsaglabā gan devītais, gan desmitais 8. pielikuma izdevums.
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un ieteicamā prakse
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 Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 8. pielikums
Gaisa kuģa lidojumderīgums
Šis izdevums ietver visus grozījumus, kurus Padome pieņēmusi līdz 2004. gada 14. decembrim, un no 2007. gada 13. decembra aizstāj visus iepriekšējos 8. pielikuma izdevumus.
Informāciju par standartu un ieteicamās prakses piemērojamību sk. II daļas 1.1., 2.1., 3.1. un 4.1. punktā, III.A un IV.A daļas 1.1. punktā, III.B, IV.B,
V, VI un VII daļas A.1. punktā un priekšvārdā.
Desmitais izdevums
2005. gada aprīlis
Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija
GROZĪJUMI
Izdotie grozījumi regulāri tiek izziņoti Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas žurnālā [ICAO Journal] un Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas publikāciju un audiovizuālo mācību līdzekļu kataloga ikmēneša papildmateriālā [Supplement to the Catalogue of ICAO Publications and Audio-visual Training Aids], kas šā izdevuma lietotājiem jāņem vērā. Turpmāk atvēlētā vieta ir paredzēta šādu grozījumu reģistrācijai.
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SATURS
Lpp.

11PRIEKŠVĀRDS


22I. DAĻA. DEFINĪCIJAS


27II DAĻA. SERTIFIKĀCIJAS UN LIDOJUMDERĪGUMA UZTURĒŠANAS PROCEDŪRAS


271. NODAĻA. TIPA SERTIFIKĀCIJA


271.1. Piemērojamība


271.2. Attiecīgo lidojumderīguma prasību aspekti attiecībā uz projektēšanu


281.3. Apliecinājums par atbilstību attiecīgajām lidojumderīguma prasībām


281.4. Tipa sertifikāts


292. NODAĻA. RAŽOŠANA


292.1. Piemērojamība


292.2. Ražošana


303. NODAĻA. LIDOJUMDERĪGUMA SERTIFIKĀTS


303.1. Piemērojamība


303.2. Lidojumderīguma sertifikāta izdošana un nepārtraukta spēkā esamība


313.3. Lidojumderīguma sertifikāta standarta forma


313.4. Gaisa kuģa ierobežojumi un informācija


313.5. Īslaicīga lidojumderīguma zaudēšana


313.6. Gaisa kuģa bojājums


334. NODAĻA. GAISA KUĢA LIDOJUMDERĪGUMA UZTURĒŠANA


334.1. Piemērojamība


334.2. Līgumslēdzēju valstu pienākumi saistībā ar lidojumderīguma uzturēšanu


36III DAĻA. LIELĀS LIDMAŠĪNAS


36III.A DAĻA. LIDMAŠĪNAS VIRS 5700 KG, KURĀM SERTIFIKĀCIJAS PIETEIKUMS TIKA IESNIEGTS 1960. GADA 13. JŪNIJĀ VAI VĒLĀK, BET PIRMS 2004. GADA 2. MARTA


361. NODAĻA. VISPĀRĒJIE NOTEIKUMI


361.1. Piemērojamība


361.2. Spēka iekārtu skaits


361.3. Ekspluatācijas ierobežojumi


371.4. Nedrošas pazīmes un parametri


371.5. Apliecinājums par atbilstību


382. NODAĻA. LIDOJUMS


382.1. Vispārīgi noteikumi


382.2. Tehniskās īpašības


402.3. Lidīpašības


433. NODAĻA. KONSTRUKCIJAS


433.1. Vispārīgi noteikumi


433.2. Gaisa ātrums


443.3. Lidojuma slodze


443.4. Slodze uz zemes un hidrodinamiskā slodze


443.5. Dažādas slodzes


443.6. Flaters, novirze un vibrācija


453.7. Nogurumizturība


464. NODAĻA. PROJEKTĒŠANA UN KONSTRUĒŠANA


464.1. Vispārīgi noteikumi


495. NODAĻA. DZINĒJI


495.1. Piemērošanas joma


495.2. Projektēšana, konstruēšana un funkcionēšana


495.3. Deklarētās maksimāli pieļaujamās jaudas, nosacījumi un ierobežojumi


495.4. Testi


506. NODAĻA. PROPELLERI


506.1. Piemērošanas joma


506.2. Projektēšana, konstruēšana un funkcionēšana


506.3. Deklarētās maksimāli pieļaujamās jaudas, nosacījumi un ierobežojumi


506.4. Testi


517. NODAĻA. SPĒKA IEKĀRTA


517.1. Vispārīgi noteikumi


517.2. Izvietošana un funkcionēšana


538. NODAĻA. INSTRUMENTI UN APRĪKOJUMS


538.1. Nepieciešamie instrumenti un aprīkojums


538.2. Uzstādīšana


538.3. Drošības un izdzīvošanas aprīkojums


538.4. Navigācijas ugunis un pretsadursmju ugunis


559. NODAĻA. EKSPLUATĀCIJAS IEROBEŽOJUMI UN INFORMĀCIJA


559.1. Vispārīgi noteikumi


559.2. Ekspluatācijas ierobežojumi


569.3. Ekspluatācijas informācija un procedūras


579.4. Informācija par tehniskajām īpašībām


579.5. Lidmašīnas lidojumu rokasgrāmata


579.6. Marķējumi un informatīvas zīmes


5810. NODAĻA. LIDOJUMDERĪGUMA UZTURĒŠANA. TEHNISKĀS APKOPES INFORMĀCIJA


5810.1 Vispārīgi noteikumi


5810.2. Informācija par tehnisko apkopi


5810.3. Informācija par tehniskās apkopes programmu


5810.4. Tehniskās apkopes informācija, kas izriet no tipa projekta apstiprinājuma


5911. NODAĻA. DROŠĪBA


5911.1. Lidmašīnas, kas tiek izmantotas iekšzemes komercpārvadājumu veikšanai


5911.2. Vieta, kur pastāv vismazākais bumbu ievietošanas risks


5911.3. Gaisa kuģa apkalpes nodalījuma aizsardzība


5911.4. Lidmašīnas iekšpuses projektēšana


60III.B DAĻA. LIDMAŠĪNAS VIRS 5700 KG, KURĀM SERTIFIKĀCIJAS PIETEIKUMS TIKA IESNIEGTS 2004. GADA 2. MARTĀ VAI VĒLĀK


60A APAKŠDAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI


60A.1. Piemērojamība


60A.2. Ekspluatācijas ierobežojumi


61A.3. Nedrošas pazīmes un īpatnības


61A.4. Atbilstības pierādījums


61B APAKŠDAĻA. LIDOJUMS


61B.1. Vispārīgi noteikumi


61B.2. Plānotie tehniskie parametri


63B.3. Lidīpašības


64B.4. Stabilitāte un vadība


66C APAKŠDAĻA. KONSTRUKCIJA


66C.1. Vispārīgi noteikumi


66C.2. Masa un masas sadalījums


66C.3. Pieļaujamā slodze


66C.4. Deformācija un maksimālā izturība


66C.5. Gaisa ātrums


66C.6. Izturība


67C.7. Izdzīvošanas spēja


67C.8. Konstrukcijas izturība


69D APAKŠDAĻA. PROJEKTS UN KONSTRUKCIJA


69D.1. Vispārīgi noteikumi


69D.2. Sistēmu projektēšanas īpatnības


71D.3. Aeroelastība


72D.4. Lidmašīnā esošo cilvēku izvietošanas īpatnības


72D.5. Elektroinstalācija un aizsardzība pret zibensizlādi un statisko elektrību


72D.6. Ārkārtas nosēšanās noteikumi


72D.7. Apkalpošana uz zemes


74E APAKŠDAĻA. SPĒKA IEKĀRTA


74E.1. Dzinēji


74E.2. Propelleri


74E.3. Spēka iekārtas


76F APAKŠDAĻA. SISTĒMAS UN APRĪKOJUMS


76F.1. Vispārīgi noteikumi


76F.2. Uzstādīšana


76F.3. Drošības un izdzīvošanas aprīkojums


76F.4. Navigācijas ugunis un pretsadursmju ugunis


77F.5. Aizsardzība pret elektromagnētiskajiem traucējumiem.


77F.6. Aizsardzība pret apledošanu


78G APAKŠDAĻA. EKSPLUATĀCIJAS IEROBEŽOJUMI UN INFORMĀCIJA


78G.1. Vispārīgi noteikumi


78G.2. Ekspluatācijas ierobežojumi


79G.3. Ekspluatācijas informācija un procedūras


80G.4. Informācija par tehniskajām īpašībām


80G.5. Lidojumu rokasgrāmata


80G.6. Marķējumi un informatīvās zīmes


80G.7. Lidojumderīguma uzturēšana – informācija par tehnisko apkopi


82H APAKŠDAĻA. SISTĒMU PROGRAMMATŪRAS


83I APAKŠDAĻA. TRIECIENIZTURĪBA UN KABĪNES DROŠĪBA


83I.1. Vispārīgi noteikumi


83I.2. Noteiktās avārijas nosēšanās slodzes


83I.3. Kabīnes ugunsdrošība


83I.4. Evakuācija


84I.5. Apgaismojums un marķēšana


84I.6. Izdzīvošanas aprīkojums


85J APAKŠDAĻA. EKSPLUATĀCIJAS VIDE UN CILVĒKFAKTORS


85J.1. Vispārīgi noteikumi


85J.2. Gaisa kuģa apkalpe


85J.3. Ergonomika


85J.4. Darba vides apstākļi


87K APAKŠDAĻA. DROŠĪBA


87K.1. Lidmašīnas, kas tiek izmantotas iekšzemes komercpārvadājumu veikšanai


87K.2. Vieta, kur pastāv vismazākais bumbu ievietošanas risks


87K.3. Gaisa kuģa apkalpes nodalījuma aizsardzība


87K.4. Iekštelpu projektēšana


88IV DAĻA. HELIKOPTERI


88IV.A DAĻA. HELIKOPTERI, KURU SERTIFIKĀCIJAS PIETEIKUMS IESNIEGTS 1991. GADA 22. MARTĀ VAI VĒLĀK, BET PIRMS 2007. GADA 13. DECEMBRA


881. NODAĻA. VISPĀRĒJIE NOTEIKUMI


881.1. Piemērojamība


881.2. Ierobežojumi


891.3. Nedrošas pazīmes un īpatnības


891.4. Apliecinājums par atbilstību


902. NODAĻA. LIDOJUMS


902.1. Vispārīgi noteikumi


902.2. Tehniskās īpašības


922.3. Lidīpašības


943. NODAĻA. KONSTRUKCIJAS


943.1. Vispārīgi noteikumi


943.2. Gaisa ātrums


943.3. Galvenā(-o) rotora(-u) apgriezienu skaita ierobežojumi


953.4. Lidojuma slodze


953.5. Slodze uz zemes un hidrodinamiskā slodze


953.6. Dažādas slodzes


953.7. Flaters, novirze un vibrācija


953.8. Nogurumizturība


974. NODAĻA. PROJEKTĒŠANA UN KONSTRUĒŠANA


974.1. Vispārīgi noteikumi


995. NODAĻA. DZINĒJI


995.1. Piemērošanas joma


995.2. Projektēšana, konstruēšana un funkcionēšana


995.3. Deklarētās maksimāli pieļaujamās jaudas, nosacījumi un ierobežojumi


995.4. Testi


1006. NODAĻA. ROTORA UN SPĒKA PIEDZIŅAS SISTĒMAS UN SPĒKA IEKĀRTA


1006.1. Vispārīgi noteikumi


1006.2. Projektēšana, konstruēšana un funkcionēšana


1006.3. Deklarētās maksimāli pieļaujamās jaudas, nosacījumi un ierobežojumi


1006.4. Testi


1006.5. Atbilstība dzinēja un rotora, un spēka piedziņas sistēmu ierobežojumiem


1016.6. Dzinēja apgriezienu vadība


1016.7. Dzinēja atkārtota iedarbināšana


1016.8. Izvietojums un funkcionēšana


1037. NODAĻA. INSTRUMENTI UN APRĪKOJUMS


1037.1. Nepieciešamie instrumenti un aprīkojums


1037.2. Uzstādīšana


1037.3. Drošības un izdzīvošanas aprīkojums


1037.4. Navigācijas ugunis un pretsadursmju ugunis


1058. NODAĻA. ELEKTROSISTĒMAS


1069. NODAĻA. EKSPLUATĀCIJAS IEROBEŽOJUMI UN INFORMĀCIJA


1069.1. Vispārīgi noteikumi


1069.2. Ekspluatācijas ierobežojumi


1079.3. Ekspluatācijas informācija un procedūras


1079.4. Informācija par tehniskajām īpašībām


1079.5. Helikoptera lidojumu rokasgrāmata


1089.6. Marķējumi un informatīvās zīmes


109IV.B DAĻA. HELIKOPTERI, KURU SERTIFIKĀCIJAS PIETEIKUMS IESNIEGTS 2007. GADA 13. DECEMBRĪ VAI VĒLĀK


109A APAKŠDAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI


109A.1. Piemērojamība


109A.2. Ekspluatācijas ierobežojumi


109A.3. Nedrošas pazīmes un īpatnības


110A.4. Atbilstības pierādījums


111B APAKŠDAĻA. LIDOJUMS


111B.1. Vispārīgi noteikumi


111B.2. Tehniskās īpašības


113B.3. Lidīpašības


114B.4. Stabilitāte un vadība


115C APAKŠDAĻA. KONSTRUKCIJA


115C.1. Vispārīgi noteikumi


115C.2. Masa un masas sadalījums


115C.3. Pieļaujamās slodzes


115C.4. Izturība un deformācija


115C.5. Gaisa ātrums


115C.6. Galvenā(-o) rotora(-u) apgriezienu skaita ierobežojumi


116C.7. Slodzes


116C.8. Slodze uz zemes un hidrodinamiskā slodze


116C.9. Dažādas slodzes


116C.10. Nogurumizturība


117C.11. Īpaši koeficienti


118D APAKŠDAĻA. PROJEKTS UN KONSTRUKCIJA


118D.1. Vispārīgi noteikumi


118D.2. Sistēmu projektēšanas īpatnības


119D.3. Flaters


119D.4. Helikopterā esošo cilvēku izvietošanas īpatnības


119D.5. Elektroinstalācija un aizsardzība pret zibensizlādi un statisko elektrību


120D.6. Ārkārtas nosēšanās noteikumi


120D.7. Apkalpošana uz zemes


121E APAKŠDAĻA. ROTORI UN SPĒKA IEKĀRTA


121E.1. Dzinēji


121E.2. Rotori un spēka iekārtas


124F APAKŠDAĻA. SISTĒMAS UN APRĪKOJUMS


124F.1. Vispārīgi noteikumi


124F.2. Uzstādīšana


124F.3. Drošības un izdzīvošanas aprīkojums


124F.4. Navigācijas ugunis un pretsadursmju ugunis


125F.5. Aizsardzība pret elektromagnētiskajiem traucējumiem


125F.6. Aizsardzība pret apledošanu


126G APAKŠDAĻA. EKSPLUATĀCIJAS IEROBEŽOJUMI UN INFORMĀCIJA


126G.1. Vispārīgi noteikumi


126G.2. Ekspluatācijas ierobežojumi


127G.3. Ekspluatācijas informācija un procedūras


127G.4. Informācija par tehniskajām īpašībām


127G.5. Lidojumu rokasgrāmata


128G.6. Marķējumi un informatīvās zīmes


128G.7. Lidojumderīguma uzturēšana – informācija par tehnisko apkopi


129H APAKŠDAĻA. SISTĒMU PROGRAMMATŪRAS


130I APAKŠDAĻA. TRIECIENIZTURĪBA UN KABĪNES DROŠĪBA


130I.1. Vispārīgi noteikumi


130I.2. Noteiktie avārijas nosēšanās apstākļi


130I.3. Kabīnes ugunsdrošība


130I.4. Evakuācija


131I.5. Apgaismojums un marķēšana


132J APAKŠDAĻA. EKSPLUATĀCIJAS VIDE UN CILVĒKFAKTORS


132J.1. Vispārīgi noteikumi


132J.2. Helikoptera apkalpe


132J.3. Ergonomika


132J.4. Ekspluatācijas vides apstākļi


133V DAĻA. MAZAS LIDMAŠĪNAS —   LIDMAŠĪNAS, KURU MASA IR ROBEŽĀS NO 750 KG LĪDZ 5700 KG UN KURU SERTIFIKĀCIJAS PIETEIKUMS IESNIEGTS 2007. GADA 13. DECEMBRĪ VAI VĒLĀK


133A APAKŠDAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI


133A.1. Piemērojamība


133A.2. Ekspluatācijas ierobežojumi


134A.3. Nedrošas pazīmes un īpatnības


134A.4. Atbilstības pierādījums


135B APAKŠDAĻA. LIDOJUMS


135B.1. Vispārīgi noteikumi


135B.2. Tehniskās īpašības


137B.3. Lidīpašības


138B.4. Stabilitāte un vadība


140C APAKŠDAĻA. KONSTRUKCIJA


140C.1. Vispārīgi noteikumi


140C.2. Masa un masas sadalījums


140C.3. Pieļaujamās slodzes


140C.4. Deformācija un galīgā izturība


140C.5. Gaisa ātrums


140C.6. Izturība


141C.7. Izdzīvošanas spēja


141C.8. Konstrukcijas izturība


143D APAKŠDAĻA. PROJEKTĒŠANA UN KONSTRUKCIJA


143D.1. Vispārīgi noteikumi


143D.2. Sistēmu projektēšanas īpatnības


144D.3. Aeroelastība


145D.4. Lidmašīnā esošo cilvēku izvietošanas īpatnības


145D.5. Elektroinstalācija un aizsardzība pret zibensizlādi un statisko elektrību


145D.6. Ārkārtas nosēšanās noteikumi


145D.7. Apkalpošana uz zemes


146E APAKŠDAĻA. SPĒKA IEKĀRTA


146E.1. Dzinēji


146E.2. Propelleri


146E.3. Spēka iekārta


148F APAKŠDAĻA. SISTĒMAS UN APRĪKOJUMS


148F.1. Vispārīgi noteikumi


148F.2. Uzstādīšana


148F.3. Drošības un izdzīvošanas aprīkojums


148F.4. Navigācijas ugunis un pretsadursmju ugunis


149F.5. Aizsardzība pret elektromagnētiskajiem traucējumiem


149F.6. Aizsardzība pret apledošanu


150G APAKŠDAĻA. EKSPLUATĀCIJAS IEROBEŽOJUMI UN INFORMĀCIJA


150G.1. Vispārīgi noteikumi


150G.2. Ekspluatācijas ierobežojumi


151G.3. Ekspluatācijas informācija un procedūras


151G.4. Informācija par tehniskajām īpašībām


151G.5. Lidojumu rokasgrāmata


151G.6. Marķējumi un informatīvās zīmes


152G.7. Lidojumderīguma uzturēšana – informācija par tehnisko apkopi


153H APAKŠDAĻA. SISTĒMU PROGRAMMATŪRAS


154I APAKŠDAĻA. TRIECIENIZTURĪBA UN KABĪNES DROŠĪBA


154I.1. Vispārīgi noteikumi


154I.2. Noteiktās avārijas nosēšanās slodzes


154I.3. Kabīnes ugunsdrošība


154I.4. Evakuācija


155I.5. Apgaismojums un marķēšana


156J APAKŠDAĻA. EKSPLUATĀCIJAS VIDE UN CILVĒKA FAKTORS


156J.1. Vispārīgi noteikumi


156J.2. Lidmašīnas apkalpe


156J.3. Ergonomika


156J.4. Ekspluatācijas vides apstākļi


158VI DAĻA. DZINĒJI


158A APAKŠDAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI


158A.1. Piemērojamība


158A.2. Dzinēja uzstādīšana un saskarne


158A.3. Deklarētās maksimāli pieļaujamās jaudas, nosacījumi un ierobežojumi


158A.4. Lidojumderīguma uzturēšana – informācija par tehnisko apkopi


160B APAKŠDAĻA. PROJEKTĒŠANA UN KONSTRUKCIJA


160B.1. Funkcionēšana


160B.2. Bojājumu analīze


160B.3. Materiāli un ražošanas metodes


160B.4. Integritāte


161C APAKŠDAĻA. TESTI


162VII DAĻA. PROPELLERI


162A APAKŠDAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI


162A.1. Piemērojamība
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PRIEKŠVĀRDS
Priekšvēsture
Gaisa kuģu lidojumderīguma standartus un ieteicamo praksi Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas padome pieņēma 1949. gada 1. martā atbilstoši Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas (Čikāga, 1944) 37. pantam, un tie kļuva par Konvencijas 8. pielikumu.
Pielikuma II daļā bija vispārējas, visiem gaisa kuģiem piemērojamas lidojumderīguma procedūras, bet III daļā – obligātās lidojumderīguma pazīmes lidmašīnām, kurām ir piešķirti vai tiks piešķirti lidojumderīguma sertifikāti, klasificējot tās atbilstoši noteiktai ICAO kategorijai. I daļā bija ietvertas definīcijas.
Savā ceturtajā sanāksmē Lidojumderīguma nodaļa sadarbībā ar Aviācijas pārvadājumu dienestu sagatavoja ieteikumus attiecībā uz darbības raksturlielumu lietošanu kā alternatīvu pielikumā ietvertajam kodeksam, kurā augstuma uzņemšanas vērtībām bija ieteicamās prakses statuss. Turklāt Lidojumderīguma nodaļa sagatavoja ieteikumus attiecībā uz noteiktiem ICAO kategoriju sertificēšanas aspektiem. Atbilstoši šiem ieteikumiem Padome apstiprināja alternatīvu darbības raksturlielumu iekļaušanu kā A pievienojumu, bet pauda savu viedokli, ka, tā kā vēl nav panākta vienošanās par standartiem, kas aptver tehniskās īpašības, tad nav pamata sertifikācijai ICAO A kategorijā. Tas mudināja Līgumslēdzējas valstis atturēties no šādas sertifikācijas, līdz stājas spēkā tehnisko īpašību standarti vai līdz Padome pieņem lēmumu par lidojumderīguma politikas pamatnostādnēm.
Asambleja savā septītajā sesijā (1953. gada jūnijā) apstiprināja jau veiktos Padomes un Aeronavigācijas komisijas pasākumus, lai uzsāktu fundamentālu ICAO starptautiskās lidojumderīguma politikas pētījumu, un deva Padomei norādījumus paveikt šo pētījumu, cik drīz vien iespējams.
Veicot šo pētījumu, Aeronavigācijas komisijai palīdzēja starptautiska ekspertu organizācija “Lidojumderīguma apakškomisija”, kas sekmēja Trešās aeronavigācijas konferences darba sagatavošanu.
Šo pētījumu rezultātā tika izstrādāta pārskatīta starptautiskā lidojumderīguma politika, un Padome to apstiprināja 1956. gadā. Atbilstoši šai politikai tika atmests princips attiecībā uz sertifikāciju ICAO kategorijās. Tā vietā 8. pielikums ietvēra plašus standartus, kas kompetentu valstu iestāžu piemērošanai definēja absolūti minimālo starptautisko pamatu, lai valstis atzītu lidojumderīguma sertifikātus un citu valstu gaisa kuģi varētu veikt lidojumus to teritorijā vai virs tās, tādējādi, cita starpā, panākot citu gaisa kuģu, trešo personu un īpašuma aizsardzību. Tika uzskatīts, ka šādi Organizācija izpildīja savu pienākumu saskaņā ar Konvencijas 37. pantu pieņemt starptautiskos lidojumderīguma standartus.
Tika atzīts, ka ICAO lidojumderīguma standarti neaizstās valstu noteikumus un ka valstu lidojumderīguma kodeksi, kas pilnībā ietver atsevišķām valstīm nepieciešamu sīku informāciju, būs vajadzīgi kā pamats atsevišķu gaisa kuģu sertifikācijai. Katra valsts pieņems savu visaptverošu un sīki izstrādātu lidojumderīguma kodeksu vai arī izvēlēsies citas Līgumslēdzējas valsts noteiktu visaptverošu un sīki izstrādātu lidojumderīguma kodeksu. Šajā kodeksā noteiktais lidojumderīguma līmenis būtu norādīts standartos, ko vajadzības gadījumā papildinātu pieņemami līdzekļi atbilstības nodrošināšanai.
Piemērojot šos principus, tika atzīts, ka pielikums veido obligātos standartus 33. panta nozīmē. Tika atzīts arī, ka pielikumā tā pieņemšanas laikā varētu nebūt iekļauti tehniskie standarti visām gaisa kuģu klasēm vai pat visām lidmašīnu klasēm, ja Padome uzskatītu, ka šajā laikā tehniskie standarti nav vajadzīgi, lai 33. pants būtu spēkā. Turklāt tāda pielikuma pieņemšana vai grozīšana, kas pasludināts kā pilnīgs 33. panta nozīmē, neizbeidza ICAO darbu lidojumderīguma jomā, jo bija nepieciešams turpināt starptautisku sadarbību lidojumderīguma jautājumos.
Pamatojoties uz Trešajā aeronavigācijas konferencē (Monreāla, 1956. gada septembris-oktobris) sagatavotajiem ieteikumiem, tika sagatavots pārskatīts 8. pielikuma teksts, kas atbilst iepriekšminētajiem principiem. Pielikuma III daļā tika iekļauti tikai vispārīgi standarti, nosakot mērķus, nevis metodes šo mērķu īstenošanai. Tomēr, lai ar piemēriem norādītu lidojumderīguma līmeni, ko paredzēja daži no šiem vispārīgajiem standartiem, ar nosaukumu “Pieņemami līdzekļi atbilstības nodrošināšanai” tika iekļautas sīkākas un kvantitatīvas tehniskās prasības. Šo tehnisko prasību nolūks bija palīdzēt Līgumslēdzējām valstīm noteikt un piemērot visaptverošus un sīki izstrādātus valsts lidojumderīguma kodeksus.
Tāda kodeksa pieņemšana, kas paredz ievērojami zemāku lidojumderīguma līmeni nekā noteikts “Pieņemamajos līdzekļos atbilstības nodrošināšanai”, tika uzskatīta par standarta, ko papildina “Pieņemamie līdzekļi atbilstības nodrošināšanai”, pārkāpumu.
Pārskatītais 8. pielikuma teksts tika iekļauts pielikuma ceturtajā izdevumā, kas aizstāja pirmo, otro un trešo izdevumu.
Saskaņā ar citu Trešās aeronavigācijas konferences ieteikumu Padome 1957. gadā izveidoja Lidojumderīguma komiteju, kuru veidoja lidojumderīguma eksperti ar plašu pieredzi, kas tika izraudzīti no tām Līgumslēdzējām valstīm un starptautiskajām organizācijām, kuras vēlējās palīdzēt.
Pašreizējā starptautiskā lidojumderīguma politika. Ir pastāvējušas bažas sakarā ar lēno progresu, kas panākts šo gadu laikā, izstrādājot papildu lidojumderīguma tehniskās prasības kā pieņemamos līdzekļus atbilstības nodrošināšanai. Tika atzīmēts, ka vairums 6. un 8. pielikumā ietverto pieņemamo līdzekļu atbilstības nodrošināšanai tika izstrādāti 1957. gadā un tādēļ attiecās tikai uz tiem lidmašīnu tipiem, kurus ekspluatēja tajā laikā. Nav bijuši mēģinājumi atjaunināt šo pieņemamo atbilstības nodrošināšanas līdzekļu tehniskās prasības, un Lidojumderīguma komiteja arī nav ieteikusi uzlabot kādus no šiem pieņemamajiem atbilstības nodrošināšanas līdzekļiem, kas izstrādāti kā iespējamais materiāls pilnīgiem pieņemamajiem atbilstības nodrošināšanas līdzekļiem. Tādēļ Aeronavigācijas komisija lūdza Lidojumderīguma komitejai pārskatīt kopš savas dibināšanas panākto progresu, lai noteiktu, vai ir sasniegti vēlamie rezultāti, un lai ieteiktu izmaiņas nolūkā uzlabot sīku lidojumderīguma tehnisko prasību izstrādi.
Lidojumderīguma komiteja savā devītajā sanāksmē (Monreāla, 1970. gada novembris/decembris) sagatavoja sīku problēmu izpēti un ieteica atteikties no koncepcijas izstrādāt lidojumderīguma tehniskās prasības pieņemamo atbilstības nodrošināšanas līdzekļu formā un uzdot ICAO sagatavot un izdot lidojumderīguma tehnisko rokasgrāmatu, tajā iekļaujot norādījumus, lai atvieglotu Līgumslēdzēju valstu nacionālo lidojumderīguma kodeksu izstrādi un viendabīguma panākšanu.
Aeronavigācijas komisija izskatīja Lidojumderīguma komitejas ieteikumus, ņemot vērā Padomes 1956. gadā apstiprinātās lidojumderīguma politikas izstrādes vēsturi. Tā secināja, ka galvenie mērķi un principi, uz kuriem bija balstīta ICAO lidojumderīguma politika, ir pareizi un nav vajadzības tos ievērojami mainīt. Tā arī secināja, ka galvenais iemesls, kāpēc tik lēni notiek lidojumderīguma tehnisko prasību izstrāde pieņemamo atbilstības nodrošināšanas līdzekļu un pagaidu pieņemamo atbilstības nodrošināšanas līdzekļu formā, ir pirmajiem piemītošā obligātuma pakāpe, kas netieši tika noteikta ar šādu teikumu 8. pielikuma ceturtā un piektā izdevuma priekšvārdā:
“Tāda kodeksa pieņemšana, kas paredz ievērojami zemāku lidojumderīguma līmeni nekā noteikts “Pieņemamajos līdzekļos atbilstības nodrošināšanai”, būtu pārkāpums attiecībā uz standartu, ko papildina “Pieņemamie līdzekļi atbilstības nodrošināšanai”.
Lai novērstu šīs grūtības, Aeronavigācijas komisija apsvēra vairākas pieejas. Visbeidzot tā nonāca pie secinājuma, ka jāatsakās no nodoma izstrādāt lidojumderīguma tehniskās prasības pieņemamo atbilstības nodrošināšanas līdzekļu un pagaidu pieņemamo atbilstības nodrošināšanas līdzekļu formā un ka ICAO vajadzētu paziņot, ka valstīm savi pienākumi saskaņā ar Konvencijas 33. pantu jāpilda, ievērojot 8. pielikuma standartus, ko vajadzības gadījumā papildina lidojumderīguma tehniskie norādījumi bez jebkādām obligātām saistībām vai pienākumiem. Jāsaglabā arī prasība, ka Līgumslēdzējām valstīm vai nu jānosaka savs visaptverošs un sīki izstrādāts lidojumderīguma kodekss, vai jāizvēlas kādas citas Līgumslēdzējas valsts noteikts visaptverošs un sīki izstrādāts lidojumderīguma kodekss.
Padome 1972. gada 15. martā apstiprināja iepriekš izklāstīto pieeju, kas veidoja pamatu pašreizējai ICAO politikai lidojumderīguma jomā. Atbilstoši šai politikai:
a) starptautisko lidojumderīguma standartu mērķis ir kompetentu valsts iestāžu piemērošanai definēt minimālo lidojumderīguma līmeni, kas veido starptautisko pamatu, lai valstis saskaņā ar Konvencijas 33. pantu atzītu lidojumderīguma sertifikātus, lai citu valstu gaisa kuģi varētu lidot to teritorijās un tām pāri, tādējādi, cita starpā, panākot citu gaisa kuģu, trešo personu un īpašuma aizsardzību;
b) Padome uzskata, ka a) apakšpunktā minētajā nolūkā izstrādāto standartu nepieciešamā piemērošanas joma un sīkie noteikumi atbilst Organizācijas pienākumam atbilstoši Konvencijas 37. pantam pieņemt starptautiskus lidojumderīguma standartus;
c) Padomes pieņemtie starptautiskie lidojumderīguma standarti tiek atzīti kā pilnīgs starptautisks kodekss, kas nepieciešams, lai būtu spēkā un piemērojamas Konvencijas 33. pantā noteiktās tiesības un pienākumi;
d) 8. pielikumā ietvertie tehniskie lidojumderīguma standarti jāpasniedz kā vispārīgas tehniskās prasības, kurās noteikti mērķi, nevis metodes šo mērķu īstenošanai; ICAO atzīst, ka nacionālie lidojumderīguma kodeksi, kuri ir pilnībā piemērojami un satur pietiekami sīkus noteikumus, ko par nepieciešamu uzskata atsevišķas valstis, ir vajadzīgi kā pamats, lai atsevišķas valstis sertificētu katra gaisa kuģa lidojumderīgumu;
e) lai palīdzētu valstīm piemērot 8. pielikuma standartus un vienotā veidā izstrādāt savus visaptverošus nacionālos kodeksus, jāizstrādā sīki norādījumi un tie steidzami jāizdod Organizācijas darba valodās.
Padome arī piekrita izdot lidojumderīguma norādījumus ar nosaukumu “Lidojumderīguma tehniskā rokasgrāmata”. Tika nolemts, ka pirms izdošanas norādījumus izskatīs Aeronavigācijas komisija. Tomēr tiem nav oficiāla statusa, un to galvenais nolūks būtu sniegt Līgumslēdzējām valstīm norādījumus, lai izstrādātu atbilstošas lidojumderīguma prasības, kas minētas pielikuma II daļas 3.2.2. punktā.
Aeronavigācijas komisija izstrādāja 8. pielikuma tekstu, kas ir saderīgs ar starptautisko lidojumderīguma politiku, kuru Padome apstiprināja 1972. gada 15. martā.
A tabulā redzama grozījumu izcelsme un galveno grozījumu saturs, kā arī datums, kurā Padome ir pieņēmusi pielikumu un tā grozījumus, datums, kurā tie ir stājušies spēkā, un datums, no kura tie ir piemērojami.
2000. gada 6. jūnijā Aeronavigācijas komisija pārskatīja turpmākos Lidojumderīguma uzturēšanas apakškomisijas un Lidojumderīguma izpētes grupas ieteikumus, ņemot vērā tipu sertificēšanas procesu, lai ieviestu tipa sertifikāta jēdzienu. Tā secināja, ka starptautiski lietots un pazīstams sertifikāts tika ieviests jau ar „Lidojumderīguma tehnisko rokasgrāmatu” (Doc 9051) un ka tā ieviešana papildina tipa sertifikācijas procesu, 8. pielikuma tekstu saskaņojot ar tā lietojumu starptautiskā lidojumderīguma jomā.
Turklāt tika atzīmēts, ka reģistrācijas valsts, kas saskaņā ar Konvencijas 31. pantu ir atbildīga par lidojumderīguma sertifikātu izdošanu vai validēšanu, un projektēšanas valsts var būt atšķirīgas valstis ar atšķirīgām funkcijām un pienākumiem, un dažādu atbildību. Tādējādi prasības, kas regulē tipa sertifikātu izdošanu saskaņā ar piemērojamajiem 8. pielikuma noteikumiem, neietilpst “minimālajos standartos”, kas regulē lidojumderīguma sertifikātu izdošanu vai validēšanu, un tādēļ to spēkā esamība jāatzīst atbilstoši Konvencijas 33. pantam.
2003. gada 7. oktobrī Aeronavigācijas komisija pārskatīja Lidojumderīguma apakškomisijas ieteikumus un, ņemot vērā novērojumu, ka starptautiskajā aeronavigācijā vairāk tiek izmantoti mazi gaisa kuģi ar maksimālo sertificēto pacelšanās masu robežās no 750 kg līdz 5700 kg, tā pirmoreiz piekrita iekļaut pielikumā mazu lidmašīnu lidojumderīguma standartus, 8. pielikuma tekstu saskaņojot ar tā starptautisko lietojumu.
Piemērojamība
Standartu piemērojamība ir noteikta II daļas 1.1., 2.1., 3.1. un 4.1. punktā, III A un IV A daļas 1.1. punktā un III B, IV B, V, VI un VII daļas A.1. punktā. Datumi tika noteikti tā, lai ņemtu vērā Konvencijas 41. panta noteikumus. Tomēr Padome ir ieteikusi, cik iespējams, piemērot agrākus datumus.
 Saistītie 6. pielikuma I daļas standarti. 6. pielikuma I daļas 5. nodaļa, kurā noteikti lidmašīnas ekspluatācijas ierobežojumi, satur standartus, kuri papildina 8. pielikuma lidojumderīguma standartus. Abu pielikumu standarti nosaka vispārīgus mērķus. 6. pielikuma I daļas 5. nodaļas standartus papildina norādījumi pievienojumu formā uz zaļām lapām, kuros ar piemēriem norādītas standartos paredzētās tehniskās īpašības.
Padome ir mudinājusi Līgumslēdzējas valstis viesu lidmašīnām nepiemērot citus ekspluatācijas ierobežojumus, izņemot tos, kurus noteikusi reģistrācijas valsts, ar nosacījumu, ka šīs prasības nav mazākas kā prasības 6. pielikuma I daļas 5. nodaļas standartos, kas grozīti ar 8. pielikuma šā izdevuma 2. grozījuma IIIA daļas 2.2. punktu un IIIB, IVB un V daļas B.2. punktu. 

Prasības Līgumslēdzējām valstīm
Paziņošana par atšķirībām. Līgumslēdzējām valstīm jāpievērš uzmanība Konvencijas 38. pantā noteiktajam pienākumam, kas paredz, ka tām ir jāziņo Organizācijai par jebkurām savu tiesību aktu un prakses atšķirībām no šajā pielikumā ietvertajiem starptautiskajiem standartiem un to grozījumiem. Līgumslēdzējas valstis tiek aicinātas pastāvīgi informēt Organizāciju par jebkurām atšķirībām, kas rodas vēlāk, vai par iepriekš paziņotu atšķirību novēršanu. Līgumslēdzējām valstīm tiks nosūtīts īpašs pieprasījums ziņot par atšķirībām tūlīt pēc ikviena šā pielikuma grozījuma pieņemšanas.
Pielikuma teksta izmantošana valsts tiesību aktos. 1948. gada 13. aprīlī Padome pieņēma rezolūciju, vēršot Līgumslēdzēju valstu uzmanību uz to, ka tām savos tiesību aktos, ciktāl tas iespējams, ir vēlams izmantot ICAO standartu precīzo regulatīvo tekstu un arī norādīt atkāpes no standartiem, tostarp visus papildu tiesību aktus, kas ir svarīgi drošai un regulārai aeronavigācijai. Kur iespējams, šā pielikuma II daļas noteikumi ir rakstīti tā, lai atvieglotu to iekļaušanu valstu tiesību aktos, neveicot būtiskas izmaiņas tekstā. No otras puses, šā pielikuma III A un III B daļas noteikumi ir piemērojami lidmašīnām, izmantojot valsts kodus, kas ir visaptverošāki un sīkāk izstrādāti nekā standarti, un tādēļ Padomes 1948. gada 13. aprīļa Rezolūcija neattiecas uz III A un III B daļu.
Informācija par valsts kodiem, kas ievieš atbilstību pielikumam. Valstis tiek aicinātas paziņot Organizācijai vai nu par II daļas 3.2.2. punktā minēto visaptverošo un atbilstošo lidojumderīguma prasību noteikšanu vai par to izvēli. Valstis, kuras ievieš šādus kodus, tiek aicinātas nosūtīt katra koda un vēlāku tā grozījumu kopijas un visus attiecīgos ar tiem saistītos skaidrojošos dokumentus. Valstis, kuras izvēlas citu Līgumslēdzēju valstu kodus, lai izpildītu II daļas 3.2.2. punktu, tiek aicinātas norādīt, kurus kodus tās ir nolēmušas lietot.
Norādījumu izmantošana „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760). Līgumslēdzējas valstis tiek aicinātas ievērot, ka „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” ietvertās informācijas nolūks ir sniegt norādījumus, tām izstrādājot savus sīkus un visaptverošus valsts kodus, lai šajos valsts kodos ieviestu viendabīgumu. Šai informācijai nav obligāts statuss, un Līgumslēdzējas valstis var brīvi atkāpties no tās gan attiecībā uz atsevišķām detaļām, gan uz metodēm. Valstīm arī nav nepieciešams paziņot par atšķirībām, kādas var būt starp to sīki izstrādātajiem tiesību aktiem un praksi un „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” ietverto attiecīgo informāciju.
Pielikuma sastāvdaļu statuss
Pielikumā parasti, taču ne vienmēr, ir turpmāk norādītās daļas; tām ir šāds statuss. 
1. Pielikuma pamatdaļa
a) Standarti un ieteicamā prakse, ko saskaņā ar Konvencijas noteikumiem ir pieņēmusi Padome. Tie ir šādi.
Standarts. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras vienāda piemērošana ir atzīta par nepieciešamu starptautiskās aeronavigācijas drošībai un regularitātei un kuru Līgumslēdzējas valstis ievēro atbilstoši Konvencijai; ja to nav iespējams ievērot, tad saskaņā ar 38. pantu par to ir obligāti jāziņo Padomei.
Ieteicamā prakse. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras viena piemērošana ir atzīta par vēlamu starptautiskās aeronavigācijas drošības, regularitātes un efektivitātes interesēs un kuru Līgumslēdzējas valstis cenšas ievērot atbilstoši Konvencijai.
b) Papildinājumi ietver ērtākai lietošanai atsevišķi sagrupētu informāciju, bet tie ir daļa no Padomes pieņemtajiem standartiem un ieteicamās prakses.
c) Definīcijas tiem standartos un ieteicamajā praksē lietotajiem terminiem, kuri nav pašsaprotami, jo tiem nav vispārpieņemtu vārdnīcā dotu nozīmju. Definīcijai nav neatkarīga statusa, bet tā ir būtiska sastāvdaļa katra standarta un ieteicamās prakses aprakstā, kurā šis termins ir lietots, jo, mainoties termina nozīmei, mainās tehniskā prasība.
d) Tabulas un attēli, kas papildina vai ilustrē standartu vai ieteicamo praksi un uz kuriem šajā dokumentā ir atsauce, ir saistītā standarta vai ieteicamās prakses sastāvdaļa, un tiem ir tāds pats statuss.
2. Informācija, ko Padome apstiprinājusi publicēšanai saistībā ar standartiem un ieteicamo praksi
a) Priekšvārdi ietver vēsturiskus faktus un skaidrojumus saistībā ar Padomes rīcību, un tajos ir izskaidroti valstu pienākumi attiecībā uz standartu un ieteicamās prakses piemērošanu, kas izriet no Konvencijas un Pieņemšanas rezolūcijas.
b) Ievadi ietver skaidrojošu informāciju, kas sniegta pielikuma daļu, nodaļu vai punktu sākumā, lai palīdzētu izprast teksta piemērošanu.
c) Piezīmes, kas iekļautas tekstā, lai vajadzības gadījumā sniegtu faktisku informāciju vai atsauces, kas attiecas uz minētajiem standartiem un ieteicamo praksi, bet nav šo standartu un ieteicamās prakses sastāvdaļa.
d) Pievienojumos iekļauta informācija, kas papildina standartus un ieteicamo praksi vai sniedz norādes to piemērošanai.
Valodas izvēle
Pielikums ir pieņemts sešās valodās – angļu, arābu, ķīniešu, franču, krievu un spāņu. Katrai Līgumslēdzējai valstij ir jāizvēlas viens no šiem tekstiem piemērošanai savā valstī un citiem šajā Konvencijā paredzētajiem mērķiem, vai nu izmantojot tieši šo tekstu, vai tā tulkojumu savā valsts valodā, un par to attiecīgi jāpaziņo Organizācijai.
Redakcionālie principi
Lai no pirmā acu uzmetiena būtu redzams katra izteikuma statuss, ir ievēroti šādi redakcionālie principi. Standarti ir iespiesti gaišiem antīkvas (taisniem) burtiem; Ieteicamā prakse ir iespiesta gaišiem burtiem kursīvā, un uz tās statusu norāda vārds “Ieteikums” teksta sākumā. Piezīmes ir iespiestas gaišiem burtiem kursīvā, un uz to statusu norāda vārds “Piezīme” teksta sākumā.
Tehnisko prasību aprakstos ir ievēroti šādi redakcionālie principi: standartos latviešu valodā lieto darbības vārdu īstenības izteiksmē, bet ieteicamajā praksē – darbības vārdu vajadzības izteiksmē.
Šajā dokumentā izmantotās mērvienības ir saskaņā ar Starptautisko mērvienību sistēmu (SI), kā noteikts 5. pielikumā. Gadījumos, kad 5. pielikums ļauj izmantot alternatīvas mērvienības, kuru nav SI sistēmā, tās ir norādītas iekavās pēc pamata mērvienībām. Tajos gadījumos, kad tiek norādītas vērtības divās mērvienību sistēmās, nedrīkst uzskatīt, ka šie vērtību pāri ir līdzvērtīgi un savstarpēji aizvietojami. Tomēr var uzskatīt, ka, izmantojot jebkuru no šīm mērvienību sistēmām, tiek panākts vienāds drošības līmenis.
Jebkura atsauce uz kādu šā dokumenta daļu, kurai ir numurs un/vai virsraksts, attiecas arī uz visām šīs daļas sīkākajām iedaļām.
A tabula. 8. pielikuma grozījumi
	Grozījums(-i)
	Izcelsme
	Grozījumu saturs
	Pieņemšana
Spēkā stāšanās
Piemērošana

	1. izdevums
	Pirmā un otrā Lidojumderīguma nodaļas sesija (1946. un 1947. g.)
	—
	1949. gada 1. martā
1949. gada 1. augustā
No 1949. gada 1. septembra

	Nr. 1 līdz 63
(2. izdevums)
	Trešā un ceturtā Lidojumderīguma nodaļas sesija (1949. un 1951. g.)
	—
	1950. gada 26. janvārī
1951. gada 1. janvārī
No 1951. gada 1. februāra

	Nr. 64 līdz 83
	Trešā un ceturtā Lidojumderīguma nodaļas sesija (1949. un 1951. g.)
	—
	1951. gada 13. novembrī
1952. gada 15. aprīlī
No 1952. gada 15. maija

	84.

(3. izdevums)
	Ceturtā Lidojumderīguma nodaļas sesija (1951. g.) 
	Alternatīvu darbības raksturlielumu iekļaušana pievienojuma veidā
	1952. gada 2. decembrī
1953. gada 1. maijā
No 1953. gada 1. jūnija

	85.

(4. izdevums)
	Trešā Aeronavigācijas konference (1956. g.)
	Teksta pārskatīšana atbilstoši jaunajai, Padomes apstiprinātajai starptautiskajai lidojumderīguma politikai; 8. pielikuma III daļas ierobežošana līdz vispārīgiem standartiem, nosakot mērķus un sniedzot sīkākus lidojumderīguma līmeņa piemērus, kurus paredzēts iekļaut kā “Pieņemamos līdzekļus atbilstības nodrošināšanai”
	1957. gada 13. jūnijā
1957. gada 1. oktobrī
No 1957. gada 1. decembra
vai
No 960. gada 13. jūnija
atkarībā no lidmašīnas sertifikācijas piemērošanas datuma

	86.

(5. izdevums)
	Ceturtā Lidojumderīguma komitejas sanāksme
	Standartu grozījumi saistībā ar navigācijas ugunīm un nolūkā ieviest prasību attiecībā uz pretsadursmes ugunīm
	1961. gada 13. decembrī
1962. gada 1. aprīlī
No 1964. gada 13. decembra

	87.
	Amerikas Savienoto Valstu komitejas standarta atmosfēras paplašināšanas jautājumos priekšlikums
	Standarta atmosfēras pārdefinēšana
	1963. gada 12. novembrī
1964. gada 1. aprīlī
No 1966. gada 12. novembra

	88.
	7. pielikuma Grozījumi Nr. 2
	Pārskatītas gaisa kuģa definīcijas; III daļas 2.2.3.2. punkta b) apakšpunkta pārskatīšana, lai iekļautu lidmašīnas ar 3 dzinējiem
	1967. gada 8. novembrī
1968. gada 8. martā
No 1968. gada 22. augusta

	89.
	16. pielikuma pieņemšana
	Atsauces uz 16. un 6. pielikuma trokšņa sertifikācijas standartiem ieviešana
	1971. gada 2. aprīlī
1971. gada 2. augustā
No 1972. gada 6. janvāra

	90.
	Devītā Lidojumderīguma komitejas sanāksme (1970. g.)
	Divu pieņemamo līdzekļu attiecībā uz atbilstības lidmašīnu tehniskajām īpašībām nodrošināšanu svītrošana no 5. izdevuma
	1971. gada 10. decembrī
1972. gada 10. aprīlī
No 1972. gada 7. decembra

	91.

(6. izdevums)
	Padomes rīcība pēc Lidojumderīguma komitejas devītās sanāksmes
	Jauns teksts atbilstoši pārskatītajai lidojumderīguma politikai; pieņemamo atbilstības nodrošināšanas līdzekļu svītrošana; norādījumi, kas turpmāk jāiekļauj Lidojumderīguma tehniskajā rokasgrāmatā
	1973. gada 16. martā
1973. gada 30. jūlijā
No 1974. gada 23. maija

	92.
	Desmitā Lidojumderīguma komitejas sanāksme
	Noteikumu ieviešana attiecībā uz lidojumderīguma uzturēšanas informācijas pārraidi; piezīmes pievienošana par gaisa kuģu nomu, fraktēšanu un savstarpējo apmaiņu
	1974. gada 3. aprīlī
1974. gada 3. augustā
No 1975. gada 27. februāra

	93.
	Aeronavigācijas komisijas pētījums
	Noteikumu pārskatīšana attiecībā uz ārējām ugunīm, lai saskaņotu tos ar jaunajiem 2. un 6. pielikuma noteikumiem
	1982. gada 22. martā
1982. gada 22. jūlijā
No 1985. gada 22. marta

	94.

(7. izdevums)
	Četrpadsmitā Lidojumderīguma komitejas sanāksme (1981. g.)
	Jaunu noteikumu ieviešana saistībā ar informāciju par trūkumiem, darbības traucējumiem, defektiem un citiem atgadījumiem un nolūkā iekļaut SI mērvienības atbilstoši 5. pielikuma noteikumiem
	1982. gada 6. decembrī
1983. gada 6. aprīlī
No 1983. gada 24. novembra

	95.

(8. izdevums)
	Valstu priekšlikumi; Padomes un Aeronavigācijas komisijas pētījumi; Trešā HELIOPS apakškomisijas sanāksme
	Standarta atmosfēras pārdefinēšana. Stingrāki noteikumi attiecībā uz izdzīvošanu pēc trieciena un ugunsdrošību; helikopteru lidojumderīguma noteikumu ieviešana
	1988. gada 22. martā
1988. gada 31. jūlijā
No 1991. gada 22. marta

	96.
	Trešā Lidojumderīguma uzturēšanas apakškomisijas (CAP/3) sanāksme
	Projektēšanas valsts pienākumu ieviešana un tās definēšana; ar lidojumderīguma uzturēšanu saistītās informācijas pārraidē iesaistīto pušu pienākumu pārskatīšana; jaunu prasību pievienošana attiecībā uz tehniskās apkopes informācijas sniegšanu
	1994. gada 22. martā
1994. gada 25. jūlijā
No 994. gada 10. novembra

	97.
	Sekretariāta, kam palīdzēja ISAD izpētes darba grupa, pētījums
	Projekta īpatnību izmaiņas; vietu, kur pastāv vismazākais bumbu ievietošanas risks, identificēšana un jauna 11. nodaļa, kurā ietverti noteikumi attiecībā uz drošību
	1997. gada 12. martā
1997. gada 21. jūlijā
No 1997. gada 6. novembra;
 

	98.

(9. izdevums)
	Piektā Lidojumderīguma uzturēšanas apakškomisijas (CAP/5) sanāksme; Aeronavigācijas komisijas pētījumi
	a) Jaunas cilvēkfaktora principu, cilvēka veiktspējas, tehniskās apkopes, remontdarbu, tipa sertifikāta  definīcijas; 

b) II daļas pārveidošana četrās nodaļās: tipa sertifikāts, ražošana, lidojumderīguma sertifikāts un lidojumderīguma uzturēšana; 

c) II daļas noteikumu pārskatīšana, lai varētu ieviest tipa sertifikāta jēdzienu un ražošanas kontroli; 

d) III daļas pārveidošana par III A daļu (tie paši noteikumi, kas pašreizējā 8. pielikuma astotā izdevuma III daļā, ieskaitot Grozījumus Nr. 97, izņemot piemērojamības klauzulas un savstarpējās norādes) un III B daļu (jaunā); 

e) III B daļas (agrākās III daļas) noteikumu par tehniskajām īpašībām, stabilitāti, vadību un kravas nodalījuma ugunsdrošību pārskatīšana un jaunie noteikumi attiecībā uz kabīnes vidi, elektroinstalāciju, ārkārtas nosēšanos, elektromagnētiskajiem traucējumiem, pretapledošanas aizsardzību un sistēmu programmatūrām; 

f) lidojumderīguma sertifikātu tulkošanas angļu valodā nodrošināšana; 

g) jauni noteikumi attiecībā uz cilvēkfaktoru
	2001. gada 2. martā
2001. gada 16. jūlijā
No 2004. gada 2. marta

	99.
	Aeronavigācijas komisijas pētījumi
	a) III A daļas nosaukumu pārskatīšana; 

b) piemērojamības noteikumu pārskatīšana, lai atspoguļotu ieteicamās prakses ieviešanu 8. pielikumā un lai izdarītu izmaiņas III A un III  B daļas piemērojamībā nolūkā paredzēt dažu noteikumu piemērošanu tikai lielām lidmašīnām ar noteiktu maksimālo sertificēto pacelšanās masu un pasažieru sēdvietu skaitu; 

c) 8. pielikuma III A un III B daļas noteikumu par projektēšanu, būvi un drošību pārskatīšana attiecībā uz lidmašīnām ar maksimālo sertificēto pacelšanās masu, kas pārsniedz 45 500 kg, vai ar vismaz 60 sēdvietām, kurām pieteikums par sertifikāciju iesniegts attiecīgi 2000. gada 12. martā vai vēlāk vai 2004. gada 2. martā vai vēlāk, un ieteicamās prakses ieviešana gaisa kuģiem ar maksimālo sertificēto pacelšanās masu robežās starp 5700 kg un 45 500 kg; 

d) ieteicamās prakses ieviešana attiecībā uz drošības noteikumiem, kas piemērojama lidmašīnām, kuras veic iekšzemes komercreisus; 

e) drošības noteikumu ieviešana visām lidmašīnām, kurās saskaņā ar 6. pielikumu jābūt apstiprinātām gaisa kuģa apkalpes nodalījuma durvīm, kas sniedz papildu aizsardzību, paredzot šīm lidmašīnām papildu starpsienu, grīdu un griestu aizsardzību; 

f) III B daļas noteikumu pievienošana operatīvajai informācijai un procedūrām, paredzot noteikt vietas, kur pastāv vismazākā bumbas ievietošanas iespējamība
	2003. gada 20. maijā
2003. gada 13. oktobrī
No 2006. gada 20. maija

	100.

(10. izdevums)
	Pirmā Lidojumderīguma apakškomisijas sanāksme
	a) jaunas definīcijas A kategorijai, B kategorijai, atsevišķam bojājumu cēlonim, dzinējam, ugunsdrošiem, ugunsizturīgiem materiāliem un pietiekamiem pierādījumiem, jauna piezīme attiecībā uz kritisko spēka iekārtu; 

b) grozījumi remontdarbu definīcijā; 

c) II daļas noteikumu pārskatīšana, lai pielikumā varētu ieviest jaunas daļas, grozīt 3. nodaļu, lai paskaidrotu noteikumus attiecībā uz ierobežojošiem nosacījumiem, saskaņā ar kuriem bojāts gaisa kuģis drīkst veikt nekomerciālu lidojumu uz lidlauku, kur iespējams atjaunot tā lidojumderīgumu, un lai mainītu 4. nodaļu, paskaidrojot valstu pienākumus; 

d) III A daļas noteikumu attiecībā uz piemērojamību un ekspluatācijas ierobežojumiem pārskatīšana, apliecinājums par atbilstību; 

e) III B daļas noteikumu pārskatīšana attiecībā uz piemērojamību, ekspluatācijas ierobežojumiem, tehniskajām īpašībām, stabilitāti, konstrukciju, projektēšanu un būvi, spēka iekārtu, ekspluatācijas ierobežojumiem, triecienizturību un kabīnes drošību, ekspluatācijas vidi un cilvēkfaktoriem; 

f) IV daļas pārveidošana par IV A daļu (tie paši noteikumi, kas 8. pielikuma devītā izdevuma IV daļā, tostarp Grozījumos Nr. 99, izņemot noteikumus par piemērojamību un savstarpējās atsauces) un IV B daļu (jauna); 

g) jaunas V daļas “Mazās lidmašīnas”, VI daļas “Dzinēji” un VII daļas “Propelleri” ieviešana
	2004. gada 13. decembrī
2005. gada 13. aprīlī
No 2007. gada 13. decembra


STARPTAUTISKIE STANDARTI UN IETEICAMĀ PRAKSE
I. DAĻA. DEFINĪCIJAS
Šiem terminiem Gaisa kuģa lidojumderīguma standartos un ieteicamajā praksē ir šādas nozīmes:
1. klases parametru helikopters. Helikopters ar tādiem tehniskajiem raksturojumiem, ka dzinēja atteices gadījumā tas var nosēsties pārtrauktās pacelšanās zonā vai droši turpināt lidojumu uz atbilstošo nosēšanās zonu.
2. klases parametru helikopters. Helikopters ar tādiem tehniskajiem raksturojumiem, ka dzinēja atteices gadījumā tas var droši turpināt lidojumu, izņemot gadījumu, ja atteice notiek līdz noteiktam punktam pēc pacelšanās vai pēc noteiktā punkta pirms nosēšanās, kad var būt nepieciešams veikt piespiedu nosēšanos.
3. klases parametru helikopters. Helikopters ar tādiem tehniskajiem raksturojumiem, ka dzinēja atteices gadījumā jebkurā lidojuma profila punktā tam jāveic piespiedu nosēšanās.
A kategorija. Attiecībā uz helikopteriem – helikopters ar vairākiem dzinējiem, kas projektēts ar dzinēja un sistēmas izolācijas īpatnībām atbilstoši IV B daļai un kas var veikt lidojumus, izmantojot pacelšanās un nosēšanās datus, kuri paredzēti saskaņā ar kritiskas dzinēja atteices jēdzienu un kuri nodrošina atbilstošu paredzēto virsmas laukumu un atbilstošu veiktspēju nepārtraukta, droša lidojuma vai drošas pārtrauktās pacelšanās veikšanai.
Aprēķinātā manevrēšanas masa. Maksimālā gaisa kuģa masa, kuru ievērojot, tiek nodrošināta konstrukcijas izturība pret slodzi, kas ir iespējama, ekspluatējot gaisa kuģi uz zemes līdz pacelšanās sākumam.
Aprēķinātā nosēšanās masa. Maksimālā gaisa kuģa masa, kura, ņemot vērā konstrukcijas projektēšanas mērķi, tiek uzskatīta par plānoto nosēšanās masu.
Aprēķinātā pacelšanās masa. Maksimālā gaisa kuģa masa, kura, ņemot vērā konstrukcijas projektēšanas mērķi, tiek uzskatīta par plānoto nosēšanās masu pacelšanās ieskrējiena sākumā.
Apstiprināts. Līgumslēdzējas valsts apstiprināts noteiktam nolūkam.
Atbilstošas lidojumderīguma prasības. Visaptverošas un sīki izstrādātas lidojumderīguma normas, kuras Līgumslēdzējas valstis nosaka, pieņem vai apstiprina attiecīgajai gaisa kuģa, dzinēja vai propellera klasei (sk. šā pielikuma II. daļas 3.2.2. punktu).
Atsevišķs bojājumu cēlonis. Lidmašīnas konstrukcijas bojājums, kuru, iespējams, rada sadursme ar putnu, nekontrolētas ventilatora lāpstiņas atteice, nekontrolēta dzinēja atteice, nekontrolēta lieljaudas rotējoša mehānisma atteice vai citi cēloņi.
Barometriskais augstums. Atmosfēras spiediens, kas izteikts kā absolūtais augstums, kurš atbilst attiecīgajam spiedienam standarta atmosfērā.
B kategorija. Attiecībā uz helikopteriem – helikopters ar vienu vai vairākiem dzinējiem, kurš neatbilst A kategorijas standartiem. B kategorijas helikopteriem nav garantētas spējas turpināt drošu lidojumu dzinēja atteices gadījumā, un tiem ir jāveic piespiedu nosēšanās.
Cilvēka veiktspēja. Cilvēka spējas un ierobežojumi, kas ietekmē aeronavigācijas darbību drošību un efektivitāti.
Cilvēkfaktora principi. Principi, kuri attiecas uz gaisa kuģu projektēšanu, sertifikāciju, apmācību, lidojumu veikšanu un tehnisko apkopi un kuri prasa mijiedarbību starp cilvēku un citām sistēmas sastāvdaļām, pienācīgi ņemot vērā cilvēka veiktspēju.
Drošības koeficients. Koeficients, kas projektēšanā izmantots, lai paredzētu pieņemto slodžu pārsniegšanas iespējamību un nenoteiktības projektēšanā un izgatavošanā.
Dzinējs. Agregāts, kas tiek lietots vai ir paredzēts gaisa kuģa piedziņai. Tas sastāv vismaz no tām sastāvdaļām un aprīkojuma, kas nepieciešams funkcionēšanai un vadībai, bet pie tā nepieder propellers (atbilstošā gadījumā).
Gaisa kuģis. Ikviena mašīna, ko atmosfērā notur mijiedarbība ar gaisu, ja tā nav no zemes virsmas reflektēta mijiedarbība ar gaisu.
Helikopters. Par gaisu smagāks gaisa kuģis, kas noturas gaisā galvenokārt, pateicoties mijiedarbībai starp gaisu un vienu vai vairākiem rotoriem, kuri ar mehānisko piedziņu griežas ap gandrīz vertikālu asi.
Konfigurācija (attiecībā uz lidmašīnu). Noteikta tādu kustīgo elementu kā spārnu aizplākšņu un šasijas, u.c., atrašanās vietu kombinācija, kas ietekmē lidmašīnas aerodinamiskās īpašības.
Kritiska(-as) spēka iekārta(-as). Spēka iekārta(-as), kuras(-u) atteice attiecīgajā gadījumā visnegatīvāk iespaido gaisa kuģa īpašības.
Piezīme. Dažos gaisa kuģos var būt vairāk nekā viena kritiskā spēka iekārta. Tādā gadījumā frāze “kritiskā spēka iekārta” attiecas uz vienu no šīm kritiskā spēka iekārtām.
Lidmašīna. Par gaisu smagāks gaisa kuģis ar mehānisko piedziņu, kura cēlējspēks lidojuma laikā rodas galvenokārt, pateicoties aerodinamiskām reakcijām uz virsmām, kuras noteiktos lidojuma apstākļos paliek nekustīgas.
Lidojumderīguma sertifikāta atzīšana. Darbība, ko Līgumslēdzēja valsts veic kā alternatīvu sava lidojumderīguma sertifikāta izdošanai, atzīstot citas Līgumslēdzējas valsts izdotu lidojumderīguma sertifikātu par līdzvērtīgu savam lidojumderīguma sertifikātam.
Maksimālā pārslodze. Maksimālā slodze, kas reizināta ar atbilstošo drošības koeficientu.
Nosēšanās virsma. Lidlauka virsmas daļa, kuru lidlauka pilnvarotā iestāde ir paziņojusi par pieejamu gaisa kuģu normālai kustībai pa zemi vai ūdeni, veicot nosēšanos kādā noteiktā virzienā.
Pacelšanās virsma. Lidlauka virsmas daļa, kuru lidlauka pilnvarotā iestāde ir paziņojusi par pieejamu gaisa kuģa normālam ieskrējienam pa zemi vai ūdeni, veicot pacelšanos kādā noteiktā virzienā.
Paredzamie ekspluatācijas apstākļi. Apstākļi, kuri kļuvuši zināmi, pateicoties pieredzei, vai kuru rašanos gaisa kuģa ekspluatācijas laikā var pamatoti paredzēt, ņemot vērā, kādus lidojumus tas var veikt. Šie apstākļi ir atkarīgi no atmosfēras meteoroloģiskā stāvokļa, apvidus reljefa, gaisa kuģa funkcionēšanas, personāla prasmēm un visiem apstākļiem, kas iespaido drošību lidojuma laikā. Paredzamie ekspluatācijas apstākļi neietver
a) tos ekstremālos apstākļus, kurus iespējams efektīvi novērst ar ekspluatācijas procedūru palīdzību, un
b) tos ekstremālos apstākļus, kuri rodas tik reti, ka prasība ievērot standartus saistībā ar šiem apstākļiem novestu pie augstāka līmeņa lidojumderīguma nekā, ņemot vērā pieredzi, tas ir vajadzīgs un iespējams.
Pieejas beigu posma un pacelšanās zona (FATO). Noteikta zona, virs kuras tiek pabeigts pieejas manevra pēdējā fāze līdz karāšanās vai nosēšanās darbībai vai no kuras tiek sākts pacelšanās manevrs. Gadījumos, ja FATO jāizmanto 1. klases parametru helikopteru lidojumiem, noteiktā zona ietver pieejamo noraidītās pacelšanās zonu.
Pieļaujamās slodzes. Maksimālās slodzes, kas var rasties paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
Pietiekams pierādījums. Dokumentu vai pasākumu kopums, ko Līgumslēdzēja valsts atzīst par pietiekamu, lai pierādītu atbilstību lidojumderīguma prasībai.
Projektēšanas valsts. Valsts, kuras jurisdikcijā ir organizācija, kas atbildīga par tipa projektu.
Ražotāja valsts. Valsts, kuras jurisdikcijā ir organizācija, kas atbildīga par gaisa kuģa galīgo montāžu.
Reģistrācijas valsts. Valsts, kuras reģistrā gaisa kuģis ir reģistrēts.
Piezīme. Starptautiskas aģentūras gaisa kuģa reģistrācijas gadījumā valstīm, kuras izveidojušas aģentūru, ir kopīgi un atsevišķi atbildīgas par reģistrācijas valsts pienākumiem saskaņā ar Čikāgas konvenciju. Šajā sakarā sk. Padomes 1967. gada 14. decembra Rezolūciju par gaisa kuģu, kurus ekspluatē starptautiski darbojošās aģentūras, valstspiederību un reģistrāciju, kas atrodama „Politikas nostādnēs un norādījumos attiecībā uz starptautisko gaisa pārvadājumu ekonomisko regulēšanu” (Doc 9587).
Remontdarbi. Atbilstošajās lidojumderīguma prasībās noteiktā lidojumderīguma atjaunošana aeronavigācijas produktam.
Slodzes koeficients. Noteiktas slodzes attiecība pret gaisa kuģa svaru, ja šī slodze izteikta kā aerodinamiskie spēki, inerces spēki vai zemes mijiedarbības spēki.
Spēka iekārta. Sistēma ar vienu vairākiem dzinējiem un palīgagregātiem, kas kopā ir nepieciešami, lai nodrošinātu vilci, citām spēka iekārtām neatkarīgi turpinot darbību, bet neskaitot īslaicīgu vilci radošas ierīces.
Standarta atmosfēra. Atmosfēra, kas definēta šādi: 
a) gaiss ir ideāli sausa gāze;
b) fizikālie lielumi ir 
— jūras līmeņa vidējā molmasa:
M0 = 28.964420 x 10–3 kg mol–1
— jūras līmeņa atmosfēras spiediens:
P0 = 1013.250 hPa
— jūras līmeņa temperatūra:
t0 = 15°C
T0 = 288.15 K
— jūras līmeņa atmosfēras blīvums:
ρ0 = 1.2250 kg m–3
— sasalšanas punkta temperatūra:
Ti = 273.15 K
— gāzes universālā konstante:
R* = 8.31432 JK–1mol–1
c) temperatūras gradienti ir šādi:
	Ģeopotenciālais absolūtais augstums
(km)
	Temperatūras gradients
(kelvini uz standarta ģeopotenciālo kilometru)

	
	

	
	

	No
	Līdz
	

	–5.0
	11.0
	–6.5

	11.0
	20.0
	0.0

	20.0
	32.0
	+1.0

	32.0
	47.0
	+2.8

	47.0
	51.0
	0.0

	51.0
	71.0
	–2.8

	71.0
	80.0
	–2.0


1. piezīme. Standarta ģeopotenciālā metra vērtība ir 9.80665 m2 s–2.
2. piezīme. Saistību starp mainīgajiem lielumiem un tabulas ar atbilstošajām temperatūras, spiediena, blīvuma un ģeopotenciāla vērtībām sk. Doc 7488.
3. piezīme. Doc 7488 norādīts arī īpatnējais svars, dinamiskā viskozitāte, kinemātiskā viskozitāte un skaņas ātrums dažādā absolūtajā augstumā.
Tehniskā apkope. Gaisa kuģa lidojumderīguma nodrošināšanai nepieciešamo darbību veikšana, ieskaitot, atsevišķi vai apvienojumā ar citu darbību, kapitālo remontu, pārbaudi, detaļu nomaiņu, defektu labošanu, modifikācijas ieviešanu vai remontu.
Tipa sertifikāts. Dokuments, ko izdevusi Līgumslēdzēja valsts, lai definētu gaisa kuģa tipa projektu un apliecinātu, ka šis projekts atbilst attiecīgajām šīs valsts lidojumderīguma prasībām.
Ugunsdrošs. Spēja izturēt liesmas radītu siltumu 15 minūtes.
Piezīme. Pieļaujamās liesmas īpašības ir atrodamas ISO 2685 standartā.
Ugunsizturīgs. Spēja izturēt liesmas radītu siltumu 5 minūtes.
Piezīme. Pieļaujamās liesmas īpašības ir atrodamas ISO 2685 standartā.
II DAĻA. SERTIFIKĀCIJAS UN LIDOJUMDERĪGUMA UZTURĒŠANAS PROCEDŪRAS
Piezīme. Lai gan Starptautiskā civilās aviācijas konvencija piešķir reģistrācijas valstij noteiktas funkcijas, kuras šai valstij ir attiecīgi tiesības vai pienākums izpildīt, Asambleja Rezolūcijā Nr. A23-13 atzina, ka reģistrācijas valsts, iespējams, nevar atbilstoši izpildīt savas funkcijas gadījumos, ja gaisa kuģi ir iznomājis, nofraktējis vai savstarpēji apmainījis (jo īpaši, ja bez apkalpes) citas Līgumslēdzējas valsts ekspluatants, un ka Konvencijā var nebūt atbilstoši noteiktas ekspluatanta valsts tiesības un pienākumi šādos gadījumos, līdz spēkā stāsies Konvencijas 83.bis pants. Atbilstoši Padome mudināja, lai, ja iepriekšminētajos gadījumos reģistrācijas valsts konstatē, ka tā nav spējīga pienācīgi izpildīt funkcijas, ko tai piešķir Konvencija, tā deleģētu ekspluatanta valstij tās reģistrācijas valsts funkcijas, kuras ekspluatanta valsts var veikt pienācīgāk. Bija skaidrs, ka līdz Konvencijas 83.bis panta spēkā stāšanās laikam iepriekšminētā rīcība būs tikai jautājums par praktisku ērtību un neietekmēs Čikāgas konvencijas noteikumus, kas paredz reģistrācijas valsts vai kādas trešās valsts pienākumus. Tomēr, tā kā 1997. gada 20. jūnijā 83.bis pants stājās spēkā, tad šādas vienošanās par funkciju nodošanu ietekmēs tās Līgumslēdzējas valstis, kuras ir ratificējušas saistīto protokolu (Doc 9318), izpildot 83.bis panta noteikumus.
1. NODAĻA. TIPA SERTIFIKĀCIJA
1.1. Piemērojamība
Šīs nodaļas standarti ir piemērojami visiem gaisa kuģu tipiem, attiecībā uz kuriem sertifikācijas pieteikumi Līgumslēdzējai valstij iesniegti 1960. gada 13. jūnijā vai vēlāk, izņemot šīs daļas 1.4. punkta noteikumus, kas piemērojami tikai tam gaisa kuģu tipam, attiecībā uz kuru tipa sertifikāta pieteikumi projektēšanas valstij iesniegti 2004. gada 2. maijā vai vēlāk.
Piezīme. Parasti tipa sertifikāta pieprasījumu iesniedz gaisa kuģa ražotājs, ja gaisa kuģis ir paredzēts sērijveida ražošanai.
1.2. Attiecīgo lidojumderīguma prasību aspekti attiecībā uz projektēšanu
1.2.1. Tie attiecīgo lidojumderīguma prasību aspekti attiecībā uz projektēšanu, kurus Līgumslēdzēja valsts izmanto gaisa kuģa klases tipa sertifikācijai vai jebkādu izmaiņu izdarīšanai šādā sertifikācijā, ir tādi, lai atbilstība tiem nodrošinātu atbilstību šā pielikuma II daļas standartiem un atbilstošā gadījumā šā pielikuma III, IV, V, VI vai VII daļas standartiem.
1.2.2. Projektam nedrīkst būt tādas īpašības vai parametri, kas to padarītu nedrošu paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
1.2.3. Ja kāda konkrēta gaisa kuģa projekta īpatnību dēļ attiecīgo lidojumderīguma prasību aspekti attiecībā uz projektēšanu vai III, IV, V, VI vai VII daļas standarti ir neatbilstoši, Līgumslēdzēja valsts piemēro atbilstošas prasības, kas nodrošina vismaz līdzvērtīgu drošības līmeni.
1.2.4. Ja kāda konkrēta gaisa kuģa projekta īpatnību dēļ attiecīgo lidojumderīguma prasību aspekti attiecībā uz projektēšanu vai III, IV, V, VI vai VII daļas standarti ir nepietiekami, Līgumslēdzēja valsts piemēro papildu prasības, par kurām Līgumslēdzēja valsts uzskata, ka tās nodrošina vismaz līdzvērtīgu drošības līmeni.
Piezīme. ICAO ir publicējusi „Lidojumderīguma rokasgrāmatu” (Doc 9760), kas ietver norādījumus.
1.3. Apliecinājums par atbilstību attiecīgajām lidojumderīguma prasībām
1.3.1. Tiek apstiprināts projekts, kurā ir tādi rasējumi, tehniskās prasības, ziņojumi un dokumentāri pierādījumi, kādi nepieciešami, lai definētu gaisa kuģa projektu un pierādītu atbilstību attiecīgajiem lidojumderīguma prasību aspektiem attiecībā uz projektēšanu.
Piezīme. Dažās valstīs projekta apstiprināšana tiek atvieglota, apstiprinot projektēšanas organizāciju.
1.3.2. Gaisa kuģim tiek veiktas tādas apskates un zemes un lidojuma testi, kādus valsts uzskata par nepieciešamiem, lai pierādītu atbilstību attiecīgajiem lidojumderīguma prasību aspektiem attiecībā uz projektēšanu.
1.3.3. Līgumslēdzēja valsts ne tikai nosaka gaisa kuģa atbilstību attiecīgajiem lidojumderīguma prasību aspektiem attiecībā uz projektēšanu, bet arī veic visus pasākumus, ko tā uzskata par vajadzīgiem, lai nodrošinātu, ka tipa apstiprinājums tiek atsaukts, ja ir zināms vai pastāv aizdomas, ka gaisa kuģim ir bīstami raksturlielumi, pret kuriem šīs prasības neparedz īpašu aizsardzību.
1.3.4. Līgumslēdzēja valsts, kas izdod apstiprinājumu modifikāciju projektam, remontdarbiem vai rezerves detaļām, to dara, balstoties uz pietiekamiem pierādījumiem, ka gaisa kuģis atbilst tipa sertifikāta izdošanai lietotajām lidojumderīguma prasībām, to grozījumiem vai vēlākām valsts noteiktām prasībām.
1. piezīme. Kamēr iespējams pabeigt remontdarbus un pierādīt to atbilstību prasību kopumam, kas izvēlēts gaisa kuģa oriģināla tipa sertifikācijai, var būt nepieciešams pierādīt, ka daži remontdarbi atbilst visvēlāk noteiktajām piemērojamajām sertifikācijas prasībām. Šādos gadījumos valstis var izdot remontdarbu projekta apstiprinājumu saskaņā ar šim gaisa kuģa tipam visvēlāk noteikto prasību kopumu.
2. piezīme. Dažās valstīs gaisa kuģa modifikāciju projekta apstiprinājumu paziņo, izdodot papildu tipa sertifikātu vai grozot tipa sertifikātu.
1.4. Tipa sertifikāts
1.4.1. Projektēšanas valsts, kad tā saņēmusi pietiekamus pierādījumus, ka gaisa kuģa tips atbilst attiecīgajiem lidojumderīguma prasību aspektiem attiecībā uz projektēšanu, izdod tipa sertifikātu, lai definētu projektu un atzītu gaisa kuģa tipa apstiprinājumu.
Piezīme. Dažas Līgumslēdzējas valstis izdod tipa sertifikātus arī dzinējiem un propelleriem.
1.4.2. Ja Līgumslēdzēja valsts, kas nav projektēšanas valsts, gaisa kuģa tipam izdod tipa sertifikātu, tā šādi rīkojas, balstoties uz pietiekamiem pierādījumiem, ka gaisa kuģa tips atbilst attiecīgajiem lidojumderīguma prasību aspektiem attiecībā uz projektēšanu. 

2. NODAĻA. RAŽOŠANA
2.1. Piemērojamība
Šīs nodaļas standarti ir piemērojami visiem gaisa kuģiem.
2.2. Ražošana
2.2.1. Gaisa kuģu ražošana

Ražošanas valsts nodrošina, ka visi gaisa kuģi, tostarp apakšuzņēmēju ražotās detaļas, atbilst apstiprinātajam projektam.
2.2.2. Detaļu ražošana
Līgumslēdzēja valsts, uzņemoties atbildību par tādu detaļu ražošanu, kas tiek izgatavotas saskaņā ar II daļas 1.3.4. punktā minēto projekta apstiprinājumu, nodrošina, lai detaļas atbilst apstiprinātajam paraugam.
2.2.3. Ražošanas kontrole
Apstiprinot gaisa kuģa vai gaisa kuģa daļu ražošanu, Līgumslēdzēja valsts nodrošina, lai tas tiktu darīts kontrolējamā veidā, tostarp, lietojot kvalitātes sistēmu, lai konstruēšana un montāža būtu apmierinoša.
Piezīme. Dažās valstīs ražošana tiek atvieglota, apstiprinot ražošanas organizāciju.
2.2.4. Izsekojamība
Tiek uzturēta tāda dokumentācija, lai gaisa kuģus un to detaļas varētu identificēt ar to apstiprināto projektu un ražošanu.
3. NODAĻA. LIDOJUMDERĪGUMA SERTIFIKĀTS
Piezīme. Šajos standartos lietotais termins “lidojumderīguma sertifikāts” ir Konvencijas 31. pantā minētais lidojumderīguma sertifikāts.
3.1. Piemērojamība
Šīs nodaļas standarti ir piemērojami visiem gaisa kuģiem, izņemot 3.3. un 3.4. punkta standartus, kas neattiecas uz visiem tiem gaisa kuģu tipiem, kuru prototips tika iesniegts atbilstošajām pilnvarotajām valstu iestādēm sertifikācijai pirms 1960. gada 13. jūnija.
3.2. Lidojumderīguma sertifikāta izdošana un nepārtraukta spēkā esamība
3.2.1. Līgumslēdzēja valsts izdod lidojumderīguma sertifikātu, balstoties uz pietiekamiem pierādījumiem, ka gaisa kuģis atbilst attiecīgajiem lidojumderīguma prasību aspektiem attiecībā uz projektēšanu.
3.2.2. Līgumslēdzēja valsts neizdod vai neatzīst par derīgu lidojumderīguma sertifikātu, kura atzīšanu tā ir nodomājusi pieprasīt atbilstīgi Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 33. pantam, ja vien tai nav pietiekamu pierādījumu, ka gaisa kuģis atbilst šā pielikuma piemērojamajiem standartiem, jo ir izpildītas atbilstošās lidojumderīguma prasības.
3.2.3. Lidojumderīguma sertifikāts tiek atjaunots vai tas paliek spēkā atbilstoši reģistrācijas valsts tiesību aktiem ar nosacījumu, ka reģistrācijas valsts pieprasa, lai gaisa kuģa nepārtrauktais lidojumderīgums tiek noteikts, periodiski ar atbilstošiem starplaikiem veicot apskates, ņemot vērā pagājušo laiku un pakalpojuma tipu, vai arī, izmantojot valsts apstiprinātu apskates sistēmu, kas dod vismaz līdzvērtīgus rezultātus.
3.2.4. Ja gaisa kuģis, kuram ir derīgs Līgumslēdzējas valsts izdots lidojumderīguma sertifikāts, tiek reģistrēts citā Līgumslēdzējā valstī, tad jaunā reģistrācijas valsts, izdodot savu lidojumderīguma sertifikātu, var uzskatīt iepriekšējo lidojumderīguma sertifikātu par pilnīgi vai daļēji pietiekamu pierādījumu, ka gaisa kuģis atbilst piemērojamajiem šā pielikuma standartiem, jo ir izpildītas atbilstošās lidojumderīguma prasības.
Piezīme. Dažas Līgumslēdzējas valstis atvieglo gaisa kuģa pārreģistrēšanu citas valsts reģistrā, izdodot “Eksporta lidojumderīguma sertifikātu” vai dokumentu ar līdzīgu nosaukumu. Kaut arī šāds dokuments nav derīgs lidojumiem, tas sniedz eksportējošās valsts apstiprinājumu nesenai apmierinošai gaisa kuģa lidojumderīguma pārbaudei. Norādījumi ”Eksporta lidojumderīguma sertifikāta” izdošanai ir ietverti „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
3.2.5. Ja reģistrācijas valsts kā alternatīvu sava lidojumderīguma sertifikāta izdošanai atzīst par derīgu citas Līgumslēdzējas valsts izdotu lidojumderīguma sertifikātu, tā konstatē derīgumu ar piemērotas atzīšanas procedūras palīdzību, kas jāveic iepriekšējam lidojumderīguma sertifikātam, atzīstot to par līdzvērtīgu savam izdotam sertifikātam. Atzīšanas derīguma termiņš nepārsniedz atzītā lidojumderīguma sertifikāta derīguma termiņu. Reģistrācijas valsts nodrošina, ka gaisa kuģa nepārtrauktais lidojumderīgums tiek noteikts saskaņā ar 3.2.3. punktu.
3.3. Lidojumderīguma sertifikāta standarta forma
3.3.1. Lidojumderīguma sertifikāts ietver 1. attēlā norādīto informāciju, un tas ir vispārīgi līdzīgs šim attēlam.
3.3.2. Ja lidojumderīguma sertifikāts tiek izdots citā valodā, kas nav angļu valoda, tajā tiek iekļauts tulkojums angļu valodā.
Piezīme. Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 29. pantā paredzēts, ka lidojumderīguma sertifikātam jāatrodas katrā starptautiskajā aeronavigācijā iesaistītajā gaisa kuģī.
3.4. Gaisa kuģa ierobežojumi un informācija
Katrs gaisa kuģis tiek nodrošināts ar lidojuma rokasgrāmatu, informatīvām zīmēm vai citiem dokumentiem, kuros norādīti apstiprinātie gaisa kuģa lidojumderīguma ierobežojumi saskaņā ar atbilstošajām lidojumderīguma prasībām, un papildu norādījumiem un informāciju, kas nepieciešama drošai gaisa kuģa ekspluatācijai.
3.5. Īslaicīga lidojumderīguma zaudēšana
Gaisa kuģis nav piemērots ekspluatācijai, ja neizdodas to uzturēt lidotspējīgā stāvoklī, kādu paredz atbilstošās lidojumderīguma prasības, līdz tiek atjaunota gaisa kuģa lidojumderīgums.
3.6. Gaisa kuģa bojājums
3.6.1. Ja gaisa kuģis cietis bojājumu, reģistrācijas valsts izlemj, vai šis bojājums ir tāds, ka gaisa kuģis vairs nav lidojumderīgs saskaņā ar atbilstošajām lidojumderīguma prasībām.
3.6.2. Ja gaisa kuģim bojājums ir radies vai ir konstatēts citas Līgumslēdzējas valsts teritorijā, tad šīs citas Līgumslēdzējas valsts iestādes ir tiesīgas neļaut šim gaisa kuģim atsākt savu lidojumu, ar nosacījumu, ka tās nekavējoties konsultējas ar reģistrācijas valsti, paziņojot visu informāciju, kas nepieciešama, lai formulētu 3.6.1. punktā minēto lēmumu.
3.6.3. Ja reģistrācijas valsts uzskata, ka radušais bojājums ir tāds, ka gaisa kuģis vairs nav lidojumderīgs, tā aizliedz gaisa kuģim atsākt lidojumu, līdz tiek atjaunots tā lidojumderīgums. Tomēr ārkārtas apstākļos reģistrācijas valsts var noteikt īpašus ierobežojošus nosacījumus, lai atļautu gaisa kuģim veikt nekomerciālu pārvadājumu pa gaisu uz lidlauku, kurā tam tiks atjaunots lidojumderīgums. Nosakot īpašus ierobežojošus nosacījumus, reģistrācijas valsts ņem vērā visus ierobežojumus, ko ieteikusi Līgumslēdzēja valsts, kura sākotnēji saskaņā ar 3.6.2. punktu neļāva gaisa kuģim atsākt savu lidojumu. Šī Līgumslēdzēja valsts atļauj šādu lidojumu vai lidojumus atbilstoši noteiktajiem ierobežojumiem.
3.6.4. Ja reģistrācijas valsts uzskata, ka radies bojājums ir tāds, ka gaisa kuģis joprojām ir lidojumderīgs, tad gaisa kuģim tiek atļauts turpināt lidojumu.
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	LIDOJUMDERĪGUMA SERTIFIKĀTS
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	5. Šis lidojumderīguma sertifikāts izdots atbilstīgi 1944. gada 7. decembra Starptautiskajai civilās aviācijas konvencijai un †........................................ attiecībā uz iepriekš minēto gaisa kuģi, kas uzskatāms par lidojumderīgu, ja tam tiek veikta tehniskā apkope un tas tiek ekspluatēts saskaņā ar iepriekš minētajiem un atbilstošajiem ekspluatācijas ierobežojumiem.
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† Norādiet atbilstošo lidojumderīguma normu.
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1. attēls
4. NODAĻA. GAISA KUĢA LIDOJUMDERĪGUMA UZTURĒŠANA
4.1. Piemērojamība
Šīs nodaļas standarti ir piemērojami visiem gaisa kuģiem.
4.2. Līgumslēdzēju valstu pienākumi saistībā ar lidojumderīguma uzturēšanu
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz lidojumderīguma uzturēšanas prasībām ir ietverti „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
4.2.1. Projektēšanas valsts
4.2.1.1. Gaisa kuģa projektēšanas valsts
a) visām Līgumslēdzējām valstīm, kuras saskaņā ar 4.2.3. punkta a) apakšpunktu ir ieteikušas projektēšanas valstij iekļaut gaisa kuģi savā reģistrā, un pēc pieprasījuma jebkurai citai valstij pārraida jebkādu vispārīgi piemērojamu informāciju, ko tā uzskata par nepieciešamu gaisa kuģa, tostarp vajadzības gadījumā tā dzinēja un propelleru, lidojumderīguma uzturēšanai (turpmāk tekstā – obligātā lidojumderīguma nodrošināšanas informācija) un paziņojumus par tipa sertifikāta apturēšanu vai atcelšanu.
1. piezīme. Ir paredzēts, ka termins “obligātā lidojumderīguma uzturēšanas informācija” ietver obligātās prasības attiecībā uz modificēšanu, detaļu aizvietošanu vai gaisa kuģa apskati un ekspluatācijas ierobežojumu un procedūru grozījumus. Šāda informācija ietver informāciju, ko Līgumslēdzējas valstis izdevušas lidojumderīguma direktīvu veidā.
2. piezīme. Dokuments “Ekspluatācijā esoša gaisa kuģa lidojumderīguma uzturēšana” (Cir 95) sniedz vajadzīgo informāciju, lai palīdzētu Līgumslēdzējām valstīm izveidot sakarus ar citas Līgumslēdzējas valsts kompetentajām iestādēm nolūkā saglabāt ekspluatācijā esoša gaisa kuģa lidojmderīgumuu.
b) jānodrošina, lai attiecībā uz lidmašīnām, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg, un helikopteriem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 3 175 kg, būtu sistēma
i) tās informācijas saņemšanai, kas iesniegta saskaņā ar 4.2.3. punkta f) apakšpunktu;
ii) lēmuma pieņemšanai par to, vai un kad ir nepieciešami lidojumderīguma pasākumi;
iii) nepieciešamo lidojumderīguma pasākumu izstrādei; un
iv) informācijas par šiem pasākumiem, tostarp 4.2.1.1. punkta a) apakšpunktā paredzētās informācijas, izplatīšanai;
c) jānodrošina, ka attiecībā uz lidmašīnām, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg, pastāvētu nepārtraukta konstrukcijas drošības kontroles programma, lai nodrošinātu lidmašīnas lidojumderīgumu. Šī programma ietver specifisku informāciju par korozijas novēršanu un kontroli; un
d) jānodrošina, ka gadījumā, ja gaisa kuģa ražošanas valsts nav projektēšanas valsts, pastāvētu abām valstīm pieņemama vienošanās, lai nodrošinātu, ka, izvērtējot saņemto informāciju par gaisa kuģa ekspluatācijas pieredzi, ražošanas organizācija sadarbotos ar organizāciju, kas atbildīga par tipa projektu.
4.2.1.2. Dzinēja vai propellera projektēšanas valsts, ja tā nav gaisa kuģa projektēšanas valsts, pārraida visu informāciju attiecībā uz lidojumderīguma uzturēšanu gaisa kuģa projektēšanas valstij un pēc pieprasījuma jebkurai citai Līgumslēdzējai valstij.
4.2.2. Ražošanas valsts
Gaisa kuģa ražošanas valsts nodrošina, lai gadījumā, ja tā nav projektēšanas valsts, pastāvētu abām valstīm pieņemama vienošanās, lai nodrošinātu, ka, izvērtējot saņemto informāciju par gaisa kuģa ekspluatācijas pieredzi, ražošanas organizācija sadarbotos ar organizāciju, kas atbildīga par tipa projektu.
4.2.3. Reģistrācijas valsts
Reģistrācijas valsts
a) nodrošina, lai tad, kad tā pirmoreiz savā reģistrā iekļauj kāda noteikta tipa gaisa kuģi, kuram šī valsts nav projektēšanas valsts, un izdod derīgu lidojumderīguma sertifikātu saskaņā ar šīs daļas 3.2. punktu, tai būtu jākonsultējas ar projektēšanas valsti, kura savā reģistrā ir iekļāvusi šādu gaisa kuģi;
b) konstatē gaisa kuģa nepārtrauktu lidojumderīgumu saistībā ar atbilstošajām lidojumderīguma prasībām, kas ir spēkā šim gaisa kuģim;
c) izstrādā vai pieņem prasības, lai nodrošinātu gaisa kuģa lidojumderīguma uzturēšanu tā darbmūža laikā, tostarp prasības nodrošināt, lai gaisa kuģis:
i) turpina atbilst attiecīgajām lidojumderīguma prasībām arī pēc modificēšanas, remontdarbiem vai rezerves daļas uzstādīšanas un
ii) tiek uzturēts lidotspējīgā stāvoklī un atbilstoši 6. pielikuma tehniskās apkopes prasībām un atbilstošā gadījumā atbilstoši šā pielikuma III, IV un V daļas prasībām;
d) saņemot no projektēšanas valsts obligāto lidojumderīguma uzturēšanas informāciju, tiešā veidā pārņem obligāto informāciju vai novērtē saņemto informācija un veic atbilstošas darbības;
e) nodrošina visas tās obligātās lidojumderīguma uzturēšanas informācijas pārraidi projektēšanas valstij, kuru tā kā reģistrācijas valsts sagatavojusi par šo gaisa kuģi; un
f) nodrošina, lai attiecībā uz lidmašīnām, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg, un helikopteriem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 3 175 kg, pastāvētu sistēma, ar kuras palīdzību par šā gaisa kuģa tipa projektu atbildīgajai organizācijai tiek pārraidīta informācija par defektiem, darbības traucējumiem un citiem gadījumiem, kas rada vai var radīt negatīvu ietekmi uz gaisa kuģa lidojumderīguma uzturēšanu.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz frāzes “par gaisa kuģa tipa projektu atbildīgā organizācija” interpretēšanu ir ietverti „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
4.2.4. Visas Līgumslēdzējas valstis
Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka, kāda tipa ekspluatācijas informācija attiecībā uz lidmašīnām, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg, un helikopteriem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 3 175 kg, ekspluatantiem, par tipa projektu atbildīgajām organizācijām un tehniskās apkopes organizācijām jāpaziņo tās lidojumderīguma iestādei. Nosaka arī procedūras šīs informācijas paziņošanai.
III DAĻA. LIELĀS LIDMAŠĪNAS
III.A DAĻA. LIDMAŠĪNAS VIRS 5700 KG, KURĀM SERTIFIKĀCIJAS PIETEIKUMS TIKA IESNIEGTS 1960. GADA 13. JŪNIJĀ VAI VĒLĀK, BET PIRMS 2004. GADA 2. MARTA
Piezīme. III.A daļas noteikumi ir tie paši, kas ietverti 8. pielikuma devītā izdevuma III daļā (tostarp Grozījumos Nr. 99), izņemot grozītos piemērojamības pantus un savstarpējās atsauces.
1. NODAĻA. VISPĀRĒJIE NOTEIKUMI
1.1. Piemērojamība
1.1.1. Šīs daļas standarti, izņemot 8.4. punktā noteiktos, ir piemērojami attiecībā uz visiem 1.1.3. punktā norādītajiem lidmašīnu tipiem, kuru prototips tika iesniegts atbilstošajām valsts iestādēm sertifikācijai 1960. gada 13. jūnijā vai vēlāk, bet pirms 2004. gada 2. marta.
1.1.2. Šīs daļas 8.4. punkta standarti ir piemērojami attiecībā uz visiem 1.1.3. punktā norādītajiem lidmašīnu tipiem, kuru prototips tika iesniegts atbilstošajām valsts iestādēm sertifikācijai 1985. gada 22. martā vai vēlāk, bet pirms 2004. gada 2. marta.
1.1.3. Izņemot tos standartus un ieteicamo praksi, kas paredz atšķirīgu piemērojamību, šīs daļas standarti un ieteicamā prakse tiek piemēroti lidmašīnām, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg un kuras ir paredzētas pasažieru, kravas vai pasta starptautiskai pārvadāšanai.
Piezīme. Šie standarti neietver kvantitatīvas tehniskās prasības, kas salīdzināmas ar tām, kas atrodamas nacionālajās lidojumderīguma normās. Saskaņā ar II daļas 1.2.1. punktu šie standarti ir jāpapildina ar Līgumslēdzēju valstu noteiktām, pieņemtām vai atzītām prasībām.
1.1.4. II daļas 1.2.1. punktā minētā visaptverošā un sīki izstrādātā valsts koda atbilstošajās daļās definētajais lidojumderīguma līmenis attiecībā uz 1.1.3. punktā norādītajām lidmašīnām ir vismaz līdzvērtīgs kopējais līmenis, ko paredz šīs daļas vispārīgie standarti.
1.1.5. Ja vien nav norādīts citādi, standarti attiecas uz visu lidmašīnu, tostarp uz spēka iekārtām, sistēmām un aprīkojumu.
1.2. Spēka iekārtu skaits
Lidmašīnai nav mazāk par divām spēka iekārtām.
1.3. Ekspluatācijas ierobežojumi
1.3.1. Ierobežojošie nosacījumi tiek noteikti lidmašīnai, tās spēka iekārtām un aprīkojumam (sk. 9.2. punktu). Atbilstība šīs daļas standartiem tiek noteikta, pieņemot, ka lidmašīna tiek ekspluatēta atbilstoši noteiktajiem ierobežojumiem. Ierobežojumi ir ar pietiekami maz nosacījumiem, kas ietekmē lidmašīnas drošību, lai to dēļ aviācijas negadījumu iespējamība būtu ārkārtīgi niecīga.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz frāzi “ārkārtīgi niecīga” ir ietverti „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
1.3.2. Ikvienam parametram, kura novirzes var negatīvi iespaidot drošu lidmašīnas ekspluatāciju, piemēram, masai, smaguma centram, slodzes sadalījumam, ātrumam un absolūtajam augstumam vai barometriskajam augstumam, tiek noteiktas robežas, kurās tiek parādīta visu attiecīgo šīs daļas standartu izpilde, ņemot vērā, ka nav jāpievērš uzmanība būtībā neiespējamu apstākļu savienojumiem.
1. piezīme. Maksimālās ekspluatācijas masas un smaguma centra robežas var atšķirties, piemēram, atkarībā no katra absolūtā augstuma un atšķirīgiem ekspluatācijas apstākļiem, piemēram, pacelšanās, maršruta vai nosēšanās apstākļiem.
2. piezīme. Par galvenajiem lidmašīnu ierobežojumiem var uzskatīt, piemēram, šādus:
— maksimālā sertificētā pacelšanās masa;
— maksimālā sertificētā manevrēšanas masa;
— maksimālā sertificētā nosēšanās masa;
— maksimālā sertificētā masa bez degvielas; un
— smaguma centra atrašanās vieta dažādās konfigurācijās (paceļoties, maršrutā, nosēžoties), kas atrodas vistālāk uz priekšu un uz aizmuguri.
3. piezīme. Maksimālo ekspluatācijas masu var ierobežot, piemērojot trokšņa sertifikācijas standartus (sk. 16. pielikuma I sējumu un 6. pielikuma I un II daļu).
1.4. Nedrošas pazīmes un parametri
Jebkādos paredzamajos ekspluatācijas apstākļos lidmašīnai nav tādu pazīmju vai parametru, kuru dēļ tā kļūst nedroša.
1.5. Apliecinājums par atbilstību
1.5.1. Atbilstība attiecīgajām lidojumderīguma prasībām tiek balstīta uz pierādījumiem, ko snieguši vai nu testi, aprēķini, vai uz testiem balstīti aprēķini, ar nosacījumu, ka visos gadījumos sasniegtie rezultāti nodrošinās līdzvērtīgu lidojumderīguma līmeni tam, kas tiktu sasniegts, veicot tiešus testus.
1.5.2. Šīs nodaļas 1.5.1. punktā minētie testi ir tādi, lai nodrošinātu pamatotu garantiju, ka lidmašīna, tās komponenti un aprīkojums ir drošs un paredzamajos ekspluatācijas apstākļos darbojas pareizi.
2. NODAĻA. LIDOJUMS
2.1. Vispārīgi noteikumi
2.1.1. Atbilstība 2. nodaļā noteiktajiem standartiem tiek konstatēta tāda tipa lidmašīnai vai lidmašīnām, kurām tiek pieprasīts lidojumderīguma sertifikāts, veicot lidojuma pārbaudījumus vai citus testus vai aprēķinus, kas balstīti uz šiem testiem, ar nosacījumu, ka aprēķinos iegūto rezultātu precizitāte ir vienāda ar tiešu testu rezultātiem vai „piesardzīgi” attēlo šādu testu rezultātus.
2.1.2. Atbilstība katram standartam tiek konstatēta visām attiecīgajām lidmašīnas masas un smaguma centra atrašanās vietas kombinācijām atbilstoši tiem slodzes apstākļiem, kuriem tiek pieprasīta sertifikācija.
2.1.3. Vajadzības gadījumā tiek noteiktas atbilstošās lidmašīnas konfigurācijas, lai noteiktu tehniskās īpašības dažādos lidojuma posmos un lai izpētītu lidīpašības.
2.2. Tehniskās īpašības
2.2.1. Vispārīgi noteikumi
2.2.1.1. Tiek noteikti pietiekami dati attiecībā uz lidmašīnas tehniskajām īpašībām un tie tiek paredzēti lidojumu rokasgrāmatā, lai ekspluatantiem sniegtu vajadzīgo informāciju un tie varētu noteiktu kopējo lidmašīnas masu, balstoties uz attiecīgo ierosinātajam lidojumam raksturīgo ekspluatācijas parametru vērtībām, lai lidojumu varētu veikt ar pamatotu pārliecību, ka tiks panāktas drošas minimālās tehniskās īpašības.
2.2.1.2. Iegūstot lidmašīnai paredzētās tehniskās īpašības, ņem vērā cilvēka veiktspēju un jo īpaši nepieprasa no gaisa kuģa apkalpes ārkārtējas prasmes vai modrība.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz cilvēka darbību ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683).
2.2.1.3. Paredzētās lidmašīnas tehniskās īpašības ir savienojamas ar atbilstību 1.3.1. punktam un ar ekspluatāciju, loģiski apvienojot šīs lidmašīnas sistēmas un aprīkojumu, kuru darbība var ietekmēt tehniskās īpašības.
2.2.2. Minimālās tehniskās īpašības
Ar maksimālo paredzēto masu (sk. 2.2.3. punktu) veicot pacelšanos vai nolaišanos lidlauka augstumā virs jūras līmeņa vai barometriskajā augstumā vai nu standarta atmosfēras vai kādas noteiktas mierīgas atmosfēras apstākļos, bet hidrolidmašīnām – mierīga ūdens apstākļos, lidmašīnas ir spējīgas demonstrēt attiecīgi 2.2.2.1. un 2.2.2.2. punktā noteiktās minimālās tehniskās īpašības, neņemot vērā šķēršļus vai skrejceļa vai ūdens ieskrējiena garumu.
Piezīme. Šis standarts ļauj maksimālo pacelšanās masu un maksimālo nosēšanās masu lidmašīnas lidojumu rokasgrāmatā paredzēt atbilstoši, piemēram,
— lidlauka augstumam virs jūras līmeņa vai
— barometriskajam augstumam lidlauka līmenī, vai
— barometriskajam augstumam un atmosfēras temperatūrai lidlauka līmenī,
lai to varētu ērti izmantot, piemērojot nacionālās normas attiecībā uz lidmašīnas tehnisko īpašību izmantošanas ierobežojumiem.
2.2.2.1. Pacelšanās
a) Lidmašīnas ir spējīgas pacelties, pieņemot, ka nedarbojas kritiskā spēka iekārta (sk. 2.2.3. punktu), un pārējās spēka iekārtas darbojas, ievērojot pacelšanās jaudas ierobežojumus.
b) Pēc tam, kad beidzies laiks, kurā var izmantot pacelšanās jaudu, lidmašīna, kurai nedarbojas kritiskā spēka iekārta un pārējās spēka iekārtas darbojas, ievērojot maksimālās nominālās jaudas ierobežojumus, ir spējīga tupināt augstuma uzņemšanu līdz tādam relatīvajam augstumam, kādu tā var saglabāt un kurā tā var veikt lidojumu riņķi virs lidlauka.
c) Minimālās tehniskās īpašības visos pacelšanās un augstuma uzņemšanas posmos ir pietiekamas, lai nodrošinātu, ka ekspluatācijas apstākļos, kas nedaudz atšķiras no ideāliem apstākļiem, kuriem dati ir paredzēti (sk. 2.2.3. punktu), novirze no paredzētajām vērtībām nav neproporcionāli liela.
2.2.2.2. Nosēšanās
a) Sākot pieeju no pieejas konfigurācijas un nedarbojoties kritiskai spēka iekārtai, lidmašīna pārtrauktas pieejas gadījumā ir spējīga turpināt lidojumu uz punktu, no kura var uzsākt jaunu pieeju.
b) Sākot nosēšanos no nosēšanās konfigurācijas, lidmašīna pārtrauktas nosēšanās gadījumā ir spējīga atkal uzņemt augstumu, darbojoties visām spēka iekārtām.
2.2.3. Tehnisko īpašību plānošana
Tehnisko raksturojumu nosaka un paredz lidojumu rokasgrāmatā tā, ka to piemērošana ar tādu ekspluatācijas noteikumu palīdzību, atbilstoši kuriem lidmašīna jāekspluatē saskaņā ar 6. pielikuma I daļas 5.2. punktu, nodrošinās lidmašīnas tehnisko īpašību drošu atbilstību lidlaukiem un maršrutiem, kuros to var ekspluatēt. Tālāk minētajos posmos nosaka un paredz tehnisko raksturojumu lidmašīnām attiecībā uz masas, absolūtā vai barometriskā augstuma, vēja ātruma, pacelšanās gradienta un nosēšanās virsmas diapazonu un hidrolidmašīnām – attiecībā uz ūdens virsmas stāvokļa, ūdens blīvuma un straumes stipruma diapazonu, kā arī attiecībā uz jebkuru citu ekspluatācijas lielumu, ja lidmašīnas atbilstība tam ir jāapstiprina sertifikātā. 

2.2.3.1. Pacelšanās. Pacelšanās tehniskais raksturojums ietver pārtrauktās pacelšanās distanci un pacelšanās trajektoriju.
2.2.3.1.1. Pārtrauktās pacelšanās distance. Pārtrauktās pacelšanās distance ir attālums, kas vajadzīgs, lai uzņemtu ātrumu un apstātos vai hidrolidmašīnām, lai uzņemtu ātrumu un to atkal pietiekami samazinātu, pieņemot, ka punktā, kas neatrodas tuvāk pacelšanās sākumam kā tika pieņemts, nosakot pacelšanās trajektoriju (sk. 2.2.3.1.2. punktu), pēkšņi nedarbojas kritiskā spēka iekārta.
2.2.3.1.2. Pacelšanās trajektorija. Pacelšanās trajektorija ietver ieskrējienu pa sauszemi vai ūdeni, pacelšanās sākumposmu un strauju pacelšanos, pieņemot, ka pacelšanās laikā pēkšņi pārtrauc darboties kritiskā spēka iekārta (sk. 2.2.3.1.1. punktu). Pacelšanās trajektoriju plāno līdz tādam relatīvajam augstumam, kuru lidmašīna var saglabāt un kurā tā var veikt lidojumu riņķi virs lidlauka. Atkārtotu augstuma uzņemšanu veic ar ātrumu, kas nav mazāks par drošu pacelšanās ātrumu, kas noteikts saskaņā ar 2.3.1.3. punktu.
2.2.3.2. Maršruta lidojums. Maršruta augstuma uzņemšanas tehniskās īpašības ir augstuma uzņemšanas (lejuplidojuma) tehniskās īpašības, lidmašīnai atrodoties maršruta konfigurācijā, ja
a) nedarbojas kritiskā spēka iekārta un
b) tādām lidmašīnām, kurām ir trīs vai vairāk spēka iekārtas, nedarbojas divas kritiskas spēka iekārtas.
Darbojošies dzinēji nepārsniedz maksimālo nominālo jaudu.
2.2.3.3. Nosēšanās. Nosēšanās distance ir horizontāls attālums, kuru lidmašīna veic no pieejas trajektorijas punkta kādā izvēlētā augstumā virs nosēšanās virsmas uz punktu nosēšanās virsmā, kur lidmašīna pilnībā apstājas vai hidrolidmašīna pietiekami samazina ātrumu.  Izvēlētais augstums virs nosēšanās virsmas un pieejas ātrums ir atbilstošs ekspluatācijas praksei. Šo attālumu var palielināt par tādu rezervi, kāda var būt vajadzīga; tādā gadījumā izvēlētais augstums virs nosēšanās virsmas, pieejas ātrums un attāluma rezerve ir atbilstoši savstarpēji saistīti, un tiek paredzēta gan normāla ekspluatācijas prakse, gan saprātīgas novirzes no tās.
Piezīme. Ja nosēšanās distance ietver šajā standartā noteikto rezervi, piemērojot 6. pielikuma I daļas 5.2.11. punktu, nav nepieciešams ņemt vērā paredzamās novirzes pieejas un nosēšanās metodēs.
2.3. Lidīpašības
Lidmašīnas lidīpašības visos absolūtajos augstumos līdz maksimālajam, ar attiecīgo prasību saistītajam paredzamajam absolūtajam augstumam, kurā ir atļauts ekspluatēt šo lidmašīnu, visos ar attiecīgo absolūto augstumu saistītajos temperatūras apstākļos atbilst 2.3. punkta standartiem.
2.3.1. Vadāmība
Lidmašīna ir vadāma un manevrējama visos paredzamajos ekspluatācijas apstākļos, un tā var viegli pāriet no viena lidojuma stāvokļa uz citu (piemēram, veikt pagriezienus, sānslīdi, mainīt dzinēja jaudu un lidmašīnas konfigurācijas) bez nepieciešamības pēc ārkārtējām pilota prasmēm, modrības vai izturības pat spēka iekārtas atteices gadījumā. Tiek noteikta metode lidmašīnas drošai vadībai visos lidojuma posmos un visām lidmašīnas konfigurācijām, kurām tiek plānotas tehniskās īpašības.
Piezīme. Šis standarts, cita starpā, attiecas uz ekspluatāciju nenozīmīgas atmosfēras turbulences apstākļos, un tā nolūks ir arī nodrošināt, lai turbulences gadījumā pārmērīgi nepasliktinātos lidmašīnas lidīpašības.
2.3.1.1. Vadāmība uz zemes (uz ūdens). Lidmašīna ir vadāma uz zemes (vai uz ūdens) manevru, pacelšanās un nosēšanās laikā paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
2.3.1.2. Vadāmība pacelšanās laikā. Lidmašīna ir vadāma kritiskas spēka iekārtas pēkšņas atteices gadījumā jebkurā pacelšanās punktā, ja lidmašīna tiek vadīta veidā, kas saistīts ar pacelšanās trajektoriju un pārtraukto pacelšanās distanču plānošanu.
2.3.1.3. Drošs pacelšanās ātrums. Drošs pacelšanās ātrums, kuru pieņem, kad tiek noteiktas lidmašīnas tehniskās īpašības (pēc atraušanās no zemes vai ūdens) pacelšanās laikā, nodrošina pienācīgu rezervi virs plūsmas norāvuma un virs minimālā ātruma, kādā lidmašīna ir vadāma pēc kritiskas spēka iekārtas pēkšņas atteices.
2.3.2. Balansēšana
Lidmašīnai ir tādas balansēšanas un citas īpašības, lai nodrošinātu, ka pilotam nav jābūt pārmērīgi uzmanīgam un spējīgam saglabāt vēlamo lidojuma stāvokli, ja ņem vērā to, kurā lidojuma posmā šādas nepieciešamības situācijas rodas, un to ilgumu. Tas attiecas gan uz parastu ekspluatāciju, gan uz apstākļiem, kas saistīti ar vienas vai vairāku tādu spēka iekārtu atteici, kurām noteikts lidtehniskais raksturojums.
2.3.3. Stabilitāte
Lidmašīnas stabilitāte attiecībā uz citiem tās lidojuma rādītājiem, tehniskajām īpašībām, konstrukcijas stiprību un visvairāk iespējamajiem ekspluatācijas apstākļiem (piemēram, lidmašīnas konfigurāciju un ātruma robežām) ir tāda, lai nodrošinātu, ka pilotam nav nepieciešamas pārmērīgas koncentrēšanās spējas, ja ņem vērā, kurā lidojuma posmā šādas nepieciešamības situācijas rodas, un to ilgumu. Tomēr lidmašīnas stabilitāte nav tāda, ka pilotam ir nepieciešama pārmērīga izturība un ka lidmašīnas drošību mazina manevrēšanas spējas trūkums ārkārtas apstākļos.
2.3.4. Gaisa kuģa iekrišana
2.3.4.1. Brīdinājums par iekrišanu. Kad lidmašīna, kurai darbojas visas spēka iekārtas, izņemot vienu, tuvojas plūsmas norāvumam gan taisnvirziena lidojumā, gan pagriezienā, pilots redz skaidru un pamanāmu brīdinājumu par iekrišanu, lidmašīnai esot jebkādā pieļaujamā konfigurācijā un lidojot ar jebkādu jaudu, izņemot gadījumus, ja šie parametri nav būtiski drošai lidošanai. Brīdinājums par iekrišanu un citām lidmašīnas īpašībām ir tāds, lai pilots varētu apturēt plūsmas norāvuma gaitu pēc tam, kad sākas brīdinājums, nemainot dzinēja jaudu, lai pilnībā saglabātu lidmašīnas vadību.
2.3.4.2. Reakcija pēc iekrišanas. Ja tiek uzskatīts, ka ir nepieciešama spēja atjaunot lidmašīnas darbību pēc iekrišanas, tad lidmašīnas reakcija pēc iekrišanas nav tik ārkārtēja, lai būtu grūti ātri atgūties, nepārsniedzot gaisa ātrumu vai lidmašīnas izturības robežas. Atjaunojot lidojuma trajektoriju pēc iekrišanas, ir pieļaujams samazināt darbojošos spēka iekārtu jaudu.
2.3.4.3. Iekrišanas ātrumi. Katram lidojuma posmam (piemēram, pacelšanās, maršruta lidojuma vai nosēšanās posmam) atbilstošai konfigurācijai nosaka iekrišanas ātrumus vai minimālos vienmērīga lidojuma ātrumus. Viena vai vairākas jaudas vērtības, kas izmantotas, nosakot iekrišanas ātrumus, nepārsniedz vērtību, kas ir nepieciešama, lai, lidojot ar kādu ātrumu tieši virs plūsmas norāvuma, vilces vērtība būtu nulle.
2.3.5. Flaters un vibrācija
Ar piemērotiem testiem pierāda, ka nevienā lidmašīnas daļā jebkādā lidmašīnas konfigurācijā, lidojot ar jebkādu ātrumu atbilstoši lidmašīnas ekspluatācijas ierobežojumiem (sk. 1.3.2. punktu), nav flatera un pārmērīgas vibrācijas. Nedrīkst būt tāda kratīšana, kas ir pietiekami spēcīga, lai traucētu vadīt lidmašīnu, radītu konstrukcijas bojājumus vai gaisa kuģa apkalpei radītu pārmērīgu nogurumu.
Piezīme. Kratīšanu kā brīdinājumu par iekrišanu uzskata par vēlamu, un nav paredzēts novērst šāda veida kratīšanu.
3. NODAĻA. KONSTRUKCIJAS
3.1. Vispārīgi noteikumi
3. nodaļas standarti attiecas uz lidmašīnas konstrukciju, kas sastāv no visām lidmašīnas daļām, kuru atteice nopietni apdraudētu lidmašīnu.
3.1.1. Masa un masas sadalījums
Ja vien nav noteikts citādi, visus standartus attiecībā uz konstrukciju izpilda, ja masas atšķirības pārsniedz pieļaujamās robežas un ja masa tiek sadalīta visnelabvēlīgākajā veidā, ievērojot ekspluatācijas ierobežojumus, balstoties uz kuriem tiek pieprasīta sertifikācija.
3.1.2. Pieļaujamā slodze
Ja vien nav noteikts citādi, par pieļaujamo slodzi uzskata ārējo slodzi un atbilstošo inerto slodzi vai pretestības slodzi, kas sasniegta dažādos 3.4., 3.5. un 3.6. punktā paredzētajos noslodzes apstākļos.
3.1.3. Izturība un deformācija
Dažādos 3.3., 3.4. un 3.5. punktā paredzētajos slodzes apstākļos neviena lidmašīnas konstrukcijas daļa pie slodzes, kas sasniedz pieļaujamo slodzi ieskaitot, nedeformējas, nodarot kaitējumu, un lidmašīnas konstrukcija ir spējīga izturēt maksimālo slodzi.
3.2. Gaisa ātrums
3.2.1. Noteiktais gaisa ātrums
Nosaka gaisa ātrumu, kādam ir paredzēta lidmašīnas konstrukcija, lai izturētu atbilstošos manevrus un brāzmas konisko slodzi saskaņā ar 3.3. punktu. Nosakot gaisa ātrumus, ņem vērā šādus ātrumus:
a) VA, noteiktais manevrēšanas ātrums;
b) VB, ātrums, kādā iespējams izturēt maksimālo vertikālo brāzmas ātrumu, kurš pieņemts saskaņā ar 3.3.2. punktu;
c) VC, ātrums, kuru normālā kreisēšanas lidojumā pārsniegt nav paredzēts, ņemot vērā iespējamo kļūmju ietekmi, lidojot vētrainos apstākļos;
d) VD, maksimālais pikēšanas ātrums, kas ir pietiekami lielāks nekā c) apakšpunktā minētais ātrums, lai būtu maz ticams, ka šāds noteiktais ātrums tiktu pārsniegts neplānotas ātruma palielināšanas rezultātā paredzamajos ekspluatācijas apstākļos, ņemot vērā lidmašīnas lidīpašības un citus lidmašīnas rādītājus;
e) VE1 to VEn, maksimālie ātrumi, kādos iespējams izlaist aizplākšņus un šasiju vai izdarīt citas izmaiņas konfigurācijā.
Šī punkta a), b), c) un e) apakšpunktā minētie ātrumi VA, VB, VC, un VE ir pietiekami lielāki nekā lidmašīnas iekrišanas ātrums, lai aizsargātos pret vadības zaudēšanu turbulencē.
3.2.2. Maksimālais gaisa ātrums
Atbilstošā gadījumā saskaņā ar 1.3.1. punktu lidmašīnas lidojumu rokasgrāmatā kā vienu no ekspluatācijas ierobežojumiem (sk. 9.2.2. punktu) iekļauj maksimālo gaisa ātrumu, kas balstīts uz atbilstošo noteikto gaisa ātrumu ar drošības rezervi.
3.3. Lidojuma slodze
3.1.1. punktā paredzēto masas robežu un masas sadalījuma gadījumā un pie gaisa ātruma, kas noteikts saskaņā ar 3.2.1. punktu, ņem vērā 3.3.1., 3.3.2. un 3.5. punktā paredzētos lidojuma slodzes apstākļus. Ņem vērā gan asimetrisko, gan simetrisko slodzi. No norādītajiem slodzes apstākļiem izrietošo gaisa, inerces un citas slodzes sadala tā, lai tās aptuveni atbilstu faktiskajiem apstākļiem vai lai tos nemainīgi attēlotu.
3.3.1. Manevrēšanas slodze
Manevrēšanas slodzes aprēķina, balstoties uz manevrēšanas slodzes koeficientiem, atbilstoši manevriem, kurus atļauj ekspluatācijas ierobežojumi. Tās nav mazākas kā vērtības, kuras saskaņā ar pieredzi būs atbilstošas paredzamajiem ekspluatācijas apstākļiem.
3.3.2. Brāzmas koniskā slodze
Brāzmas konisko slodzi aprēķina vertikālam un horizontālam brāzmas ātrumam un gradientiem, kuri, kā rāda statistika vai citi pierādījumi, būs atbilstoši paredzamajiem ekspluatācijas apstākļiem.
3.4. Slodze uz zemes un hidrodinamiskā slodze
Konstrukcija ir spējīga izturēt jebkādu slodzi zemes vai ūdens virsmas iedarbības rezultātā, kas var rasties manevrēšanas, pacelšanās vai nosēšanās laikā.
3.4.1. Nosēšanās nosacījumi
Nosēšanās nosacījumi pie aprēķinātās pacelšanās masas un aprēķinātās nosēšanās masas ietver tādus lidmašīnas simetriskos un asimetriskos absolūtos augstumus saskarē ar zemi vai ūdeni, tādus ātrumus augstuma samazināšanas laikā un tādus citus apstākļus, kas ietekmē slodzes, kurām pakļauta konstrukcija, kādi var rasties paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
3.5. Dažādas slodzes
Papildus manevrēšanas un brāzmas koniskajai slodzei un slodzei uz zemes un hidrodinamiskajai slodzei vai saistībā ar šīm slodzēm tiek ņemtas vērā visas pārējās slodzes (lidojuma vadības slodze, kabīnes spiediens, dzinēja darbības ietekme, konfigurācijas izmaiņu radītās slodzes u.c.), kuras var rasties paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
3.6. Flaters, novirze un vibrācija
Lidmašīnas konstrukcija ir projektēta tā, lai nebūtu nekāda flatera vai konstrukcijas noviržu (t.i., aerodinamiskās slodzes radītas nestabilas konstrukcijas deformācijas) un konstrukcijas deformācijas dēļ netiktu zaudēta vadība, lidojot ar ātrumiem, kas atbilst 1.3.1. punktā noteiktajiem ekspluatācijas ierobežojumiem vai ir ievērojami zemāki par tiem. Tiek nodrošināta pietiekama izturība, lai izturētu vibrāciju un kratīšanu, kas varētu rasties paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.

3.7. Nogurumizturība
Lidmašīnas izturība un izgatavošana ir tāda, lai nodrošinātu, ka paredzamajos ekspluatācijas apstākļos atkārtotās slodzes un vibrācijas slodzes rezultātā pastāv ārkārtīgi niecīga lidmašīnas konstrukcijas noguruma radītu postošu defektu iespējamība.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz frāzi “ārkārtīgi niecīga” ir ietverti „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
4. NODAĻA. PROJEKTĒŠANA UN KONSTRUĒŠANA
4.1. Vispārīgi noteikumi
Informācija par projektēšanu un konstruēšanu ir tik sīka, lai sniegtu pamatotu pārliecību, ka paredzamajos ekspluatācijas apstākļos visas lidmašīnas detaļas funkcionēs efektīvi un droši.  Tā ir balstīta uz praksi, kas pieredzē ir pierādījusies kā apmierinoša vai kas ir pamatota ar īpašiem testiem un/vai citiem atbilstošiem pētījumiem. Tiek ņemti vērā arī cilvēku faktora principi.
Piezīme. Norādījumi par cilvēka faktora principiem ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683).
4.1.1. Pamatojoši testi
Visu lidmašīnas drošai ekspluatācijai būtisko, kustīgo detaļu funkcionēšana tiek pierādīta ar īpašu testu palīdzību, lai nodrošinātu, ka tās funkcionēs pareizi visos šīm detaļām paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
4.1.2. Materiāli
Visi lidmašīnas drošai ekspluatācijai būtiskajās detaļās izmantotie materiāli atbilst apstiprinātām tehniskajām prasībām. Apstiprinātās tehniskās prasības ir tādas, lai materiāliem, kas atzīti par šīm tehniskajām prasībām atbilstošiem, būtu projektēšanā pieņemtās būtiskās īpašības.
4.1.3. Ražošanas metodes
Ražošanas un montāžas metodes ir tādas, lai radītu viscaur pamatīgu konstrukciju, kas ir droša, jo ekspluatācijas laikā tā saglabā izturību.
4.1.4. Aizsardzība
Konstrukcija ir aizsargāta pret nolietošanos vai izturības zaudēšanu ekspluatācijas laikā laika apstākļu iedarbības, korozijas, nodiluma vai citu cēloņu dēļ, kas varētu palikt nepamanīta, ņemot vērā, kāda tehniskā apkope lidmašīnai tiks veikta. 

4.1.5. Noteikumi par apskati
Tiek paredzēti atbilstoši noteikumi, kas ļautu veikt jebkādu nepieciešamu lidmašīnas pārbaudi, vai tādu detaļu nomaiņu vai rekondicionēšanu, kurām šāda uzmanība ir vajadzīga vai nu periodiski, vai pēc lidojumiem īpaši grūtos apstākļos.
4.1.6. Sistēmu konstrukcijas īpatnības
Īpaša uzmanība tiek veltīta tām konstrukcijas īpatnībām, kuras ietekmē gaisa kuģa apkalpes spēju saglabāt lidojuma vadību. Tas ietver vismaz :
a) Vadības ierīces un vadības sistēmas. Vadības ierīču un vadības sistēmu konstrukcija ir tāda, lai līdz minimumam samazinātu traucējumu, neplānotu darbību un netīšas saskares ar vadības virsmu bloķējošām ierīcēm iespējamību.
b) Sistēmas izdzīvošanas spēju.
1) Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 45 500 kg vai kuru pasažieru sēdvietu skaits pārsniedz 60, un kuru sertifikācijas pieteikums tika iesniegts 2000. gada 12. martā vai vēlāk, lidmašīnas sistēmas konstruē, izvieto un fiziski nošķir tā, lai maksimāli palielinātu nepārtraukta, droša lidojuma un nosēšanās iespēju pēc jebkāda gadījumā, kura dēļ radies lidmašīnas konstrukcijas vai sistēmu bojājums.
2) Ieteikums. Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa ir robežās no 5700 kg līdz 45 500 kg un kuru sertifikācijas pieteikums tika iesniegts 2000. gada 12. martā vai vēlāk, lidmašīnas sistēmas jākonstruē, jāizvieto un fiziski jānošķir tā, lai maksimāli palielinātu nepārtraukta, droša lidojuma un nosēšanās iespēju pēc jebkāda gadījuma, kura dēļ radies lidmašīnas konstrukcijas vai sistēmu bojājums. 
c) Gaisa kuģa apkalpes vide. Gaisa kuģa apkalpes nodalījuma konstrukcija ir tāda, lai līdz minimumam samazinātu iespējamību, ka noguruma, neskaidrību vai traucējumu dēļ apkalpe nepareizi izmanto vadības ierīces vai izmanto ierobežotas piekļuves vadības ierīces. Uzmanība tiek pievērsta vismaz šādiem aspektiem: vadības ierīču un instrumentu izvietojums, ārkārtas situāciju ātra identificēšana, vadības ierīču nozīme, ventilācija, apsilde un troksnis.
d) Pilota redzamības zona. Pilota nodalījuma izkārtojums ir tāds, lai nodrošinātu pietiekami plašu, skaidru un netraucētu redzamības zonu drošai lidmašīnas ekspluatācijai un lai novērstu atspīdumus vai atspulgus, kas varētu traucēt pilota redzamībai. Pilota aizsargstikla konstrukcijas īpatnības nokrišņu laikā nodrošina pietiekamu redzamību, lai būtu iespējams normāli veikt lidojumu un pieejas un nosēšanās manevrus.
e) Nodrošināšana avārijas situāciju gadījumā. Tiek nodrošināti līdzekļi, kas vai nu automātiski novērstu aprīkojuma un sistēmu neparedzētas atteices radītas avārijas situācijas, kas var apdraudēt lidmašīnu, vai ļautu tās novērst lidmašīnas apkalpei. Tiek paredzēti pieņemami noteikumi, saskaņā ar kuriem pēc spēka iekārtas vai sistēmu atteices būtiskie pakalpojumi jāturpina tādā mērā, kādā to attiecībā uz šādu atteici paredz šā pielikuma un 6. pielikuma I un II daļas standartos noteiktie ekspluatācijas ierobežojumi.
f) Ugunsdrošības pasākumi. Lidmašīnas konstrukcija un tās ražošanā izmantotie materiāli, tostarp kabīnes iekšpuses apdares materiāli, kas nomainīti kapitālās renovācijas laikā, ir tādi, lai līdz minimumam samazinātu iespējamību, ka lidojuma laikā vai uz zemes varētu izcelties ugunsgrēks, un arī lai līdz minimumam samazinātu dūmu un toksisko gāzu rašanos ugunsgrēka laikā. Tiek nodrošināti līdzekļi, lai apturētu tādu liesmu, kas šādā veidā varētu rasties, izplatīšanos vai nodzēstu tās, nedarot papildus apdraudējumu lidmašīnai.
g) Ugunsdzēšanas sistēma. Lidmašīnās, kuru sertifikācijas pieprasījums tika iesniegts 2000. gada 12. martā vai vēlāk, kravas nodalījuma ugunsdzēšanas sistēmas, tostarp ugunsdzēšanas vielas, ir paredzētas tā, lai ņemtu vērā pēkšņu un plašu ugunsgrēku, kādu varētu radīt sprāgstoša vai aizdedzināšanas ierīce, vai bīstamās kravas.
h) Lidmašīnā esošo cilvēku rīcībnespējīgums.
1) Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 45 500 kg vai kuru pasažieru sēdvietu skaits pārsniedz 60 un kuru sertifikācijas pieteikums tika iesniegts 2000. gada 12. martā vai vēlāk, tiek veikti noteikti drošības pasākumi, lai aizsargātos pret iespējamajiem spiediena pazemināšanās gadījumiem kabīnē un pret dūmu un citu toksisku gāzu, tostarp sprāgstošo vai aizdedzināšanas ierīču, vai bīstamo kravu radīto gāzu klātbūtni, kas varētu paralizēt lidmašīnā esošos cilvēkus.
2) Ieteikums. Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa ir robežās no 5700 kg līdz 45 500 kg un kuru sertifikācijas pieteikums tika iesniegts 2000. gada 12. martā vai vēlāk, jāveic noteikti drošības pasākumi, lai aizsargātos pret iespējamajiem spiediena pazemināšanās gadījumiem kabīnē un pret dūmu un citu toksisku gāzu, tostarp sprāgstošo vai aizdedzināšanas ierīču, vai bīstamo kravu radīto gāzu klātbūtni, kas varētu paralizēt lidmašīnā esošos cilvēkus.
i) Lidmašīnas apkalpes nodalījuma aizsardzība pret dūmiem un liesmām.
1) Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 45 500 kg vai kuru pasažieru sēdvietu skaits pārsniedz 60 un kuru sertifikācijas pieteikums tika iesniegts 2000. gada 12. martā vai vēlāk, tiek nodrošināti līdzekļi, lai līdz minimumam samazinātu lidmašīnā notikuša sprādziena vai ugunsgrēka radīto dūmu, liesmu un kaitīgu tvaiku iekļūšanu lidmašīnas apkalpes nodalījumā. 
2) Ieteikums. Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa ir robežās no 5700 kg līdz 45 500 kg un kuru sertifikācijas pieteikums tika iesniegts 2000. gada 12. martā vai vēlāk, jānodrošina līdzekļi, lai līdz minimumam samazinātu lidmašīnā notikuša sprādziena vai ugunsgrēka radīto dūmu, liesmu un kaitīgu tvaiku iekļūšanu lidmašīnas apkalpes nodalījumā.
4.1.7. Ārkārtas nosēšanās noteikumi
4.1.7.1. Projektējot lidmašīnu, tiek nodrošināts, lai ārkārtas nosēšanās gadījumā tajā esošie cilvēki būtu aizsargāti no liesmām un no tiešas ātruma samazināšanas spēku iedarbības, kā arī no ievainojumiem, kas rodas, ātruma samazināšanas spēkiem iedarbojoties uz aprīkojumu lidmašīnas iekšienē.
4.1.7.2. Tiek paredzētas iespējas ātri atbrīvot lidmašīnu apstākļos, kas var rasties pēc ārkārtas nosēšanās. Šādas iespējas atbilst pasažieru un apkalpes skaitam lidmašīnā.
4.1.7.3. Kabīnes iekšējais izkārtojums un glābšanas izeju izvietojums un skaits, tostarp glābšanas izeju norādes un apgaismošanas līdzekļi ir tādi, lai atvieglotu ātru lidmašīnas atbrīvošanu apstākļos, kas var rasties pēc ārkārtas nosēšanās.
4.1.7.4. Projektējot lidmašīnas, kas sertificētas piespiedu nosēšanās veikšanai uz ūdens, tiek veikti pasākumi, lai sniegtu maksimāli iespējamo pārliecību, ka piespiedu nosēšanās uz ūdens gadījumā no lidmašīnas iespējams droši evakuēt pasažierus un apkalpes locekļus.
4.1.8. Apkalpošana uz zemes
Projektā tiek veikti atbilstoši pasākumi, lai līdz minimumam samazinātu risku, ka apkalpošanas darbības uz zemes (piemēram, vilkšana, pacelšana ar domkratiem) lidmašīnas drošai ekspluatācijai būtiskām daļām var radīt kaitējumu, kas var palikt nepamanīts. Var ņemt vērā aizsardzību, ko var sniegt jebkādi šādu darbību veikšanas ierobežojumi vai norādījumi.
5. NODAĻA. DZINĒJI
5.1. Piemērošanas joma
5. nodaļas standarti attiecas uz visu tipu dzinējiem, kurus izmanto lidmašīnās kā galvenās vilces iekārtas.
5.2. Projektēšana, konstruēšana un funkcionēšana
Dzinējs kopā ar palīgierīcēm ir projektēts un konstruēts tā, lai, ja tas ir lidmašīnā pareizi uzstādīts saskaņā ar 7. nodaļu un atbilstošā gadījumā aprīkots ar piemērotu propelleru, paredzamajos ekspluatācijas apstākļos darbotos droši, ievērojot ekspluatācijas ierobežojumus. 

5.3. Deklarētās maksimāli pieļaujamās jaudas, nosacījumi un ierobežojumi
Tiek deklarēti maksimāli pieļaujamās jaudas un atmosfēras stāvokļi, uz kuriem tās pamatotas, un visi ekspluatācijas nosacījumi un ierobežojumi, kuru nolūks ir regulēt dzinēja ekspluatāciju.
5.4. Testi
Tipa dzinējs iztur tādus testus, kādi nepieciešami, lai pierādītu deklarēto maksimāli pieļaujamo jaudu, nosacījumu un ierobežojumu pamatotību un lai nodrošinātu, ka tas darbosies apmierinoši un droši. Tiek veikti vismaz šādi testi.
a) Jaudas kalibrēšana. Testi tiek veikti, lai noteiktu jaudas un vilces rādītājus jaunam dzinējam un pēc b) un c) apakšpunktā minēto testu veikšanas. Pabeidzot visus noteiktos testus, jaudas samazinājums nav pārmērīgs.
b) Ekspluatācija. Testi tiek veikti, lai nodrošinātu, ka ir apmierinoši uzsākšanas, brīvgaitas, paātrinājuma, vibrācijas, ātruma pārsniegšanas un citi rādītāji un lai pierādītu dzinēja rezerves, kad nerodas detonācija, pulsācija vai citi kaitīgi apstākļi, kas var būt raksturīgi konkrētajam dzinēja tipam.
c) Ilgizturība. Tiek veikti pietiekami ilgi testi ar tādām jaudām, vilci, ātrumiem un tādos citos ekspluatācijas apstākļos, kādi ir nepieciešami, lai pierādītu dzinēju izturību un ilglietojamību. Tiek veikti testi arī ekspluatācijai, pārsniedzot deklarētās robežas tādā mērā, kādā šie ierobežojumi var tikt pārsniegti faktiskā ekspluatācijā.
6. NODAĻA. PROPELLERI
6.1. Piemērošanas joma
6. nodaļas standarti attiecas uz visu tipu propelleriem.
6.2. Projektēšana, konstruēšana un funkcionēšana
Propellera bloks kopā ar palīgierīcēm ir projektēts un konstruēts tā, lai, ja tas ir lidmašīnā pareizi uzstādīts saskaņā ar 7. nodaļu, paredzamajos ekspluatācijas apstākļos darbotos droši, ievērojot ekspluatācijas ierobežojumus. 

6.3. Deklarētās maksimāli pieļaujamās jaudas, nosacījumi un ierobežojumi
Tiek deklarēti maksimāli pieļaujamās jaudas un visi ekspluatācijas nosacījumi un ierobežojumi, kuru nolūks ir regulēt propellera ekspluatāciju.
6.4. Testi
Tipa propellers iztur tādus testus, kādi nepieciešami, lai nodrošinātu, ka tas darbosies apmierinoši un droši atbilstoši maksimāli pieļaujamajām jaudām, nosacījumiem un ierobežojumiem. Tiek veikti vismaz šādi testi.
a) Ekspluatācija. Testi tiek veikti, lai nodrošinātu, ka pastiprinātas vibrācijas un ātruma pārsniegšanas rādītāji ir apmierinoši un lai pierādītu, ka soļa maiņas un vadības mehānismi darbojas pienācīgi un droši.
b) Ilgizturība. Tiek veikti pietiekami ilgi testi ar tādām jaudām, ātrumiem un tādos citos ekspluatācijas apstākļos, kādi ir nepieciešami, lai pierādītu propellera izturību un ilglietojamību.
7. NODAĻA. SPĒKA IEKĀRTA
7.1. Vispārīgi noteikumi
7.1.1. Piemērojamie standarti
Spēka iekārta atbilst 4. nodaļas standartiem un šīs nodaļas standartiem.
7.1.2. Atbilstība dzinēja un propellera ierobežojumiem
Spēka iekārtas projektē tā, lai dzinējus un propellerus (atbilstošā gadījumā) varētu lietot paredzamajos ekspluatācijas apstākļos. Pastāv iespēja lidmašīnu ekspluatēt lidmašīnas lidojumu rokasgrāmatā noteiktajos apstākļos, nepārsniedzot ierobežojumus, kas dzinējiem un propelleriem noteikti saskaņā ar 5., 6. un 7. nodaļu.
7.1.3. Dzinēja rotācijas vadība
Tajās iekārtās, kurās bojāta dzinēja rotācijas turpināšanās palielinātu ugunsgrēka vai nopietna konstrukcijas bojājuma draudus, tiek nodrošināti līdzekļi, lai apkalpe lidojuma laikā varētu apstādināt dzinēja rotāciju vai samazināt to līdz drošai pakāpei. 

7.1.4. Dzinēja atkārtota iedarbināšana
Tiek nodrošināti līdzekļi dzinēja atkārtotai iedarbināšanai lidojuma laikā absolūtajā augstumā, kas nepārsniedz deklarēto maksimālo absolūto augstumu.
7.2. Izvietošana un funkcionēšana
7.2.1. Spēka iekārtu neatkarīgums
Spēka iekārtas ir izvietotas un uzstādītas tā, ka katru spēka iekārtu un ar to saistītās sistēmas būtu iespējams vadīt un ekspluatēt neatkarīgi no pārējām, un tā, ka ir vismaz viens spēka iekārtas un sistēmu savienojums, kurā nekāda atteice, ja vien tās rašanās iespējamība nav ārkārtīgi niecīga, nevar izraisīt kritiskās spēka iekārtas pilnīgu atteici.
7.2.2. Propellera vibrācija
Tiek noteikta propellera vibrācijas spriedze, un tā nedrīkst pārsniegt vērtības, kuras atzītas par ekspluatācijai drošām, ievērojot lidmašīnas ekspluatācijas ierobežojumus.
7.2.3. Dzesēšana
Dzesēšanas sistēma ir spējīga uzturēt spēka iekārtas temperatūras noteiktajās robežās (sk. 7.1.2. punktu) no apkārtējā gaisa temperatūras līdz maksimālajai gaisa temperatūrai, kas atbilstoša plānotajai lidmašīnas ekspluatācijai. Lidmašīnas lidojumu rokasgrāmatā tiek paredzēta maksimālā un vajadzības gadījumā minimālā apkārtējā gaisa temperatūra, kas noteikta kā piemērota spēka iekārtas ekspluatēšanai.
7.2.4. Saistītās sistēmas
Degvielas, eļļas, gaisa ieplūdes un citas sistēmas, kas saistītas ar spēka iekārtām, ir spējīgām paredzamajos ekspluatācijas apstākļos apgādāt katru dzinēju saskaņā ar tam noteiktajām prasībām visos apstākļos, kas ietekmē sistēmu darbību (piemēram, dzinēja jauda, lidmašīnas telpiskais stāvoklis gaisā un paātrinājums, atmosfēras stāvoklis, šķidruma temperatūra).
7.2.5. Ugunsdrošība
Tajās spēka iekārtas daļās, kurās iespējamie ugunsgrēka draudi ir īpaši nopietni tādēļ, ka aizdedzes avots atrodas tuvu degošiem materiāliem, papildus vispārīgajiem 4.1.6. punkta e) apakšpunkta standartiem tiek ievēroti šādi noteikumi.
a) Izolācija. Šādas daļas izolē, izmantojot ugunsizturīgu materiālu, no citām lidmašīnas daļām, kurās ugunsgrēks apdraudētu lidojuma turpināšanu, ņemot vērā iespējamos ugunsgrēka izcelšanās avotus un izplatības ceļus.
b) Uzliesmojoši šķidrumi. Tiek nodrošināts, ka šādās daļās uzliesmojošu šķidrumu sistēmas komponentos var atrasties šķidrums, ja tie ir pakļauti uguns iedarbībai. Tiek nodrošināti līdzekļi, lai apkalpe varētu apturēt uzliesmojošo šķidrumu plūsmu tajās daļās, kur izcēlies ugunsgrēks. 
c) Uguns atklāšana. Tiek nodrošināts pietiekams ugunsgrēka signalizācijas ierīču skaits un tās jāizvieto tā, lai garantētu ātru ugunsgrēka, kas var izcelties šādās daļās, atklāšanu.
d) Ugunsdzēšana. Šādās daļās nodrošina ugunsdzēšanas sistēmu, kas var nodzēst jebkuru ugunsgrēku, kas tur var izcelties, neapdraudot lidmašīnas drošību, ja vien izolācijas pakāpe, uzliesmojošo vielu daudzums, konstrukcijas ugunsizturība un citi apstākļi ir tādi, kādi iespējami šajā daļā.
8. NODAĻA. INSTRUMENTI UN APRĪKOJUMS
8.1. Nepieciešamie instrumenti un aprīkojums
Lidmašīna tiek nodrošināta ar apstiprinātiem instrumentiem un aprīkojumu, kas nepieciešams drošai lidmašīnas ekspluatācijai paredzamajos ekspluatācijas apstākļos. Tiek nodrošināti arī instrumenti un aprīkojums, kas nepieciešams, lai apkalpe varētu ekspluatēt lidmašīnu atbilstoši tās ekspluatācijas ierobežojumiem.
1. piezīme. Instrumenti un aprīkojums papildus minimumam, kas nepieciešams lidojumderīguma sertifikāta izdošanai, īpašiem apstākļiem vai īpašiem maršruta veidiem ir noteikts 6. pielikuma I un II daļā.
2. piezīme. Projektējot instrumentus un aprīkojumu, tiek ievēroti cilvēkfaktora principi.
3. piezīme. Norādījumi par cilvēkfaktora principiem ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683) un dokumentā “Norādījumi attiecībā uz cilvēkfaktoru gaisa satiksmes vadības (ATM) sistēmām” (Doc 9758).
8.2. Uzstādīšana
Instrumentus un aprīkojumu uzstāda atbilstoši 4. nodaļas standartiem.
8.3. Drošības un izdzīvošanas aprīkojums
Paredzētais drošības un izdzīvošanas aprīkojums, kuru, kā tiek sagaidīts, pasažieri lietos avārijas laikā, ir drošs, viegli pieejams un viegli identificējams, un tā lietošanas metodēm jābūt norādītām vienkāršā veidā.
*8.4. Navigācijas ugunis un pretsadursmju ugunis
8.4.1. Lidmašīnām lidojuma laikā vai veicot manevrus lidlauka darba laukumā ir 2. pielikumā “Lidojumu noteikumi” noteiktās ugunis tādā stiprumā, krāsās un ar tādu aptvērumu un citiem rādītājiem, lai tās cita gaisa kuģa pilotam vai personālam uz zemes sniegtu pēc iespējas vairāk laika interpretēšanai un sekojošai rīcībai, kas nepieciešama sadursmes novēršanai. Projektējot šādas ugunis, pienācīgi ņem vērā apstākļus, kādos var pamatoti sagaidīt, ka tās veiks šīs funkcijas.
1. piezīme. Ir iespējams, ka ugunīm būs dažāds fons, piemēram, tipisks pilsētas apgaismojums, skaidra, zvaigžņota debess, mēnesgaismas atspīdumus ūdenī un dienasgaismas ar mazizgaismotu fonu. Turklāt visdrīzāk iespējams, ka situācijas, kurās pastāv sadursmes risks, radīsies lidlauka gaisa satiksmes vadības rajonā, kur gaisa kuģis veic manevrus vidējos un zemākajos lidojumu līmeņos ar samazinātu ātrumu, kas, visticamāk, nepārsniedz 900 km/h (500 kt).
2. piezīme. Sīkas tehniskas prasības attiecībā uz lidmašīnu ārējām ugunīm sk. „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
8.4.2. Ugunis lidmašīnām uzstāda tā, lai līdz minimumam samazinātu iespējamību, ka tās
a) traucēs lidmašīnas apkalpei apmierinoši pildīt savus pienākumus vai
b) apžilbinās novērotāju lidmašīnas ārpusē.
Piezīme. Lai novērstu 8.4.2. punktā minēto iedarbību, dažos gadījumos būs nepieciešams nodrošināt līdzekļus, lai pilots varētu izslēgt zibšņugunis vai samazināt to stiprumu.
9. NODAĻA. EKSPLUATĀCIJAS IEROBEŽOJUMI UN INFORMĀCIJA
9.1. Vispārīgi noteikumi
Ekspluatācijas ierobežojumus, atbilstoši kuriem nosaka, vai ir izpildīti šā pielikuma standarti, kā arī jebkādu citu informāciju, kas nepieciešama drošai lidmašīnas ekspluatācijai, publisko ar lidmašīnas lidojumu rokasgrāmatas, marķējumu, informatīvu zīmju un citu tādu līdzekļu palīdzību, kas var efektīvi noderēt šīm nolūkam. Ierobežojumi un informācija ietver vismaz 9.2., 9.3. un 9.4. punktā paredzēto informāciju.
9.2. Ekspluatācijas ierobežojumi
Ierobežojumus, kuriem lidojumā pastāv pārsniegšanas risks un kuri ir definēti kvantitatīvi, izsaka piemērotās mērvienībās, un vajadzības gadījumā labo kļūdas mērījumos, lai gaisa kuģa apkalpe, izmantojot sev pieejamos instrumentus, varētu viegli noteikt, kad ir sasniegta robeža.
9.2.1. Kravas iekraušanas ierobežojumi
Kravas iekraušanas ierobežojumi ietver ierobežojumus attiecībā uz maksimālo masu, smaguma centra atrašanās vietu, masas sadalījumu un grīdas noslogojumu (sk. 1.3.2. punktu).
9.2.2. Gaisa ātruma ierobežojumi
Gaisa ātruma ierobežojumi ietver visus ātrumus (sk. 3.2. punktu), kas ir ierobežoti no konstrukcijas integritātes vai lidmašīnas lidīpašību viedokļa, vai citu apsvērumu dēļ. Šos ātrumus norāda attiecībā uz atbilstošajām lidmašīnas konfigurācijām un citiem apstākļiem.
9.2.3. Spēka iekārtas ierobežojumi
Spēka iekārtas ierobežojumi ietver visus tos ierobežojumus, kas noteikti dažādiem lidmašīnā uzstādītajiem spēka iekārtas elementiem (sk. 7.1.2. un 7.2.3. punktu).
9.2.4. Aprīkojuma un sistēmu ierobežojumi
Aprīkojuma un sistēmu ierobežojumi ietver visus tos ierobežojumus, kas noteikti dažādam lidmašīnā uzstādītam aprīkojumam un sistēmām. 

9.2.5. Dažādi ierobežojumi
Dažādi ierobežojumi ietver visus nepieciešamos ierobežojumus attiecībā uz apstākļiem, kas atzīti par kaitējošiem lidmašīnas drošībai (sk. 1.3.1. punktu).
9.2.6. Ierobežojumi attiecībā uz lidmašīnas apkalpi
Ierobežojumi attiecībā uz lidmašīnas apkalpi ietver ierobežojumus attiecībā uz lidmašīnas ekspluatēšanai nepieciešamo minimālo apkalpes locekļu skaitu, cita starpā ņemot vērā visu vajadzīgo vadības ierīču un instrumentu pieejamību atbilstošajiem apkalpes locekļiem un noteikto ārkārtas procedūru ievērošanu.
Piezīme. Informāciju par apstākļiem, kādos gaisa kuģa apkalpē tiek iekļauti locekļi papildus šajā pielikumā noteiktajam apkalpes locekļu minimālajam skaitam, sk. 6. pielikuma “Gaisa kuģa ekspluatācija” I un II daļā.
9.2.7. Lidojuma laika ierobežojums pēc sistēmas vai spēka iekārtas atteices
Sistēmas ierobežojumi ietver maksimālo lidojuma laiku, kurā ir pierādīta sistēmas drošība saistībā ar lidojumu apstiprinājumu lidmašīnai, kurai ir divu turbīnu spēka iekārtas, pēc laika robežas, kas noteikta saskaņā ar 6. pielikuma I daļas 4.7. punktu.
Piezīme. Saistīto ekspluatācijas apsvērumu dēļ maksimālais laiks, kas noteikts saskaņā ar 6. pielikuma I daļas 4.7. punktu, konkrētam maršrutam var būt mazāks nekā laiks, kas noteikts saskaņā ar 9.2.7. punktu.
9.3. Ekspluatācijas informācija un procedūras
9.3.1. Lidojumu veidi, kurus lidmašīna var veikt
Tiek uzskaitīti konkrēti to lidojumu veidi, kurus saskaņā ar 6. pielikuma I un II daļu vai atbilstoši vispāratzītam viedoklim lidmašīna, kā pierādīts, drīkst veikt, izpildot atbilstošās lidojumderīguma prasības.
9.3.2. Informācija par kravas iekraušanu
Informācija par kravas iekraušanu ietver tukšas lidmašīnas masu, kā arī lidmašīnas stāvokļa precīzu aprakstu svēršanas laikā, atbilstošā smaguma centra atrašanās vietu un smaguma centra robežu atskaites punktus un atskaites līnijas.
Piezīme. Parasti tukšas lidmašīnas masā nav iekļauta apkalpes locekļu un derīgās kravas, izmantojamo degvielas rezervju un atgūstamās eļļas masa; tajā iekļauj visa nostiprinātā balsta, neizmantojamo degvielas rezervju un hidrauliskā šķidruma kopējā daudzuma masu.
9.3.3. Ekspluatācijas procedūras
Tiek sniegts apraksts parastajām un ārkārtas ekspluatācijas procedūrām, kas ir specifiskas konkrētajai lidmašīnai un nepieciešamas tās drošai ekspluatācijai. Tiek aprakstītas arī procedūras, kas jāievēro vienas vai vairāku spēka iekārtu atteices gadījumā.
9.3.4. informācija par lidmašīnas vadību
Tiek sniegta pietiekama informācija par visām nozīmīgām un neparastām lidmašīnas īpatnībām. Tiek paredzēts iekrišanas ātrums vai minimālais vienmērīgais lidojuma ātrums, kādu paredz 2.3.4.3. punkts. 

9.3.5. Vieta, kur pastāv vismazākais bumbu ievietošanas risks
Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 45 500 kg vai kuru pasažieru sēdvietu skaits pārsniedz 60 un kuru sertifikācijas pieteikums tika iesniegts 2000. gada 12. martā vai vēlāk, nosaka vietu lidmašīnā, kur pastāv vismazākais risks, ka varētu tikt ievietota bumba vai cita sprāgstoša ierīce, lai līdz minimumam samazinātu ietekmi uz lidmašīnu detonācijas gadījumā.
9.4. Informācija par tehniskajām īpašībām
Lidmašīnas tehniskās īpašības paredz saskaņā ar 2.2. punktu. Tiek iekļauta informācija attiecībā uz dažādām lidmašīnas konfigurācijām un attiecīgajām jaudām un ātrumiem, kā arī informācija, kas palīdzētu lidmašīnas apkalpei izpildīt plānotās tehniskās īpašības.
9.5. Lidmašīnas lidojumu rokasgrāmata
Tiek publicēta lidojumu rokasgrāmata. Skaidri norāda konkrēto lidmašīnu vai lidmašīnas sēriju, uz kuru tā attiecas. Lidojumu rokasgrāmatā iekļauj vismaz šajā nodaļā norādītos ierobežojumus, informāciju un procedūras.
9.6. Marķējumi un informatīvas zīmes
9.6.1. Uz instrumentiem, aprīkojuma, vadības ierīcēm u.c. izvietotajos marķējumos un informatīvajās zīmēs pēc vajadzības ietver ierobežojumus vai informāciju tiešai gaisa kuģa apkalpes locekļu uzmanībai lidojuma laikā.
9.6.2. Marķējumus un informatīvās zīmes vai norādes nodrošina nolūkā sniegt informāciju, kas ir būtiska apkalpes locekļiem uz zemes, lai izslēgtu iespējamību, ka laikā, kad notiek apkalpošana uz zemes (piemēram, vilkšana, degvielas uzpilde), tiek pieļautas kļūdas, kas paliek nepamanītas un kas var apdraudēt lidmašīnas drošību vēlākos lidojumos.
10. NODAĻA. LIDOJUMDERĪGUMA UZTURĒŠANA. TEHNISKĀS APKOPES INFORMĀCIJA
10.1 Vispārīgi noteikumi
Tiek publicēta informācija, kas izmantojama, izstrādājot procedūras lidmašīnas lidojumderīguma uzturēšanai. Šajā informācijā iekļauj 10.2., 10.3. un 10.4. punktā aprakstīto informāciju.
10.2. Informācija par tehnisko apkopi
Uzturēšanas informācija ietver lidmašīnas aprakstu un ieteicamās metodes lidojumderīguma uzdevumu veikšanai. Šāda informācija ietver norādījumus attiecībā uz defektu diagnosticēšanu.
10.3. Informācija par tehniskās apkopes programmu
Informācija par tehniskās apkopes programmu ietver tehniskās apkopes uzdevumus un ieteicamos starplaikus, ar kādiem šie uzdevumi jāveic.
10.4. Tehniskās apkopes informācija, kas izriet no tipa projekta apstiprinājuma
Norāda tehniskās apkopes uzdevumus un frekvences, kuras projektēšanas valsts noteikusi kā obligātas, apstiprinot tipa projektu.
11. NODAĻA. DROŠĪBA
11.1. Lidmašīnas, kas tiek izmantotas iekšzemes komercpārvadājumu veikšanai
Ieteikums. Šajā nodaļā izklāstītie starptautiskie standarti un ieteicamā prakse visās Līgumslēdzējās valstīs jāpiemēro lidmašīnām, kuras veic komercpārvadājumus (gaisa pārvadājumus).
11.2. Vieta, kur pastāv vismazākais bumbu ievietošanas risks
Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 45 500 kg vai kuru pasažieru sēdvietu skaits pārsniedz 60, un kuru sertifikācijas pieteikums tika iesniegts 2000. gada 12. martā vai vēlāk, projektēšanas laikā tiek apsvērta tādas vietas nodrošināšana, kur pastāv vismazākais risks, ka varētu tikt ievietota bumba, lai līdz minimumam samazinātu bumbas ietekmi uz lidmašīnu un tajā esošajiem cilvēkiem.
11.3. Gaisa kuģa apkalpes nodalījuma aizsardzība
Ieteikums. Visās lidmašīnās, kurām saskaņā ar 6. pielikuma I daļas 13. nodaļu jābūt apstiprinātām apkalpes nodalījuma durvīm un kurām ir atbilstošajai valsts iestādei iesniegts tipa sertifikāta grozījumu pieprasījums, lūdzot iekļaut atvasinātu tipa projektu; jāpievērš uzmanība apkalpes nodalījuma starpsienu, grīdu un griestu stiprināšanai, lai tie spētu izturēt kājnieku ieroču uguni un granātu šķēpeles un lai izturētu ielaušanos ar spēku, ja šīm zonām lidojuma laikā var piekļūt pasažieri un kabīnes apkalpes locekļi.
Piezīme. Standarti un ieteicamā prakse attiecībā uz prasībām gaisa kuģa apkalpes nodalījuma durvīm visās pasažieru komerciālo pārvadājumu lidmašīnās ir ietverta 6. pielikuma I daļas 13. nodaļā.
11.4. Lidmašīnas iekšpuses projektēšana
Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 45 500 kg vai kuru pasažieru sēdvietu skaits pārsniedz 60 un kuru sertifikācijas pieteikums tika iesniegts 2000. gada 12. martā vai vēlāk, tiek pievērsta uzmanība projekta īpatnībām, kas liegs gaisa kuģī viegli noslēpt ieročus, sprāgstvielas vai citus bīstamus priekšmetus un kas atvieglos šādu priekšmetu meklēšanas procedūras.
III.B DAĻA. LIDMAŠĪNAS VIRS 5700 KG, KURĀM SERTIFIKĀCIJAS PIETEIKUMS TIKA IESNIEGTS 2004. GADA 2. MARTĀ VAI VĒLĀK
A APAKŠDAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
A.1. Piemērojamība
A.1.1. Šīs daļas standarti ir piemērojami attiecībā uz visām A.1.2. punktā norādītajām lidmašīnām, kurām pieteikums tipa sertifikāta izdošanai atbilstošajām valsts iestādēm ir iesniegts 2004. gada 2. maijā vai vēlāk.
A.1.2. Izņemot tos standartus un ieteicamo praksi, kas paredz atšķirīgu piemērojamību, šīs daļas standarti un ieteicamā prakse tiek piemērota lidmašīnām, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg un kuras ir paredzētas pasažieru, kravas vai pasta starptautiskai pārvadāšanai.
1. piezīme. A.1.2. punktā aprakstītās lidmašīnas dažās valstīs ir zināmas kā pārvadājumu kategorijas lidmašīnas.
2. piezīme. Turpmāk minētie standarti neietver kvantitatīvās tehniskās prasības, kas salīdzināmas ar valsts normās atrodamajām tehniskajām prasībām. Saskaņā ar II daļas 1.2.1. punktu šie standarti jāpapildina ar Līgumslēdzēju valstu noteiktajām, pieņemtajām vai pārņemtajām prasībām. 
A.1.3. Lidojumderīguma līmenis, kas definēts II daļas 1.2.1. punktā minēto visaptverošo un sīki izstrādāto valsts normu atbilstošajās daļās, attiecībā uz A.1.2. punktā norādītajām lidmašīnām ir vismaz līdzvērtīgs kopējam līmenim, ko paredz šīs daļas vispārīgie standarti.

A.1.4. Ja vien nav norādīts citādi, standarti attiecas uz visu lidmašīnu, tostarp uz tās spēka iekārtām, sistēmām un aprīkojumu. 
A.2. Ekspluatācijas ierobežojumi
A.2.1. Ierobežojošos nosacījumus nosaka lidmašīnai, tās spēka iekārtām un aprīkojumam (sk. G.2. punktu). Atbilstību šīs daļas standartiem nosaka, pieņemot, ka lidmašīna tiek ekspluatēta atbilstoši noteiktajiem ierobežojumiem. Ierobežojumi ietver drošības rezervi, lai to dēļ aviācijas negadījuma iespējamība būtu ārkārtīgi niecīga.

Piezīme. Norādījumi attiecībā uz frāzi “ārkārtīgi niecīga” ir ietverti „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
A.2.2. Ikvienam parametram, kura novirzes var iespaidot drošu lidmašīnas ekspluatāciju, piemēram, masu, smaguma centra atrašanās vietu, slodzes sadalījumu, ātrumus, apkārtējā gaisa temperatūru un absolūto augstumu vai augstuma spiedienu, nosaka robežas, kurās jāpierāda atbilstība visiem attiecīgajiem standartiem.

Piezīme. Maksimālo ekspluatācijas masu var ierobežot, piemērojot trokšņa sertifikācijas standartus (sk. 16. pielikuma I sējumu un 6. pielikuma I un II daļu).
A.3. Nedrošas pazīmes un īpatnības

Jebkuros paredzamajos ekspluatācijas apstākļos lidmašīnai nav tādu pazīmju vai rādītāju, kuru dēļ tā būtu nedroša.

A.4. Atbilstības pierādījums

Līdzekļi, ar kuru palīdzību tiek pierādīta atbilstība attiecīgajām lidojumderīguma prasībām, nodrošina, ka visos gadījumos tiks panākta tāda precizitāte, kas nodrošinās pamatotu pārliecību, ka lidmašīna, tās komponenti un aprīkojums atbilst prasībām un ir drošs, un darbojas pareizi paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
B APAKŠDAĻA. LIDOJUMS
B.1. Vispārīgi noteikumi
B.1.1. Atbilstību šajā apakšdaļā paredzētajiem standartiem nosaka ar lidojuma pārbaudes un citu testu palīdzību, kas tiek veikti lidmašīnai vai lidmašīnām, kuru tipa sertifikāts tiek pieprasīts, vai veicot aprēķinus, kas balstīti uz šādiem testiem, ar nosacījumu, ka aprēķinos iegūto rezultātu precizitāte ir līdzvērtīga vai konservatīvi atspoguļo tiešo testu rezultātus.

B.1.2. Atbilstību katram standartam konstatē attiecībā uz visām attiecīgajām lidmašīnas masas un smaguma centra atrašanās vietas kombinācijām, ievērojot noslodzes nosacījumus, kuru sertifikācija tiek pieprasīta.

B.1.3. Vajadzības gadījumā nosaka atbilstošās lidmašīnas konfigurācijas, lai noteiktu tehniskās īpašības dažādos lidojuma posmos un lai izpētītu lidmašīnas lidīpašības.
B.2. Plānotie tehniskie parametri
B.2.1. Nosaka un lidojumu rokasgrāmatā paredz pietiekami daudz datu par lidmašīnas tehniskajām īpašībām, lai ekspluatantiem sniegtu vajadzīgo informāciju un tie varētu noteikt kopējo lidmašīnas masu, balstoties uz ekspluatācijas parametru vērtībām, kas raksturīgas paredzētajam lidojumam, lai lidojumu būtu iespējams veikt ar pamatotu pārliecību, ka tiks panāktas drošas minimālās tehniskās īpašības.

B.2.2. Iegūstot lidmašīnai paredzētās tehniskās īpašības, tiek ņemta vērā cilvēka veiktspēja un jo īpaši netiek prasītas no gaisa kuģa apkalpes ārkārtējas prasmes vai modrība.

Piezīme. Norādījumi attiecībā uz cilvēka veiktspēju ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683).
B.2.3. Plānotās lidmašīnas tehniskās īpašības ir savienojamas ar atbilstību A.2.1. punktam un ar ekspluatāciju, loģiski apvienojot tās lidmašīnas sistēmas un aprīkojumu, kuru darbība var ietekmēt tehniskās īpašības.

B.2.4. Minimālās tehniskās īpašības

Ar maksimālo plānoto pacelšanās un nolaišanās masu (sk. B.2.7. punktu) lidlauka augstumā virs jūras līmeņa vai augstuma spiedienā vai nu standarta atmosfērā, vai norādītos mierīga gaisa atmosfēras apstākļos vai hidrolidmašīnām – norādītos mierīga ūdens apstākļos, lidmašīna ir spējīga sasniegt minimālās tehniskās īpašības, kas noteiktas attiecīgi B.2.5. un B.2.6. punktā, neņemot vērā šķēršļus vai ūdens ieskrējiena garumu.

Piezīme. Šis standarts atļauj maksimālo pacelšanās masu un maksimālo nosēšanās masu lidmašīnas lidojumu rokasgrāmatā plānot, piemēram, atbilstoši
— lidlauka augstumam virs jūras līmeņa vai
— augstuma spiedienam lidlauka līmenī, vai
— augstuma spiedienam un atmosfēras temperatūrai lidlauka līmenī,
lai to varētu ērti lietot, piemērojot valsts kodu attiecībā uz lidmašīnas tehnisko īpašību izmantošanas ierobežojumiem.
B.2.5. Pacelšanās

a) Lidmašīna spēj pacelties, pieņemot, ka pārtrauc darboties kritiskā spēka iekārta (sk. B.2.7. punktu), bet pārējās spēka iekārtas darbojas atbilstoši to pacelšanās jaudas vai vilces ierobežojumiem.

b) Pēc tam, kad beidzies periods, kurā var izmantot pacelšanās jaudu vai vilci, lidmašīna, kurai nedarbojas kritiskā spēka iekārta, bet pārējās spēka iekārtas darbojas atbilstoši to maksimālās nominālās jaudas vai vilces ierobežojumiem, spēj turpināt palielināt augstumu līdz tādam relatīvajam augstumam, kuru tā var saglabāt un kurā tā var turpināt drošu lidojumu un nosēšanos.

c) Minimālās tehniskās īpašības visos pacelšanās un augstuma uzņemšanas posmos ir pietiekamas, lai nodrošinātu, ka tādos ekspluatācijas apstākļos, kas nedaudz atšķiras no ideālie apstākļiem, kuriem dati ir paredzēti (sk. B.2.7. punktu), novirze no plānotajām vērtībām nav nesamērīgi liela.

B.2.6. Nosēšanās

a) Uzsākot nosēšanos no pieejas konfigurācijas un nedarbojoties kritiskai spēka iekārtai, lidmašīna pārtrauktas pieejas gadījumā ir spējīga turpināt lidojumu uz punktu, no kura var uzsākt jaunu pieeju.

b) Sākot nosēšanos no nosēšanās konfigurācijas, lidmašīna, kurai darbojas visas spēka iekārtas, ir spējīga pārtrauktas nosēšanās gadījumā atkārtoti uzņemt augstumu.
B.2.7. Tehnisko īpašību plānošana

Tehnisko raksturojumu nosaka un paredz lidojumu rokasgrāmatā tā, ka to piemērošana ar ekspluatācijas noteikumiem, atbilstoši kuriem 6. pielikuma I daļas 5.2. punkts paredz ekspluatēt lidmašīnu, nodrošinās lidmašīnas tehnisko īpašību drošu atbilstību lidlaukiem un maršrutiem, kuros to iespējams ekspluatēt. Tālāk minētajos posmos sauszemes lidmašīnām tehnisko raksturojumu nosaka un paredz attiecībā uz masas, absolūtā vai barometriskā augstuma, vēja ātruma, pacelšanās gradienta un nosēšanās virsmas diapazonu, bet hidrolidmašīnām – attiecībā uz ūdens virsmas stāvokli, ūdens blīvumu un straumes stiprumu, kā arī attiecībā uz jebkuru citu ekspluatācijas lielumu, ja lidmašīnas atbilstība tam ir jāapstiprina sertifikātā. 
a) Pacelšanās. Pacelšanās tehniskais raksturojums ietver pārtrauktās pacelšanās distanci un pacelšanās trajektoriju.
b) Pārtrauktās pacelšanās distance. Pārtrauktās pacelšanās distance ir attālums, kas nepieciešams, lai uzņemtu ātrumu un apstātos, vai hidrolimašīnām – lai uzņemtu ātrumu un to atkal pietiekami samazinātu, pieņemot, ka punktā, kas neatrodas tuvāk pacelšanās sākumam kā tika pieņemts, nosakot pacelšanās trajektoriju (sk. B.2.7. punkta c) apakšpunktu), pēkšņi pārtrauc darboties kritiskā spēka iekārta. Sauszemes lidmašīnām šī distance ir balstīta uz tāda visu riteņu bremžu bloka darbību, kura nodilums ir maksimālais pieļaujamais.
c) Pacelšanās trajektorija. Pacelšanās trajektorija ietver ieskrējienu pa sauszemi vai ūdeni, pacelšanās sākumposmu un atkārtotu augstuma uzņemšanas posmu, pieņemot, ka pacelšanās laikā pēkšņi pārtrauc darboties kritiskā spēka iekārta (sk. B.2.7. punkta b) apakšpunktu). Pacelšanās trajektoriju plāno līdz tādam relatīvajam augstumam, kurā lidmašīna var turpināt drošu lidojumu un nosēsties. Atkārtotu augstuma uzņemšanu veic ar ātrumu, kas nav mazāks par drošu pacelšanās ātrumu, kas noteikts saskaņā ar B.3.2.4. punktu.
d) Maršruta lidojums. Maršruta augstuma uzņemšanas tehniskais raksturojums ir augstuma uzņemšanas (samazināšanas) tehniskais raksturojums, lidmašīnai atrodoties maršruta konfigurācijā, ja:
1) nedarbojas kritiskā spēka iekārta un 
2) nedarbojas divas kritiskās spēka iekārtas tādu lidmašīnu gadījumā, kurām ir trīs vai vairāk spēka iekārtas.

Dzinēji, kas darbojas, nepārsniedz maksimālo nominālo jaudu vai vilci.

e) Nosēšanās. Nosēšanās distance ir horizontāls attālums, kuru lidmašīna veic no pieejas trajektorijas punkta kādā izvēlētā augstumā virs nosēšanās virsmas uz punktu nosēšanās virsmā, kur lidmašīna pilnībā apstājas vai hidrolidmašīna pietiekami samazina ātrumu.  Izvēlētais augstums virs nosēšanās virsmas un pieejas ātrums ir atbilstošs ekspluatācijas praksei. Šo attālumu var palielināt par tādu rezervi, kāda var būt vajadzīga; tādā gadījumā izvēlētais augstums virs nosēšanās virsmas, pieejas ātrums un attāluma rezerve ir atbilstoši savstarpēji saistīti, un tiek paredzēta gan normāla ekspluatācijas prakse, gan pamatotas novirzes no tās. Sauszemes lidmašīnām šis attālums ir balstīts uz visu riteņu bremžu bloka, kura nodilums ir maksimālais pieļaujamais, darbību.
Piezīme. Ja nosēšanās distance ietver šajā standartā noteikto rezervi, nav nepieciešams ņemt vērā paredzamās novirzes pieejas un nosēšanās metodēs, piemērojot 6. pielikuma I daļas 5.2.11. punktu.
B.3. Lidīpašības
B.3.1. Lidmašīna visos absolūtajos augstumos līdz maksimālajam paredzamajam absolūtajam augstumam, uz kuru attiecas konkrētā prasība visos ar attiecīgo absolūto augstumu saistītajos temperatūras apstākļos un kurā ir atļauts ekspluatēt lidmašīnu, atbilst B.3. punkta standartiem.

B.3.2. Vadāmība
B.3.2.1. Lidmašīna ir vadāma un manevrējama visos sagaidāmajos ekspluatācijas apstākļos, un tā var viegli pāriet no viena lidojuma stāvokļa uz citu (piemēram, veikt pagriezienus, sānslīdi, mainīt dzinēja jaudu vai vilci un lidmašīnas konfigurācijas) bez nepieciešamības pēc ārkārtējām pilota prasmēm, modrības vai izturības pat spēka iekārtas atteices gadījumā. Tiek noteikta metode lidmašīnas drošai vadībai visos lidojuma posmos un visām lidmašīnas konfigurācijām, kurām tiek plānotas tehniskās īpašības.
Piezīme. Šis standarts, cita starpā, attiecas uz ekspluatāciju nenozīmīgas atmosfēras turbulences apstākļos, un tā nolūks ir arī nodrošināt, lai turbulences gadījumā pārmērīgi nepasliktinātos lidmašīnas lidīpašības.
B.3.2.2. Vadāmība uz zemes (vai uz ūdens). Lidmašīna ir vadāma uz zemes (vai uz ūdens) manevru, pacelšanās un nosēšanās laikā sagaidāmajos ekspluatācijas apstākļos.
B.3.2.3. Vadāmība pacelšanās laikā. Lidmašīna ir vadāma kritiskas spēka iekārtas pēkšņas atteices gadījumā jebkurā pacelšanās punktā, ja lidmašīna tiek vadīta veidā, kas saistīts ar pacelšanās trajektoriju un pārtraukto pacelšanās distanču plānošanu.
B.3.2.4. Drošs pacelšanās ātrums. Drošs pacelšanās ātrums, kuru pieņem, kad tiek noteiktas lidmašīnas tehniskās īpašības (pēc atraušanās no zemes vai ūdens) pacelšanās laikā, nodrošina pienācīgu rezervi virs plūsmas norāvuma un virs minimālā ātruma, kādā lidmašīna ir vadāma pēc kritiskas spēka iekārtas pēkšņas atteices.
B.3.3. Balansēšana
Lidmašīnas balansēšanas spēja un citas īpašības ir tādas, lai nodrošinātu, ka nepieciešamība pēc pilota uzmanības un prasmēm saglabāt vēlamo lidojuma stāvokli nav pārmērīga, ja ņem vērā to, kurā lidojuma posmā šāda nepieciešamība rodas, un tās ilgumu. Tas attiecas gan uz parastu ekspluatāciju, gan uz apstākļiem, kas saistīti ar vienas vai vairāku tādu spēka iekārtu atteici, kurām noteikts tehniskais raksturojums.
B.4. Stabilitāte un vadība
B.4.1. Stabilitāte
Lidmašīnas stabilitāte attiecībā uz citiem tās lidojuma rādītājiem, tehniskajām īpašībām, konstrukcijas stiprību un visvairāk iespējamajiem ekspluatācijas apstākļiem (piemēram, lidmašīnas konfigurāciju un ātruma robežām) ir tāda, lai nodrošinātu, ka pilotam nav nepieciešamas pārmērīgas koncentrēšanās spējas, ja ņem vērā, kurā lidojuma posmā šādas nepieciešamības rodas, un to ilgumu. Tomēr lidmašīnas stabilitāte nav tāda, ka pilotam ir nepieciešama pārmērīga izturība un ka lidmašīnas drošību mazina manevrēšanas spējas trūkums ārkārtas apstākļos. Tiek pierādīts, ka jebkuras tādas atteices vai apstākļu kombinācijas, kuru dēļ būtu nepieciešamība pēc ārkārtējām pilota prasmēm, ir pilnīgi neiespējama. Stabilitāti var panākt ar dabīgiem un/vai mākslīgiem līdzekļiem. Ja atbilstība prasībām attiecībā uz lidmašīnas īpašībām lidojuma laikā ir atkarīga no stabilitātes palielināšanas sistēmas vai no kādas citas automātiskas vai mehāniski darbināmas sistēmas, tad pierāda atbilstību šīs daļas D.2. punktam.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz frāzi “pilnīgi neiespējama” ir ietverti „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
B.4.2. Iekrišana
B.4.2.1. Brīdinājums par iekrišanu. Kad lidmašīna, kurai darbojas visas spēka iekārtas, gan taisnā lidojumā, gan pagriezienā tuvojas plūsmas norāvumam, atrodoties jebkurā no pieļaujamajām konfigurācijām un darbojoties ar jebkādu jaudu vai vilci, izņemot tādu, kuru neuzskata par būtisku drošam lidojumam, pilots ir spējīgs redzēt brīdinājumu par iekrišanu. Brīdinājums par iekrišanu un citām lidmašīnas īpašībām ir tāds, lai pilots varētu apturēt plūsmas norāvumu pēc tam, kad sākas brīdinājums, nemainot dzinēja jaudu vai vilci, lai pilnībā saglabātu lidmašīnas vadību.
B.4.2.2. Lidmašīnas reakcija pēc iekrišanas. Ja tiek uzskatīts, ka ir nepieciešama spēja atjaunot lidmašīnas darbību pēc iekrišanas, tad jebkurā konfigurācijā un ar jebkādu jaudu vai vilci lidmašīnas reakcija pēc iekrišanas nav tik ārkārtēja, lai būtu grūti ātri atgūties, nepārsniedzot gaisa ātrumu vai lidmašīnas izturības robežas.
B.4.2.3. Iekrišanas ātrumi. Katram lidojuma posmam (piemēram, pacelšanās, maršruta lidojuma vai nosēšanās posmam) atbilstošai konfigurācijai nosaka iekrišanas ātrumus vai minimālie vienmērīga lidojuma ātrumus. Viena vai vairākas jaudas vai vilces vērtības, kas izmantotas, nosakot iekrišanas ātrumus, nepārsniedz vērtību, kas ir nepieciešama, lai, lidojot ar kādu ātrumu tieši virs plūsmas norāvuma, vilces vērtība būtu nulle.
B.4.3. Flaters un vibrācija
B.4.3.1. Ar piemērotiem testiem, analīzi vai pieļaujamiem testu un analīzes apvienojumiem pierāda, ka nevienā lidmašīnas daļā jebkādā lidmašīnas konfigurācijā, lidojot ar jebkādu ātrumu atbilstoši lidmašīnas ekspluatācijas ierobežojumiem (sk. A.2.2. punktu), nedrīkst rasties flaters un pārmērīga vibrācija. Nedrīkst rasties vibrācija vai kratīšana, kas ir pietiekami spēcīga, lai radītu konstrukcijas bojājumus.
B.4.3.2. Nedrīkst rasties vibrācija vai kratīšana, kas ir pietiekami spēcīga, lai traucētu vadīt lidmašīnu vai radītu pārmērīgu nogurumu gaisa kuģa apkalpei.
Piezīme. Kratīšanu kā brīdinājumu par iekrišanu uzskata par vēlamu, un nav paredzēts novērst šāda veida kratīšanu.
C APAKŠDAĻA. KONSTRUKCIJA
C.1. Vispārīgi noteikumi
Lidmašīnas konstrukciju projektē, ražo un sniedz norādījumus tās tehniskajai apkopei un remontdarbu veikšanai, lai visā tās ekspluatācijas laikā novērstu katastrofāla defekta rašanos.
C.2. Masa un masas sadalījums
Ja vien nav noteikts citādi, visus standartus attiecībā uz konstrukciju izpilda, ja masas atšķirības pārsniedz pieļaujamās robežas un ja masa tiek sadalīta visnelabvēlīgākajā veidā, ievērojot ekspluatācijas ierobežojumus, balstoties uz kuriem tiek pieprasīta sertifikācija.
C.3. Pieļaujamā slodze
Ja vien nav noteikts citādi, par pieļaujamo slodzi uzskata ārējo slodzi un atbilstošo inerto slodzi vai pretestības slodzi, kas sasniegta dažādos C.6. punktā paredzētajos noslodzes apstākļos.
C.4. Deformācija un maksimālā izturība
Dažādos C.6. punktā paredzētajos noslodzes apstākļos neviena lidmašīnas konstrukcijas daļa pie slodzes, kas sasniedz pieļaujamo slodzi ieskaitot, nedrīkst deformēties, nodarot kaitējumu, un lidmašīnas konstrukcijai jābūt spējīgai izturēt maksimālo slodzi.
C.5. Gaisa ātrums
C.5.1. Noteiktais gaisa ātrums
Nosaka gaisa ātrumus, kuriem ir paredzēta lidmašīnas konstrukcija, lai izturētu atbilstošos manevrus un brāzmas konisko slodzi. Lai izvairītos no nejaušas šo ātrumu pārsniegšanas kļūmju vai atmosfēras izmaiņu dēļ, noteiktie gaisa ātrumi ietver pietiekamu rezervi faktisko ekspluatācijā pieļaujamo gaisa ātrumu noteikšanai. Turklāt noteiktie gaisa ātrumi ir pietiekami lielāki par lidmašīnas iekrišanas ātrumu, lai nodrošinātos pret vadības zaudēšanu turbulences apstākļos. Tiek ņemts vērā noteiktais manevrēšanas ātrums, noteiktais kreisēšanas ātrums, noteiktais pikēšanas ātrums un jebkuri citi noteiktie ātrumi, kas nepieciešami konfigurācijām ar cēlējspēka palielināšanas vai citām īpašām ierīcēm.
C.5.2. Maksimālais gaisa ātrums
Vajadzības gadījumā saskaņā ar A.2.1. punktu lidojumu rokasgrāmatā kā viens no ekspluatācijas ierobežojumiem (sk. G.2. punktu) jāiekļauj maksimālais gaisa ātrums, kas balstīts uz atbilstošo noteikto gaisa ātrumu ar drošības rezervi
C.6. Izturība

C.6.1. Visi konstrukcijas elementi ir projektēti tā, lai tie izturētu maksimālās slodzes, kas sagaidāmas ekspluatācijā paredzamajos ekspluatācijas apstākļos, bez atteices, paliekošas deformācijas vai funkcionalitātes zaudēšanas. Nosakot šīs slodzes, ņem vērā: 

a) paredzēto lidmašīnas ekspluatācijas ilgumu;

b) vertikālās un horizontālās brāzmas, ievērojot paredzamās lidojuma programmas un noslodzes konfigurāciju novirzes;

c) manevru spektru, ņemot vērā lidojuma programmas un noslodzes konfigurāciju novirzes;

d) asimetrisko, kā arī simetrisko noslodzi;

e) sauszemes un ūdens slodzes, tostarp manevrēšanas, nosēšanās un pacelšanās un sauszemes/ūdens apkalpošanas slodzes;

f) lidmašīnas ātruma robežas, ņemot vērā lidmašīnas tehniskos rādītājus un ekspluatācijas ierobežojumus;

g) vibrācijas un kratīšanas slodzes;

h) koroziju un cita veida degradāciju, ja tiek veikta noteiktā tehniskā apkope, un dažādas ekspluatācijas vides; un 
i) jebkuras citas slodzes, piemēram, lidojuma vadības slodzes, kabīnes spiediena slodzes, dzinēja slodzes vai dinamiskās slodzes, kuras rodas, mainoties stabilai konfigurācijai.

C.6.2. Gaisa, inerces un citas slodzes, kuras rada noteikti noslodzes apstākļi, sadala tā, lai tās aptuveni atbilstu faktiskajiem apstākļiem vai lai tos atspoguļotu mērenā pakāpē. 
C.7. Izdzīvošanas spēja

Lidmašīna ir tā konstruēta, lai konstrukcijas atteices gadījumā vai gadījumā, ja notiek sadursme ar zemi, ūdeni vai kādu priekšmetu, tajā esošajiem cilvēkiem tiktu sniegta maksimāli iespējama aizsardzība. Uzmanība tiek pievērsta vismaz šādiem aspektiem:

a) iespējamā sadursmei ar putniem;

b) gaisa kuģa korpusa, tajā esošo pasažieru sēdvietu un ierobežotājsistēmu enerģijas absorbcija;

c) lidmašīnas iespējamā reakcija piespiedu nosēšanās uz ūdens laikā; un 
d) izkļūšana no lidmašīnas iespējami īsā laikā.

C.8. Konstrukcijas izturība

Ja iespējams, lidmašīnas projekts un konstrukcija ir saderīga ar bojājumu uzņēmības principiem un ir tāda, lai nodrošinātu, ka katastrofiskas atteices iespējamība ekspluatācijas laikā ir ārkārtīgi niecīga, ņemot vērā

a) paredzamo vidi;

b) slodzes, kuras paredzēts atkārtoti piemērot ekspluatācijas laikā;
c) aerodinamiskās mijiedarbības vai citu avotu radītās paredzamās vibrācijas;

d) siltuma ciklus;

e) nejaušus bojājumus vai atsevišķu cēloņu radītus bojājumus;

f) iespējamo koroziju vai cita veida degradāciju;

g) noteikto tehnisko apkopi; un
h) iespējamos konstrukcijas remontdarbus.

Piezīme. Norādījumi attiecībā uz frāzi “ārkārtīgi niecīga” ir ietverti „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
D APAKŠDAĻA. PROJEKTS UN KONSTRUKCIJA
D.1. Vispārīgi noteikumi

D.1.1. Informācija par projektu un konstrukciju ir tāda, lai sniegtu pamatotu pārliecību, ka visas lidmašīnas daļas paredzamajos ekspluatācijas apstākļos darbosies efektīvi un droši.  Tā ir balstīta uz praksi, kas pieredzē ir pierādījusies kā apmierinoša vai kuru pamato īpaši testi un/vai citi atbilstoši pētījumi. Tajā ir aplūkoti cilvēku faktora principi.

Piezīme. Norādījumi par cilvēka faktora principiem ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683).
D.1.2. Kustīgo daļu nomaiņa

Visu lidmašīnas drošai ekspluatācijai būtisko, kustīgo detaļu funkcionēšanu parāda ar piemērotu testu palīdzību, lai nodrošinātu, ka tās funkcionēs pareizi visos šīm detaļām paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.

D.1.3. Materiāli

Visi lidmašīnas drošai ekspluatācijai būtiskajās detaļās izmantotie materiāli atbilst apstiprinātām tehniskajām prasībām. Apstiprinātās tehniskās prasības ir tādas, lai materiāliem, kuri atzīti par tehniskajām prasībām atbilstošiem, būtu projektā pieņemtās būtiskās īpašības. Tiek ņemta vērā materiālu ietekme uz lidmašīnā esošajiem cilvēkiem un cilvēkiem uz zemes, kā arī uz vidi kopumā parastās un ārkārtas situācijās.

D.1.4. Ražošanas metodes

Ražošanas un montāžas metodes ir tādas, lai izgatavotu viscaur pamatīgu konstrukciju, kas būtu droša, lai ekspluatācijas laikā saglabātu izturību.

D.1.5. Aizsardzība

Konstrukcija ir aizsargāta pret nodilšanu vai izturības zaudēšanu ekspluatācijas laikā laika apstākļu, korozijas, abrāzijas vai citu cēloņu dēļ, kuri var palikt nepamanīti, ņemot vērā to, kāda tehniskā apkope lidmašīnai tiks veikta. 
D.1.6. Noteikumi par apskati

Tiek paredzēti atbilstoši noteikumi, kas ļautu veikt visas vajadzīgās pārbaudes, vai tādu lidmašīnas detaļu nomaiņu vai rekondicionēšanu, kurām šāda uzmanība ir vajadzīga vai nu periodiski, vai pēc lidojumiem īpaši grūtos apstākļos.

D.2. Sistēmu projektēšanas īpatnības

Īpaša uzmanība tiek veltīta tām projektēšanas īpatnībām, kuras ietekmē gaisa kuģa apkalpes spēju saglabāt kontroli pār lidojumu.

 Tas ietver vismaz šādus aspektus:
a) Vadības ierīces un vadības sistēmas. Vadības ierīces un vadības sistēmas ir tā projektētas, lai:
1) visas vadības ierīces un vadības sistēmas darbotos viegli, ērti un ar savai funkcijai atbilstošu precizitāti;

2) lidmašīnai turpināt drošu lidojumu un nosēšanos netraucētu

i) atteices, kuru neiespējamība vadības sistēmā nav pierādīta, vai
ii) nekādi notikumi, kuri jebkurā normāli sastopamā lidojumu vadības ierīču novietojumā radītu lidojumu vadības traucējumus;

3) līdz minimumam tiktu samazināta traucējumu, nejaušu darbību un netīšu vadības ierīču bloķējošo ierīču iedarbināšanas iespējamība;  un
4) katrs lidojumu vadības sistēmas elements būtu projektēts vai atšķirīgi un pastāvīgi marķēts tā, lai līdz minimumam samazinātu nepareizas montāžas iespējamību, kas varētu radīt sistēmas darbības traucējumus.

b) Sistēmas izdzīvošanas spēja.

1) Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 45 500 kg vai kurās ir vairāk nekā 60 pasažieru sēdvietas, lidmašīnu sistēmas projektē, izvieto un fiziski nošķir, lai maksimāli palielinātu iespēju pēc jebkāda lidmašīnas konstrukcijas vai sistēmu bojājumu izraisīta notikuma turpināt drošu lidojumu un nosēsties.

2) Ieteikums. Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa ir robežās no 5700 kg līdz 45 500 kg, lidmašīnu sistēmas jāprojektē, jāizvieto un fiziski jānošķir, lai maksimāli palielinātu iespēju pēc jebkāda lidmašīnas konstrukcijas vai sistēmu bojājumu izraisīta notikuma turpināt drošu lidojumu un nosēsties.

c) Gaisa kuģa apkalpes vide. Gaisa kuģa apkalpes nodalījumu projektē tā, lai līdz minimumam samazinātu iespējamību, ka apkalpe noguruma, neskaidrību vai iejaukšanās dēļ nepareizi darbojas ar vadības ierīcēm vai darbojas ar ierobežotas lietošanas vadības ierīcēm. Uzmanība tiek pievērsta vismaz vadības ierīču un instrumentu izvietojumam un identifikācijai, ātrai ārkārtas situāciju atpazīšanai, vadības ierīču nozīmei, ventilācijai, apsildei un troksnim.
d) Pilota redzamības zona. Gaisa kuģa apkalpes nodalījuma izkārtojums ir tāds, lai nodrošinātu pietiekami plašu, skaidru un netraucētu redzamības zonu drošai lidmašīnas ekspluatācijai un lai novērstu atspīdumus vai atspulgus, kas varētu traucēt pilota redzamībai. Aizsargstikla konstrukcijas īpatnības nokrišņu laikā nodrošina pietiekamu redzamību, lai normāli būtu iespējams veikt lidojumu un pieejas un nosēšanās manevrus.
e) Nodrošināšana avārijas situāciju gadījumā. Tiek nodrošināti līdzekļi, kas vai nu automātiski novērstu aprīkojuma un sistēmu neparedzētas atteices radītas avārijas situācijas, kas var apdraudēt lidmašīnu, vai ļautu tās novērst lidmašīnas apkalpei. Tiek paredzēti pieņemami noteikumi, saskaņā ar kuriem pēc spēka iekārtas vai sistēmu atteices būtiskie pakalpojumi jāturpina tādā mērā, kādā to attiecībā uz šādu atteici paredz šā pielikuma un 6. pielikuma I un II daļas standartos noteiktie lidtehniskie un ekspluatācijas ierobežojumi. 
f) Ugunsdrošības pasākumi. Lidmašīnas projekts un tās ražošanā izmantotie materiāli ir tādi, lai līdz minimumam samazinātu iespējamību, ka lidojuma laikā vai uz zemes izceļas ugunsgrēks, samazinātu dūmu un toksisko gāzu veidošanos ugunsgrēka gadījumā un aizkavētu dūmgāzes aizdegšanos kabīnē. Tiek nodrošināti līdzekļi, lai apturētu tādu liesmu, kas šādā veidā varētu rasties, izplatīšanos vai nodzēstu tās, nedarot papildus apdraudējumu lidmašīnai. Lidmašīnās ierīkotās tualetes aprīko ar dūmu detektoru sistēmām un iebūvētu ugunsdzēšanas sistēmu katrai tvertnei, kas paredzēta dvieļu, papīra vai atkritumu izmešanai.
g) Kravas nodalījuma aizsardzība.
1) Katru apkalpes locekļiem pieejamo kravas nodalījumu pasažieru lidmašīnā aprīko ar uguns izplatīšanās ierobežojošu sistēmu;
2) Katru kravas nodalījumu, kas nav pieejams apkalpes locekļiem, aprīko ar iebūvētu uguns detektorsistēmu un iebūvētu uguns izplatīšanās ierobežojošu vai dzēšanas sistēmu; un
3) Tiek paredzētas tādas kravas nodalījuma ugunsdzēšanas sistēmas un to ugunsdzēšanas vielas, lai ņemtu vērā pēkšņu un plašu ugunsgrēku, kādu varētu radīt sprāgstoša vai aizdedzināšanas ierīce, vai bīstamās kravas.
h) Lidmašīnā esošo cilvēku rīcībnespējīgums.
1) Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 45 500 kg vai kuru pasažieru sēdvietu skaits pārsniedz 60, tiek veikti noteikti drošības pasākumi, lai aizsargātos pret iespējamajiem spiediena pazemināšanās gadījumiem kabīnē un pret dūmu un citu toksisku gāzu, tostarp sprāgstošo vai aizdedzināšanas ierīču, vai bīstamo kravu radīto gāzu klātbūtni, kas varētu paralizēt lidmašīnā esošos cilvēkus.
2) Ieteikums. Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa ir robežās no 5700 kg līdz 45 500 kg, jāveic noteikti drošības pasākumi, lai aizsargātos pret iespējamajiem spiediena pazemināšanās gadījumiem kabīnē un pret dūmu un citu toksisku gāzu, tostarp sprāgstošo vai aizdedzināšanas ierīču, vai bīstamo kravu radīto gāzu klātbūtni, kas varētu paralizēt lidmašīnā esošos cilvēkus.
i) Lidmašīnas apkalpes nodalījuma aizsardzība pret dūmiem un liesmām.
1) Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 45 500 kg vai kuru pasažieru sēdvietu skaits pārsniedz 60, tiek nodrošināti līdzekļi, lai līdz minimumam samazinātu lidmašīnā notikuša sprādziena vai ugunsgrēka radīto dūmu, liesmu un kaitīgu tvaiku iekļūšanu lidmašīnas apkalpes nodalījumā.
2) Ieteikums. Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa ir robežās no 5700 kg līdz 45 500 kg, jānodrošina līdzekļi, lai līdz minimumam samazinātu lidmašīnā notikuša sprādziena vai ugunsgrēka radīto dūmu, liesmu un kaitīgu tvaiku iekļūšanu lidmašīnas apkalpes nodalījumā.
D.3. Aeroelastība

Lai lidmašīna atbilstu A.2.1. punkta prasībām, tā tiek pasargāta no flatera, konstrukcijas novirzēm un vadības zaudējuma konstrukcijas deformācijas un aeroelastiskas ietekmes rezultātā, lidojot ar jebkuru ātrumu un pietiekami zem noteiktā diapazona. Tiek ņemti vērā lidmašīnas tehniskie rādītāji un pilotu atšķirīgās prasmes un darba slodze. Tiek noteiktas aerodinamiskās vadības virsmu pieļaujamās robežas un tas, kā šīs robežas tiek uzraudzītas, lai nodrošinātu, ka lidmašīnai tās ekspluatācijas laikā nerodas ar aeroelastību saistītas problēmas.
D.4. Lidmašīnā esošo cilvēku izvietošanas īpatnības

D.4.1. Sēdvietas un ierobežotājsistēmas

Lidmašīnas pasažieriem nodrošina atbilstošas sēdvietas, ņemot vērā iespējamās slodzes, kas varētu rasties lidojuma un ārkārtas nosēšanās laikā. Uzmanība tiek pievērsta tam, lai līdz minimumam samazinātu kaitējumu pasažieriem, kas varētu rasties, lidmašīnas ekspluatācijas laikā tiem saskaroties ar apkārtējo konstrukciju.

D.4.2. Kabīnes vide
Ventilāciju, apsildi un atbilstošā gadījumā hermetizēšanas sistēmas projektē tā, lai kabīnē nodrošinātu atbilstošu vidi paredzamajos ekspluatācijas apstākļos lidojuma laikā un uz zemes vai ūdens. Projektējot sistēmas, uzmanība tiek pievērsta arī iespējamajiem ārkārtas apstākļiem.
D.5. Elektroinstalācija un aizsardzība pret zibensizlādi un statisko elektrību

D.5.1. Elektroinstalācija un aizsardzība pret zibensizlādi un statisko elektrību ir tāda, lai:

a) aizsargātu lidmašīnu, tās sistēmas, tajā esošos cilvēkus un cilvēkus, kas nonāk saskarē ar lidmašīnu uz zemes vai ūdens, no zibensizlādes un elektrošoka bīstamās ietekmes;  un

b) nepieļautu bīstamu elektrostatiskā lādiņa uzkrāšanos.
D.5.2. Lidmašīna tiek aizsargāta arī pret katastrofālu zibensizlādes ietekmi. Pienācīgi tiek ņemts vērā lidmašīnas konstrukcijā lietotais materiāls.
D.6. Ārkārtas nosēšanās noteikumi

D.6.1. Projektējot lidmašīnu, tiek nodrošināts, lai ārkārtas nosēšanās gadījumā tajā esošie cilvēki būtu aizsargāti no liesmām un no tiešas ātruma samazināšanas spēku iedarbības, kā arī no ievainojumiem, kas rodas, ātruma samazināšanas spēkiem iedarbojoties uz aprīkojumu lidmašīnas iekšienē.

D.6.2. Tiek paredzētas iespējas ātri atstāt lidmašīnu apstākļos, kas var rasties pēc ārkārtas nosēšanās.  Šādas iespējas ir atbilstošas pasažieru un apkalpes locekļu skaitam lidmašīnā, un tiek pierādīts, ka tās ir piemērotas paredzētajam nolūkam.
D.6.3. Kabīnes iekšējais izkārtojums un glābšanas izeju izvietojums un skaits, tostarp glābšanas izeju norādes un apgaismošanas līdzekļi ir tādi, lai atvieglotu ātru lidmašīnas atbrīvošanu apstākļos, kas var rasties pēc ārkārtas nosēšanās.
D.6.4. Projektējot lidmašīnas, kas sertificētas piespiedu nosēšanās veikšanai uz ūdens, veic pasākumus, lai sniegtu maksimāli iespējamo pārliecību, ka piespiedu nosēšanās uz ūdens gadījumā no lidmašīnas iespējams droši evakuēt pasažierus un apkalpes locekļus.
D.7. Apkalpošana uz zemes
Projektā veic atbilstošus pasākumus, lai līdz minimumam samazinātu risku, ka apkalpošanas darbības uz zemes (piemēram, vilkšana, pacelšana ar domkratiem) lidmašīnas drošai ekspluatācijai būtiskām daļām var radīt kaitējumu, kas varētu palikt nepamanīts. Var ņemt vērā aizsardzību, ko var sniegt jebkādi šādu darbību veikšanas ierobežojumi vai norādījumi.
E APAKŠDAĻA. SPĒKA IEKĀRTA
E.1. Dzinēji
Šā pielikuma VI daļas standarti attiecas uz visiem dzinējiem, kas tiek izmantoti lidmašīnā kā galvenās vilces iekārtas.
E.2. Propelleri
Šā pielikuma VI daļas standarti attiecas uz visiem propelleriem, kas tiek izmantoti lidmašīnā.
E.3. Spēka iekārtas
E.3.1. Atbilstība dzinēja un propellera ierobežojumiem
Spēka iekārta ir projektēta tā, lai dzinējus un propellerus (atbilstošā gadījumā) varētu droši lietot paredzamajos ekspluatācijas apstākļos. Tiek nodrošināta iespēja lidmašīnu ekspluatēt lidojumu rokasgrāmatā noteiktajos apstākļos, nepārsniedzot ierobežojumus, kas dzinējiem un propelleriem noteikti saskaņā ar šo apakšdaļu.
E.3.2. Dzinēja rotācijas vadība
Iekārtās, kur bojāta dzinēja rotācijas turpināšanās palielinātu ugunsgrēka vai nopietna konstrukcijas bojājuma draudus, tiek nodrošināti līdzekļi, lai apkalpe lidojuma laikā varētu apstādināt dzinēja rotāciju vai samazināt to līdz drošam līmenim.
E.3.3. Turbodzinējs
Attiecībā uz turbodzinēja iekārtu:
a) projekts līdz minimumam samazina lidmašīnas apdraudējums gadījumā, kad notiek dzinēja rotējošo daļu atteice vai liesmas dzinējā izlaužas cauri dzinēja korpusam; un
b) spēka iekārtu, kā arī attiecīgās dzinēja vadības ierīces, sistēmas un aprīkojumu projektē tā, lai radītu pamatotu pārliecību, ka ekspluatācijas laikā nav jāpārsniedz tie dzinēja ekspluatācijas ierobežojumi, kas negatīvi ietekmē rotējošo daļu konstrukcijas integritāti.
E.3.4. Dzinēja atkārtota iedarbināšana
Tiek nodrošināti līdzekļi dzinēja atkārtotai iedarbināšanai lidojuma laikā absolūtajā augstumā, kas nepārsniedz deklarēto maksimālo absolūto augstumu.
E.3.5. Izvietojums un funkcionēšana
E.3.5.1. Spēka iekārtu neatkarīgums
Spēka iekārtas ir savienotas un uzstādītas tā, ka katru spēka iekārtu un ar to saistītās sistēmas iespējams vadīt un ekspluatēt neatkarīgi no pārējām, un tā, ka ir vismaz viens spēka iekārtas un sistēmu savienojums, kurā nekāda atteice, ja vien tās rašanās iespējamība nav ārkārtīgi niecīga, nevar izraisīt kritiskās spēka iekārtas pilnīgu atteici.
E.3.5.2. Propellera vibrācija
Nosaka propellera vibrācijas spriedzi, un tā nepārsniedz vērtības, kuras atzītas par ekspluatācijai drošām, ievērojot lidmašīnas ekspluatācijas ierobežojumus.
E.3.5.3. Dzesēšana
Dzesēšanas sistēma ir spējīga uzturēt spēka iekārtas komponentu un šķidrumu temperatūras noteiktajās robežās (sk. E.3.1. punktu) no apkārtējā gaisa temperatūras līdz maksimālajai gaisa temperatūrai atbilstoši plānotajai lidmašīnas ekspluatācijai. Lidojumu rokasgrāmatā tiek paredzēta maksimālā un vajadzības gadījumā minimālā apkārtējā gaisa temperatūra, kas noteikta kā piemērota spēka iekārtas ekspluatēšanai.
E.3.5.4. Saistītās sistēmas
Degvielas, eļļas, gaisa ieplūdes un citas sistēmas, kas saistītas ar spēka iekārtu, ir spējīgas paredzamajos ekspluatācijas apstākļos apgādāt katru dzinēju saskaņā ar tam noteiktajām prasībām visos apstākļos, kas ietekmē sistēmu darbību (piemēram, dzinēja jauda vai vilce, lidmašīnas stāvoklis gaisā un paātrinājums, atmosfēras stāvoklis, šķidruma temperatūra).
E.3.5.5. Ugunsaizsardzība
Tajās spēka iekārtas daļās, kurās iespējamie ugunsgrēka draudi ir īpaši nopietni tādēļ, ka aizdedzes avots atrodas tuvu degošiem materiāliem, papildus vispārīgajiem D.2. punkta f) apakšpunkta standartiem tiek ievēroti šādi turpmāk minētie noteikumi.
a) Izolācija. Šādas daļas izolē, izmantojot ugunsdrošu materiālu, no citām lidmašīnas daļām, kurās ugunsgrēks apdraudētu lidojuma turpināšanu, ņemot vērā iespējamos ugunsgrēka izcelšanās avotus un izplatības ceļus.
b) Uzliesmojoši šķidrumi. Šādās daļās izvietotie uzliesmojošu šķidrumu sistēmas komponenti ir ugunsizturīgi. Katrā daļā nodrošina šķidruma novadīšanu, lai līdz minimumam samazinātu apdraudējumu, ko rada kāda komponenta, kas satur uzliesmojošu šķidrumu, bojājums. Tiek nodrošināti līdzekļi, lai apkalpe varētu apturēt uzliesmojošo šķidrumu plūsmu tajās zonās, kur izcēlies ugunsgrēks. Ja šādās daļās pastāv uzliesmojoša šķidruma avoti, tad visa saistītā sistēma šajā daļā, tostarp atbalsta konstrukcija, ir ugunsdrošai vai aizsargāta no uguns ietekmes. 
c) Uguns atklāšana. Tiek nodrošināts pietiekams ugunsgrēka signalizācijas ierīču skaits, un tās tiek izvietotas tā, lai garantētu ātru ugunsgrēka, kas var izcelties šādās daļās, atklāšanu.
d) Ugunsdzēšana. Šādās daļās nodrošina ugunsdzēšanas sistēmu, kas var nodzēst jebkuru ugunsgrēku, kas tur var izcelties, neapdraudot lidmašīnas drošību, ja vien izolācijas pakāpe, uzliesmojošo vielu daudzums, konstrukcijas ugunsizturība un citi apstākļi ir tādi, kādi iespējami šajā daļā.
F APAKŠDAĻA. SISTĒMAS UN APRĪKOJUMS
F.1. Vispārīgi noteikumi
F.1.1. Lidmašīna tiek nodrošināta ar apstiprinātiem instrumentiem, aprīkojumu un sistēmām, tostarp navigācijas un lidojumu vadības sistēmām, kas nepieciešams drošai lidmašīnas ekspluatācijai paredzamajos ekspluatācijas apstākļos. Tiek nodrošināti arī instrumenti un aprīkojums, kas nepieciešams, lai apkalpe varētu ekspluatēt lidmašīnu atbilstoši tās ekspluatācijas ierobežojumiem. Projektējot instrumentus un aprīkojumu, tiek ievēroti cilvēkfaktora principi.
1. piezīme. Instrumenti un aprīkojums papildus minimumam, kas nepieciešams lidojumderīguma sertifikāta izdošanai, īpašiem apstākļiem vai īpašiem maršruta veidiem, ir noteikts 6. pielikuma I un II daļā.
2. piezīme. Informāciju par sistēmu programmatūru novērtēšanu sk. H apakšdaļā.
3. piezīme. Norādījumi par cilvēka faktora principiem ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683) un dokumentā “Norādījumi attiecībā uz cilvēkfaktoru gaisa satiksmes vadības (ATM) sistēmām” (Doc 9758).
F.1.2. Šīs sadaļas F.1.1. punktā paredzētos instrumentus, aprīkojumu un sistēmas projektē un uzstāda tā, lai:
a) atteices iespējamība būtu apgriezti proporcionāla tam, cik nopietna ir tās ietekme uz gaisa kuģi un tajā esošajiem cilvēkiem, kā to paredz sistēmas drošības novērtēšanas process; 

b) tās veiktu savas funkcijas visos paredzamajos ekspluatācijas apstākļos; un
c) līdz minimumam tiktu samazināti elektromagnētiskie traucējumi.
F.1.3. Tiek nodrošināti līdzekļi gaisa kuģa apkalpes brīdināšanai par nedrošiem sistēmas ekspluatācijas apstākļiem, lai tie varētu veikt korekcijas.
F.1.4. Elektroapgādes sistēmu projektē tā, lai tā varētu apmierināt elektroenerģijas patēriņu parastos lidmašīnas lidojumos un pirmās nepieciešamības patēriņu pēc atteices, kas skar elektroģenerācijas sistēmu, un paredzētos vides apstākļos.
F.2. Uzstādīšana
Instrumentus un aprīkojumu uzstāda atbilstoši D sadaļas standartiem.
F.3. Drošības un izdzīvošanas aprīkojums
Paredzētais drošības un izdzīvošanas aprīkojums, kuru, kā tiek sagaidīts, pasažieri lietos avārijas laikā, ir drošs, viegli pieejams un viegli identificējams, un tā lietošanas metodes ir skaidri attēlotas.
F.4. Navigācijas ugunis un pretsadursmju ugunis
F.4.1. Lidmašīnām lidojuma laikā vai veicot manevrus lidlauka darba laukumā ir 2. pielikumā “Lidojumu noteikumi” noteiktās ugunis tādā stiprumā, krāsās un ar tādu aptvērumu un citiem rādītājiem, lai tās cita gaisa kuģa pilotam vai personālam uz zemes sniegtu pēc iespējas vairāk laika interpretēšanai un sekojošai rīcībai, kas nepieciešama sadursmes novēršanai. Projektējot šādas ugunis, pienācīgi tiek ņemti vērā apstākļi, kādos var pamatoti sagaidīt, ka tās veiks šādas funkcijas.
1. piezīme. Ir iespējams, ka ugunīm būs dažāds fons, piemēram, tipisks pilsētas apgaismojums, skaidra, zvaigžņota debess, mēnesgaismas atspīdums ūdenī un dienasgaismas apstākļi ar mazizgaismotu fonu. Turklāt vairāk iespējams, ka situācijas, kurās pastāv sadursmes risks, radīsies lidlauka gaisa satiksmes vadības rajonā, kur gaisa kuģis veic manevrus vidējos un zemākajos lidojumu līmeņos ar samazinātu ātrumu, kas, visticamāk, nepārsniedz 900 km/h (500 kt).
2. piezīme. Sīkas tehniskas prasības attiecībā uz lidmašīnu ārējām ugunīm sk. „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
F.4.2. Ugunis lidmašīnām uzstāda tā, lai līdz minimumam samazinātu iespējamību, ka tās
a) traucēs lidmašīnas apkalpei apmierinoši pildīt savus pienākumus; vai
b) pakļaus cilvēkus ārpus lidmašīnas kaitīgai apžilbinošai gaismai. 
Piezīme. Lai novērstu F.4.2. punktā minēto iedarbību, dažos gadījumos būs nepieciešams nodrošināt līdzekļus, lai pilots varētu izslēgt zibšņugunis vai samazināt to stiprumu.


F.5. Aizsardzība pret elektromagnētiskajiem traucējumiem.
Lidmašīnas elektroniskās sistēmas, jo īpaši lidojumam kritiskās un būtiski svarīgās sistēmas, ir aizsargātas pret elektromagnētiskajiem traucējumiem, ko rada iekšēji vai ārēji avoti. 

F.6. Aizsardzība pret apledošanu
Ja tiek pieprasīta sertifikācija lidojumiem apledošanas apstākļos, tad tiek pierādīts, ka lidmašīnu iespējams droši ekspluatēt iespējamajos apledošanas apstākļos visās paredzamajās ekspluatācijas vidēs.
G APAKŠDAĻA. EKSPLUATĀCIJAS IEROBEŽOJUMI UN INFORMĀCIJA
G.1. Vispārīgi noteikumi
Ekspluatācijas ierobežojumus, atbilstoši kuriem nosaka, vai ir izpildīti šī pielikuma standarti, kā arī jebkādu citu informāciju, kas nepieciešama drošai lidmašīnas ekspluatācijai, publisko ar lidojumu rokasgrāmatas, marķējumu, informatīvo zīmju un citu tādu līdzekļu palīdzību, kas var efektīvi noderēt šīm nolūkam. Ierobežojumi un informācija ietver vismaz šajā sadaļā paredzētos ierobežojumus un informāciju.
G.2. Ekspluatācijas ierobežojumi
G.2.1. Ierobežojumus, kuriem lidojumā pastāv pārsniegšanas risks un kuri ir definēti kvantitatīvi, izsaka piemērotās mērvienībās, un vajadzības gadījumā labo kļūdas mērījumos, lai gaisa kuģa apkalpe, izmantojot sev pieejamos instrumentus, varētu viegli noteikt, kad ir sasniegta robeža.
G.2.2. Iekraušanas ierobežojumi
Kravas iekraušanas ierobežojumi ietver visas maksimālās masas, smaguma centra atrašanās vietas, masas sadalījumus un grīdas noslogojumu (sk. A.2.2. punktu).
G.2.3. Gaisa ātruma ierobežojumi
Gaisa ātruma ierobežojumi ietver visus ātrumus (sk. C.5. punktu), kas ir ierobežoti no konstrukcijas integritātes vai lidmašīnas lidīpašību viedokļa, vai citu apsvērumu dēļ. Šos ātrumus norāda attiecībā uz atbilstošajām lidmašīnas konfigurācijām un citiem apstākļiem.
G.2.4. Spēka iekārtas ierobežojumi
Spēka iekārtas ierobežojumi ietver visus tos ierobežojumus, kas noteikti dažādiem lidmašīnā uzstādītajiem spēka iekārtas elementiem (sk. E.3.1. un E.3.5.3. punktu).
G.2.5. Aprīkojuma un sistēmu ierobežojumi
Aprīkojuma un sistēmu ierobežojumi ietver visus tos ierobežojumus, kas noteikti dažādam lidmašīnā uzstādītam aprīkojumam un sistēmām. 

G.2.6. Dažādi ierobežojumi
Dažādi ierobežojumi ietver visus nepieciešamos ierobežojumus attiecībā uz apstākļiem, kas atzīti par kaitējošiem lidmašīnas drošībai (sk. A.2.1. punktu).
G.2.7. Ierobežojumi attiecībā uz apkalpi
Ierobežojumi attiecībā uz lidmašīnas apkalpi ietver ierobežojumus attiecībā uz lidmašīnas ekspluatēšanai nepieciešamo minimālo apkalpes locekļu skaitu, cita starpā ņemot vērā visu vajadzīgo vadības ierīču un instrumentu pieejamību atbilstošajiem apkalpes locekļiem un noteikto ārkārtas procedūru ievērošanu.
Piezīme. Informāciju par apstākļiem, kādos gaisa kuģa apkalpē iekļauj loceļus papildus šajā pielikumā noteiktajam apkalpes locekļu minimālajam skaitam, sk. 6. pielikuma “Gaisa kuģa ekspluatācija” I un II daļā.
G.2.8. Lidojuma laika ierobežojums pēc sistēmas vai spēka iekārtas atteices
Sistēmas ierobežojumi ietver maksimālo lidojuma laiku, kurā ir pierādīta sistēmas drošība saistībā ar lidojumu apstiprinājumu lidmašīnai, kurai ir divu turbīnu spēka iekārtas, pēc laika robežas, kas noteikta saskaņā ar 6. pielikuma I daļas 4.7. punktu.
Piezīme. Saistīto ekspluatācijas apsvērumu dēļ maksimālais laiks, kas noteikts saskaņā ar 6. pielikuma I daļas 4.7. punktu, konkrētam maršrutam var būt mazāks nekā laiks, kas noteikts saskaņā ar G.2.8. punktu.
G.3. Ekspluatācijas informācija un procedūras
G.3.1. Lidojumu veidi, kurus lidmašīna var veikt
Tiek uzskaitīti konkrēti lidojumu veidi, kurus lidmašīna, kā pierādīts, drīkst veikt, izpildot atbilstošās lidojumderīguma prasības
G.3.2. Informācija par iekraušanu
Informācija par kravas iekraušanu ietver tukšas lidmašīnas masu, kā arī lidmašīnas stāvokļa precīzu aprakstu svēršanas laikā, atbilstošā smaguma centra atrašanās vietu un smaguma centra robežu atskaites punktus un atskaites līnijas.
Piezīme. Parasti tukšas lidmašīnas masā nav iekļauta apkalpes locekļu un derīgās kravas, izmantojamo degvielas rezervju un atgūstamās eļļas masa; tajā iekļauj visa nostiprinātā balsta, neizmantojamo degvielas rezervju un hidrauliskā šķidruma kopējā daudzuma masu.
G.3.3. Ekspluatācijas procedūras
Tiek sniegts apraksts parastajām un ārkārtas ekspluatācijas procedūrām, kas ir specifiskas konkrētajai lidmašīnai un nepieciešamas tās drošai ekspluatācijai. Tiek aprakstītas arī procedūras, kas jāievēro vienas vai vairāku spēka iekārtu atteices gadījumā.
G.3.4. Informācija par lidmašīnas vadību
Tiek sniegta pietiekama informācija par visām nozīmīgām un neparastām lidmašīnas īpatnībām. Tiek paredzēts iekrišanas ātrums vai minimālais vienmērīgais lidojuma ātrums, kādu paredz B.4.2.3. punkts. 
G.3.5 . Vieta, kur pastāv vismazākais bumbu ievietošanas risks
Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 45 500 kg vai kuru pasažieru sēdvietu skaits pārsniedz 60, tiek noteikta vieta lidmašīnā, kur pastāv vismazākais risks, ka varētu tikt ievietota bumba vai cita sprāgstoša ierīce, lai līdz minimumam samazinātu ietekmi uz lidmašīnu detonācijas gadījumā.
G.4. Informācija par tehniskajām īpašībām
Lidmašīnas tehniskās īpašības plāno saskaņā ar B.2. punktu. Tiek iekļauta informācija attiecībā uz dažādām lidmašīnas konfigurācijām un attiecīgajām jaudām vai vilci un ātrumiem, kā arī informācija, kas palīdzētu lidmašīnas apkalpei panākt plānotās tehniskās īpašības.
G.5. Lidojumu rokasgrāmata
Jādara pieejama lidojumu rokasgrāmata. Skaidri norāda konkrēto lidmašīnu vai lidmašīnas sēriju, uz kuru tā attiecas. Lidojumu rokasgrāmatā iekļauj vismaz G.2., G.3., G.4. un G.6.1. punktā norādītos ierobežojumus, informāciju un procedūras.
G.6. Marķējumi un informatīvās zīmes
G.6.1. Uz instrumentiem, aprīkojuma, vadības ierīcēm u.c. izvietotajos marķējumos un informatīvajās zīmēs pēc vajadzības tiek ietverti ierobežojumi vai informācija tiešai gaisa kuģa apkalpes locekļu uzmanībai lidojuma laikā.
G.6.2. Tiek nodrošināti marķējumi un informatīvās zīmes vai norādījumi, lai sniegtu informāciju, kas ir būtiska apkalpes locekļiem uz zemes, lai izslēgtu iespējamību, ka apkalpošanā uz zemes (piemēram, vilkšanā, degvielas uzpildē) tiek pieļautas kļūdas, kuras var palikt nepamanītas un apdraudēt lidmašīnas drošību vēlākos lidojumos.
G.7. Lidojumderīguma uzturēšana – informācija par tehnisko apkopi
G.7.1. Vispārīgi noteikumi
Tiek publicēta informācija, kas izmantojama, izstrādājot procedūras lidmašīnas lidojumderīguma uzturēšanai. Šajā informācijā iekļauj G.7.2., G.7.3. un G.7.4. punktā aprakstīto informāciju.
G.7.2. Informācija par tehnisko apkopi
Uzturēšanas informācija ietver lidmašīnas aprakstu un ieteicamās metodes lidojumderīguma uzdevumu veikšanai. Šāda informācija ietver norādījumus attiecībā uz defektu diagnosticēšanu.
G.7.3. Informācija par tehniskās apkopes programmu
Informācija par tehniskās apkopes programmu ietver tehniskās apkopes uzdevumus un ieteicamos starplaikus, ar kādiem šie uzdevumi jāveic.
Piezīme. Sākotnējās tehniskās apkopes programmas informācijas izstrādi lidmašīnas tipa sertifikācijas laikā dažreiz sauc par Tehniskās apkopes pārbaudes komitejas (MRB) procesu.
G.7.4. Obligātās prasības attiecībā uz tehnisko apskati, kas izriet no tipa projekta apstiprinājuma
Obligātās tehniskās apskates prasības, kuras projektēšanas valsts noteikusi kā daļu no tipa projekta apstiprinājuma, norāda un iekļauj G.7.3. punktā paredzētajā tehniskās apkopes informācijā.
Piezīme. Obligātās prasības, kuras noteiktas kā daļu no tipa projekta apstiprinājuma, bieži tiek sauktas par Sertifikācijas tehniskās apkopes prasībām (CMR) un/vai lidojumderīguma ierobežojumiem.
H APAKŠDAĻA. SISTĒMU PROGRAMMATŪRAS
Visas sistēmu programmatūras projektē un apstiprina tā, lai nodrošinātu, ka sistēmas, kurās ir lietotas attiecīgās programmatūras, pilda tām paredzētās funkcijas ar drošības pakāpi, kas atbilst šīs daļas un it īpaši F.1.2. punkta a) apakšpunkta un F.1.3. punkta prasībām.
Piezīme. Dažas valstis piekrīt sistēmu programmatūru projektēšanai un testēšanai lietot valsts/starptautiskos nozares standartus, piemēram, RTCA/DO-178 vai EUROCAE ED12.
I APAKŠDAĻA. TRIECIENIZTURĪBA UN KABĪNES DROŠĪBA
I.1. Vispārīgi noteikumi
Lai palielinātu lidmašīnā esošo cilvēku izdzīvošanas iespējas, projektējot lidmašīnas, tiek ņemta vērā triecienizturība.
I.2. Noteiktās avārijas nosēšanās slodzes
Visām lidmašīnu kategorijām nosaka avārijas nosēšanās (trieciena) slodzes, lai iekštelpas, aprīkojumu, balstu konstrukcijas un drošības aprīkojumu varētu projektēt tā, lai maksimāli palielinātu lidmašīnā esošo cilvēku izdzīvošanas iespējas. Tiek apsvērti šādi aspekti:
a) dinamiskā slodze;
b) ierobežojoši kritēriji priekšmetiem, kas var radīt apdraudējumu;
c) fizelāžas deformācija avārijas izeju zonās;
d) kurināmā elementa integritāte un atrašanās vieta; un
e) elektroiekārtu integritāte, lai novērstu aizdegšanās avotus.
I.3. Kabīnes ugunsdrošība
Kabīne ir projektēta tā, lai nodrošinātu lidmašīnā esošo cilvēku aizsardzību pret uguni gaisa sistēmu atteices gadījumā vai avārijas situācijā. Tiek apsvērti šādi aspekti:
a) kabīnes iekšpuses materiālu uzliesmošanas spēja;
b) ugunsizturība un dūmu un toksisku dūmu veidošanās;
c) drošības īpatnību nodrošināšana, lai būtu iespējama droša evakuācija; un
d) uguns atklāšanas un apspiešanas aprīkojums.
I.4. Evakuācija
Lidmašīnā tiek ierīkots pietiekams skaits avārijas izeju, lai nodrošinātu maksimālu iespēju evakuēt kabīni atbilstošā laika periodā. Tiek apsvērti šādi aspekti:
a) sēdvietu skaits un izvietošana;
b) izeju skaits, atrašanās vieta un lielums;
c) izeju marķēšana un lietošanas norādījumu sniegšana;
d) iespējamā izeju bloķēšana;
e) izeju izmantošana; un
f) pie izejām esošā evakuācijas aprīkojuma, piemēram, trapu un plostu, izvietojums un svars.
I.5. Apgaismojums un marķēšana
Tiek nodrošināts avārijas apgaismojums ar šādām īpašībām:
a) neatkarīgums no galvenās elektroapgādes;
b) automātiska aktivēšana, zaudējot elektroenerģijas padevi/trieciena brīdī;
c) vizuālas norādes uz ceļu uz avārijas izejām ar dūmiem piepildītas kabīnes apstākļos;
d) gan lidmašīnas iekšpuses, gan ārpuses apgaismojums evakuācijas laikā; un
e) apdraudējuma novēršana degvielas noplūdes gadījumā.
I.6. Izdzīvošanas aprīkojums
Lidmašīnu aprīko tā, lai apkalpei un pasažieriem nodrošinātu maksimālas iespējas paredzamajā vidē ārpus lidmašīnas palikt dzīviem pieņemami ilgā laikposmā. Tiek apsvērti šādi jautājumi:
a) glābšanas plostu/glābšanas vestu skaits;
b) iespējamajai videi piemērots izdzīvošanas aprīkojums;
c) avārijas radioiekārtas un pirotehnisko briesmu signālu iekārtas; un
d) automātiskas avārijas radiobākas.
J APAKŠDAĻA. EKSPLUATĀCIJAS VIDE UN CILVĒKFAKTORS
J.1. Vispārīgi noteikumi
Lidmašīnu plāno tā, lai būtu iespējama tās droša ekspluatācija atbilstoši tās pasažieru un to cilvēku darbības ierobežojumiem, kuri lidmašīnu ekspluatē, veic tās tehnisko apkopi un apkalpo.
Piezīme. Cilvēka-mašīnas saskarne bieži ir vājais posms ekspluatācijas vidē, un tādēļ ir jānodrošina, ka lidmašīnu iespējams vadīt visos lidojuma posmos (tostarp, ja bojājuma dēļ notikusi sadalīšanās) un ka ne apkalpei, ne pasažieriem nekaitē vide, kurā tie nokļūst lidojuma laikā.
J.2. Gaisa kuģa apkalpe
J.2.1. Lidmašīnu projektē tā, lai apkalpe varēto to droši un ērti vadīt. Projektā tiek pieļautas novirzes attiecībā uz apkalpes prasmēm un fiziskajām spējām atbilstoši gaisa kuģa apkalpes licencēšanas ierobežojumiem. Tiek ņemti vērā dažādi paredzamie lidmašīnas ekspluatācijas apstākļi tās vidē, tostarp lidojumi, ja lidmašīna ir bojāta.
J.2.2. Darba apjoms, kas gaisa kuģa apkalpei tiek uzlikts atbilstoši lidmašīnas projektam, ir saprātīgs visos lidojuma posmos. Īpaša uzmanība tiek pievērsta kritiskajiem lidojuma posmiem un kritiskajiem notikumiem, kurus pamatoti var sagaidīt lidmašīnas lietošanas laikā, piemēram, nekontrolēta dzinēja atteice vai saskaršanās ar vēja nobīdi.
Piezīme. Darba apjomu var ietekmēt gan kognitīvi, gan fizioloģiski apstākļi.
J.3. Ergonomika
Projektējot lidmašīnu, tiek ņemti vērā ergonomiski apstākļi, tostarp šādi:
a) lietošanas ērtums un nejaušas nepareizas lietošanas nepieļaušana;
b) pieejas ērtums;
c) darba vide;
d) standartizācija un vienveidība; un
e) tehniskās apkopes ērtums.
J.4. Darba vides apstākļi
Projektējot lidmašīnu, tiek ņemta vērā tās apkalpes darba vide, tostarp:
a) aeromedicīnisku apstākļu, piemēram, skābekļa līmeņa, temperatūras, mitruma, trokšņa un vibrācijas, ietekme;
b) fizisku spēku ietekme parasta lidojuma laikā;
c) ilgstošas ekspluatācijas lielā absolūtajā augstumā ietekme; un
d) fizisks komforts.
K APAKŠDAĻA. DROŠĪBA
K.1. Lidmašīnas, kas tiek izmantotas iekšzemes komercpārvadājumu veikšanai
Ieteikums. Šajā nodaļā izklāstītie starptautiskie standarti un ieteicamā prakse visās Līgumslēdzējās valstīs jāpiemēro lidmašīnām, kuras veic komercpārvadājumus (gaisa pārvadājumus).
K.2. Vieta, kur pastāv vismazākais bumbu ievietošanas risks
Lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 45 500 kg vai kuru pasažieru sēdvietu skaits pārsniedz 60, lidmašīnas projektēšanas laikā tiek apsvērta tādas vietas nodrošināšana, kur pastāv vismazākais risks, ka varētu tikt ievietota bumba, lai līdz minimumam samazinātu bumbas ietekmi uz lidmašīnu un tajā esošajiem cilvēkiem.
K.3. Gaisa kuģa apkalpes nodalījuma aizsardzība
K.3.1. Visās lidmašīnās, kurām saskaņā ar 6. pielikuma I daļas 13. nodaļu jābūt apstiprinātām apkalpes nodalījuma durvīm un kurām tipa sertifikācijas pieprasījums pirmoreiz tika iesniegts atbilstošajai valsts iestādei 2006. gada 20. maijā vai vēlāk, apkalpes nodalījuma starpsienas, grīdas un griestus projektē tā, lai tie spētu izturēt kājnieku ieroču uguni un granātu šķēpeles un lai izturētu ielaušanos ar spēku, ja šīm zonām lidojuma laikā var piekļūt pasažieri un kabīnes apkalpes locekļi.
K.3.2. Ieteikums. Visās lidmašīnās, kurām saskaņā ar 6. pielikuma I daļas 13. nodaļu jābūt apstiprinātām apkalpes nodalījuma durvīm un kurām tipa sertifikāta grozījumu pieprasījums tika iesniegts atbilstošajai valsts iestādei 2006. gada 20. maijā vai vēlāk, jāpievērš uzmanība apkalpes nodalījuma starpsienu, grīdu un griestu stiprināšanai, lai tie spētu izturēt kājnieku ieroču uguni un granātu šķēpeles un lai izturētu ielaušanos ar spēku, ja šīm zonām lidojuma laikā var piekļūt pasažieri un kabīnes apkalpes locekļi.
Piezīme. Standarti un ieteicamā prakse attiecībā uz prasībām gaisa kuģa apkalpes nodalījuma durvīm visās pasažieru komerciālo pārvadājumu lidmašīnās ir ietverta 6. pielikuma I daļas 13. nodaļā.
K.4. Iekštelpu projektēšana
Attiecībā uz lidmašīnām, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 45 500 kg vai kuru pasažieru sēdvietu skaits pārsniedz 60, tiek pievērsta uzmanība projekta īpatnībām, kas liegs gaisa kuģī viegli noslēpt ieročus, sprāgstvielas vai citus bīstamus priekšmetus un kas atvieglos šādu priekšmetu meklēšanas procedūras.
IV DAĻA. HELIKOPTERI
IV.A DAĻA. HELIKOPTERI, KURU SERTIFIKĀCIJAS PIETEIKUMS IESNIEGTS 1991. GADA 22. MARTĀ VAI VĒLĀK, BET PIRMS 2007. GADA 13. DECEMBRA
Piezīme. IV.A daļas noteikumi ir tie paši, kas ietverti 8. pielikuma devītā izdevuma IV daļā, izņemot grozītos piemērojamības pantus un savstarpējās atsauces.
1. NODAĻA. VISPĀRĒJIE NOTEIKUMI
1.1. Piemērojamība
1.1.1. Šīs daļas standarti ir piemērojami attiecībā uz visiem 1.1.2. punktā norādītajiem helikopteru tipiem, kuru prototips iesniegts atbilstošām nacionālajām iestādēm sertifikācijai 1991. gada 22. martā vai vēlāk, bet pirms 2007. gada 13. decembra.
1.1.2. Šīs daļas standarti attiecas uz helikopteriem, kuri paredzēti pasažieru, kravas vai pasta starptautiskai pārvadāšanai.
Piezīme. Šie standarti neietver kvantitatīvas tehniskās prasības, kas salīdzināmas ar tām, kas atrodamas valsts lidojumderīguma kodos. Saskaņā ar II daļas 1.2.1. punktu šie standarti ir jāpapildina ar Līgumslēdzēju valstu noteiktām, pieņemtām vai atzītām prasībām.
1.1.3. Lidojumderīguma līmenis, kas definēts II daļas 1.2.1. punktā minēto visaptverošo un sīki izstrādāto valsts kodu atbilstošajās daļās, attiecībā uz 1.1.2. punktā norādītajiem helikopteriem ir vismaz līdzvērtīgs kopējam līmenim, ko paredz šīs daļas vispārīgie standarti.
1.1.4. Ja vien nav norādīts citādi, standarti attiecas uz visu helikopteru, tostarp uz spēka iekārtām, sistēmām un aprīkojumu.
1.2. Ierobežojumi
1.2.1. Ierobežojošos nosacījumus nosaka helikopteram, tā spēka iekārtām un aprīkojumam (sk. 9.2. punktu). Atbilstību šīs daļas standartiem nosaka, pieņemot, ka helikopters tiek ekspluatēts atbilstoši noteiktajiem ierobežojumiem. Ierobežojumi ir ar pietiekami maz nosacījumiem, kas iespaido helikoptera drošību, lai to dēļ aviācijas negadījumu iespējamība būtu minimāla.
1.2.2. Tiek noteikti masas, smaguma centra atrašanās vietas, slodzes sadalījuma, ātrumu un apkārtējo apstākļu ierobežojumi, kurus nepārkāpjot jāpierāda atbilstība visiem attiecīgajiem šīs daļas standartiem, ņemot vērā, ka nav jāpievērš uzmanība tādu apstākļu kombinācijām, kas faktiski nav iespējami.
1. piezīme. Maksimālās ekspluatācijas masas un smaguma centra robežas var atšķirties, piemēram, atkarībā no katra absolūtā augstuma un atšķirīgiem ekspluatācijas apstākļiem, piemēram, pacelšanās, maršruta vai nosēšanās apstākļiem.
2. piezīme. Par galvenajiem helikopteriem piemērojamajiem ierobežojumiem var uzskatīt, piemēram, šādus: 

— maksimālo sertificēto pacelšanās (tostarp atraušanās) masu;
— maksimālo sertificēto manevrēšanas uz zemes masu;
— maksimālo sertificēto nosēšanās masu;
— smaguma centra atrašanās vietu vistālāk uz priekšu, uz aizmuguri un uz sāniem dažādās konfigurācijās; un
— maksimālo sertificēto piekarināmās kravas masu.
3. piezīme. Maksimālo ekspluatācijas masu var ierobežot, piemērojot trokšņa sertifikācijas standartus (sk. 16. pielikuma I sējumu un 6. pielikuma III daļu).
1.3. Nedrošas pazīmes un īpatnības
Jebkuros paredzamajos ekspluatācijas apstākļos helikopteram nav tādu pazīmju vai īpatnību, kuru dēļ tas būtu nedrošs.
1.4. Apliecinājums par atbilstību
1.4.1. Atbilstību attiecīgajām lidojumderīguma prasībām balsta uz pierādījumiem, kas iegūti vai nu ar testu, aprēķinu, uz testiem balstītu aprēķinu vai ar citu metožu palīdzību ar nosacījumu, ka katrā gadījumā sasniegtie rezultāti nodrošinās līdzvērtīgu lidojumderīguma līmeni tam, kas tiktu sasniegts, veicot tiešus testus.
1.4.2. Šīs nodaļas 1.4.1. punktā minētie testi ir tādi, lai nodrošinātu pamatotu garantiju, ka helikopters, tā komponenti un aprīkojums ir drošs un sagaidāmajos ekspluatācijas apstākļos darbojas pareizi.
2. NODAĻA. LIDOJUMS
2.1. Vispārīgi noteikumi
2.1.1. Atbilstību 2. nodaļā noteiktajiem standartiem konstatē, tāda tipa helikopteram vai helikopteriem, kuriem tiek pieprasīts lidojumderīguma sertifikāts, veicot lidojuma pārbaudījumus vai citus testus vai aprēķinus (vai ar citām metodēm), kas balstīti uz šiem testiem, ar nosacījumu, ka aprēķinos (ar citām metodēm) iegūto rezultātu precizitāte ir vienāda ar tiešu testu rezultātiem vai nemainīgi attēlo šādu testu rezultātus.
2.1.2. Atbilstību katram standartam konstatē visām attiecīgajām helikoptera masas un smaguma centra atrašanās vietas kombinācijām atbilstoši tiem slodzes apstākļiem, kuriem tiek pieprasīta sertifikācija.
2.1.3. Vajadzības gadījumā nosaka atbilstošās helikoptera konfigurācijas, lai noteiktu tehniskās īpašības dažādos lidojuma posmos un lai izpētītu helikoptera lidīpašības.
2.2. Tehniskās īpašības
2.2.1. Vispārīgi noteikumi
2.2.1.1. Tiek noteikts pietiekams helikoptera tehniskais raksturojums un tas tiek paredzēts lidojumu rokasgrāmatā, lai ekspluatantiem sniegtu vajadzīgo informāciju un tie varētu noteiktu kopējo helikoptera masu, balstoties uz attiecīgo, ierosinātajam lidojumam raksturīgo ekspluatācijas parametru vērtībām, lai lidojumu varētu veikt ar pamatotu pārliecību, ka tiks panākts drošas minimālās tehniskās īpašības.
2.2.1.2. Iegūstot helikopteram paredzētās tehniskās īpašības, tiek ņemta vērā cilvēka veiktspēja un jo īpaši nav jāpieprasa no pilota ārkārtējas prasmes vai modrība.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz cilvēka darbību ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683).
2.2.1.3. Helikoptera paredzētās tehniskās īpašības ir savienojamas ar atbilstību 1.2.1. punktam un ar ekspluatāciju, loģiski apvienojot tās šī helikoptera sistēmas un aprīkojumu, kuru darbība var ietekmēt tehniskās īpašības.
2.2.2. Minimālās tehniskās īpašības
Ar maksimālo paredzēto masu (sk. 2.2.3. punktu) veicot pacelšanos vai nosēšanos pacelšanās vai nosēšanās vietas augstumā virs jūras līmeņa vai barometriskajā augstumā vai nu standarta atmosfēras vai kādas noteiktas mierīgas atmosfēras apstākļos, bet ekspluatācijas uz ūdens gadījumā – mierīga ūdens apstākļos, helikopters ir spējīgs parādīt attiecīgi 2.2.2.1. un 2.2.2.2. punktā noteiktās minimālās tehniskās īpašības, neņemot vērā šķēršļus vai pieejas pēdējā posma vai pacelšanās laukuma garumu.
Piezīme. Šis standarts ļauj maksimālo pacelšanās masu un maksimālo nosēšanās masu helikoptera lidojumu rokasgrāmatā plānot, piemēram, saskaņā ar pacelšanās vai nosēšanās vietas 
— augstumu virs jūras līmeņa vai
— barometrisko augstumu, vai
— barometrisko augstumu un atmosfēras temperatūru, lai to varētu ērti lietot, piemērojot valsts kodu attiecībā uz helikopteru tehnisko īpašību izmantošanas ierobežojumiem.
2.2.2.1. Pacelšanās
a) Ja lēmuma pieņemšanas punktā paceļoties vai pēc pacelšanās punkta (1. klases parametru helikopteram) vai noteiktā punktā pēc pacelšanās (2. klases parametru helikopteram) pārtrauc darboties kritiskā spēka iekārta, 1. un 2. klases parametru helikopteri, kuriem pārējās spēka iekārtas darbojas, nepārkāpjot apstiprinātos ierobežojumus, ir spējīgi turpināt drošu lidojumu.
b) Minimālās tehniskās īpašības visos pacelšanās un augstuma uzņemšanas posmos ir pietiekamas, lai nodrošinātu, ka ekspluatācijas apstākļos, kas nedaudz atšķiras no ideāliem apstākļiem, kādiem dati ir paredzēti (sk. 2.2.3. punktu), novirze no paredzētajām vērtībām nav nesamērīgi liela.
2.2.2.2. Nosēšanās
a) Uzsākot nosēšanos no pieejas konfigurācijas, gadījumā, ja nosēšanās lēmuma pieņemšanas punktā vai pirms tā (1. klases parametru helikopteram) vai noteiktā punktā pirms nosēšanās (2. klases parametru helikopteram) pārtrauc darboties kritiskā spēka iekārta, helikopters, kura pārējās spēka iekārtas darbojas, nepārkāpjot apstiprinātos ierobežojumus, ir spējīgs turpināt drošu lidojumu.
b) Uzsākot nosēšanos no nosēšanās konfigurācijas, helikopters, kuram darbojas visas spēka iekārtas, ir spējīgs pārtrauktas nosēšanās gadījumā atkārtoti uzņemt augstumu.
2.2.3. Tehnisko īpašību paredzēšana
Tehnisko raksturojumu nosaka un paredz lidojumu rokasgrāmatā tā, lai tā piemērošana ar ekspluatācijas noteikumu palīdzību, atbilstoši kuriem 6. pielikuma III daļas 5.1.2. punkts paredz ekspluatēt helikopteru, nodrošina helikoptera tehnisko īpašību drošu atbilstību helikopteru lidlaukiem un maršrutiem, kuros to iespējams ekspluatēt. Tālāk minētajos lidojuma posmos tehnisko raksturojumu nosaka un paredz attiecībā uz masas, absolūtā vai barometriskā augstuma, vēja ātruma, un citu apkārtējo apstākļu diapazonu, kā arī attiecībā uz jebkuru citu ekspluatācijas lielumu, ja helikoptera atbilstība tam ir jāapstiprina sertifikātā, bet amfībijām papildus arī attiecībā uz ūdens virsmas stāvokļiem un straumes stiprumu.
2.2.3.1. Pacelšanās. Pacelšanās tehniskais raksturojums ietver nepieciešamo pacelšanās distanci un pacelšanās trajektoriju. 1. klases parametru helikopteriem tiek norādīta arī nepieciešamā pārtrauktās pacelšanās distance. 
2.2.3.1.1. Lēmuma pieņemšanas punkts paceļoties. (Tikai 1. klases parametru helikopteriem.) Lēmuma pieņemšanas punkts paceļoties ir punkts pacelšanās fāzē, kuru izmanto, nosakot pacelšanās tehniskās īpašības, un no kura var veikt vai nu atteikto pacelšanos vai droši turpināt pacelšanos, ja nedarbojas kritiskā spēka iekārta.
2.2.3.1.2. Nepieciešamā pacelšanās distance. (Tikai 1. klases parametru helikopteriem.) Nepieciešamā pacelšanās distance ir horizontāls attālums, kas helikopteram nepieciešams no pacelšanās sākuma līdz punktam, kurā tas sasniedz drošu pacelšanās ātrumu (VTOSS), kādu izvēlētu relatīvo augstumu virs pacelšanās virsmas un pozitīvu augstuma uzņemšanas gradientu, pēc tam, kad lēmuma pieņemšanas punktā paceļoties atteikusies kritiskā spēka iekārta, bet pārējās spēka iekārtas darbojas atbilstoši apstiprinātajiem ierobežojumiem.
2.2.3.1.2. Nepieciešamā pārtrauktās pacelšanās distance. (Tikai 1. klases parametru helikopteriem.) Nepieciešamā pārtrauktās pacelšanās distance ir horizontāls attālums, kas helikopteram nepieciešams no pacelšanās sākuma līdz punktam, kurā tas pilnībā apstājas, pēc tam, kad atteikusies spēka iekārta un lēmuma pieņemšanas punktā paceļoties tam atteikta pacelšanās.
2.2.3.1.4. Nepieciešamā pacelšanās distance. (Tikai 2. un 3. klases parametru helikopteriem.) Nepieciešamā pacelšanās distance ir horizontāls attālums, kas helikopteram nepieciešams no pacelšanās sākuma līdz punktam, kurā tas sasniedz vislielāko augstuma uzņemšanas ātrumu (Vy) vai labāko leņķi pie augstuma uzņemšanas ātruma (Vx), vai kādu izvēlētu starpposma ātrumu (ar nosacījumu, ka šis ātrums neprasa lidot relatīvā augstuma un ātruma diagrammu bīstamajās zonās) un izvēlētu relatīvo augstumu virs pacelšanās virsmas, ja visi dzinēji darbojas ar apstiprinātu pacelšanās jaudu.
2.2.3.2. Maršruta lidojums. Maršruta lidojuma tehniskās īpašības ir augstuma uzņemšanas, kreisēšanas vai augstuma samazināšanas tehniskās īpašības, ja
a) nedarbojas kritiskā spēka iekārta;
b) helikopteru ar trīs vai vairāk spēka iekārtām gadījumā nedarbojas divas kritiskas spēka iekārtas; un
c) darbojošies dzinēji nepārsniedz sertificēto jaudu.
2.2.3.3. Nosēšanās. Nosēšanās tehniskais raksturojums ietver nepieciešamo nosēšanās distanci un 1. lidtehniskās klases helikopteriem lēmuma pieņemšanas punktu nosēžoties.
2.2.3.3.1. Lēmuma pieņemšanas punkts nosēžoties. (Tikai 1. klases parametru helikopteriem.) Nosēšanās lēmuma pieņemšanas punkts ir pēdējais punkts pieejas fāzē, kurā var vai nu veikt nosēšanos vai droši uzsākt atteiktās nosēšanās manevru (aiziešanu uz otro riņķi), ja nedarbojas kritiskā spēka iekārta. 
2.2.3.3.2. Nepieciešamā nosēšanās distance. Nepieciešamā nosēšanās distance ir horizontāls attālums, kas helikopteram nepieciešams, lai nosēstos un pilnībā apstātos no punkta pieejas trajektorijā izvēlētā relatīvajā augstumā virs nosēšanās virsmas.
2.3. Lidīpašības
Helikoptera lidīpašības visos absolūtajos augstumos līdz maksimālajam, ar attiecīgo prasību saistītajam paredzamajam absolūtajam augstumam, kurā ir atļauts ekspluatēt šo helikopteru, visos ar attiecīgo absolūto augstumu saistītajos temperatūras apstākļos atbilst 2.3. punkta standartiem.
2.3.1. Vadāmība
Helikopters ir vadāms un manevrējams visos paredzamajos ekspluatācijas apstākļos, un tas spēj viegli pāriet no viena lidojuma stāvokļa uz citu (piemēram, veikt pagriezienus, izpildīt sānslīdi, mainīt dzinēja jaudu un helikoptera konfigurācijas) bez nepieciešamības pēc ārkārtējām pilota prasmēm, modrības vai izturības pat kādas spēka iekārtas atteices gadījumā. Tiek noteikta metode helikoptera drošai vadībai visos lidojuma posmos un visām helikoptera konfigurācijām, kurām tiek plānotas tehniskās īpašības.
Piezīme. Šis standarts, cita starpā, attiecas uz ekspluatāciju nenozīmīgas atmosfēras turbulences apstākļos, un tā nolūks ir arī nodrošināt, lai turbulences gadījumā pārmērīgi nepasliktinātos lidmašīnas lidīpašības.
2.3.1.1. Vadāmība uz zemes (uz ūdens). Helikopters ir vadāms uz zemes (vai uz ūdens) manevru, pacelšanās un nosēšanās laikā paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
2.3.1.2. Vadāmība pacelšanās laikā. Helikopters ir vadāms kritiskās spēka iekārtas pēkšņas atteices gadījumā jebkurā pacelšanās punktā, ja helikopters tiek vadīts ar pacelšanās datu plānošanu saistītā veidā.
2.3.2. Balansēšana
Helikoptera balansēšanas spēja un vadības īpašības ir tādas, lai nodrošinātu, ka nepieciešamība pēc pilota uzmanības un spējas saglabāt vēlamo lidojuma stāvokli nav pārmērīga, ja ņem vērā to, kurā lidojuma posmā šāda nepieciešamība rodas, un tās ilgumu. Ar lidojuma vadību saistītu sistēmas darbības traucējumu gadījumā nedrīkst ievērojami pasliktināties helikoptera vadības īpašības.
2.3.3. Stabilitāte
Helikoptera stabilitāte attiecībā uz citiem tā lidojuma rādītājiem, tehniskajām īpašībām, konstrukcijas stiprību un visvairāk iespējamajiem ekspluatācijas apstākļiem (piemēram, helikoptera konfigurāciju un ātruma robežām) ir tāda, lai nodrošinātu, ka pilotam nav nepieciešamas pārmērīgas koncentrēšanās spējas, ja ņem vērā, kurā lidojuma posmā šāda nepieciešamība rodas, un tās ilgumu. Tomēr helikoptera stabilitāte nav tāda, ka pilotam ir nepieciešama pārmērīga izturība un ka helikoptera drošību mazina manevrēšanas spējas trūkums ārkārtas apstākļos.
2.3.4. Pašrotācija
2.3.4.1. Rotora apgriezienu vadība. Helikoptera pašrotācijas īpašības ir tādas, lai pilots varētu kontrolēt rotora apgriezienus noteiktajās robežās un pilnībā saglabāt helikoptera vadību.
2.3.4.2. Reakcija pēc jaudas zuduma. Helikoptera reakcija pēc jaudas zuduma nav tik ārkārtēja, lai būtu grūti ātri atjaunot rotora apgriezienus, nepārsniedzot gaisa ātrumu vai helikoptera izturības robežas.
2.3.4.3. Pašrotācijas gaisa ātrumi. Tiek noteikti pašrotācijas ātrumi, kas ir ieteicami augstuma samazināšanas maksimālajam attālumam un minimālajam ātrumam.
2.3.5. Flaters un vibrācija
Ar piemērotiem testiem tiek pierādīts, ka nevienā helikoptera daļā jebkādā helikoptera konfigurācijā, lidojot ar jebkādu ātrumu atbilstoši helikoptera ekspluatācijas ierobežojumiem (sk. 1.2.2. punktu), nedrīkst rasties flaters un pārmērīga vibrācija. Nedrīkst rasties vibrācija, kas ir pietiekami spēcīga, lai traucētu vadīt helikopteru, radītu konstrukcijas bojājumus vai apkalpei radītu pārmērīgu nogurumu.
3. NODAĻA. KONSTRUKCIJAS
3.1. Vispārīgi noteikumi
3. nodaļas standarti attiecas uz helikoptera konstrukciju, ko veido visas helikoptera daļas, kuru bojājums nopietni apdraudētu helikopteru.
3.1.1. Masa un masas sadalījums
Ja vien nav noteikts citādi, visi standarti attiecībā uz konstrukciju tiek izpildīti, ja masas atšķirības pārsniedz pieļaujamās robežas un ja masa tiek sadalīta visnelabvēlīgākajā veidā, ievērojot ekspluatācijas ierobežojumus, balstoties uz kuriem tiek pieprasīta sertifikācija.
3.1.2. Pieļaujamā slodze
Ja vien nav noteikts citādi, par pieļaujamo slodzi tiek uzskatīta ārējā slodze un atbilstošā inertā slodze vai pretestības slodze, kas sasniegta dažādos 3.4., 3.5. un 3.6. punktā paredzētajos noslodzes apstākļos.
3.1.3. Izturība un deformācija
Dažādos 3.4., 3.5. un 3.6. punktā paredzētajos noslodzes apstākļos neviena helikoptera konstrukcijas daļa pie slodzes, kas sasniedz pieļaujamo slodzi ieskaitot, nedrīkst deformēties, nodarot kaitējumu, un helikoptera konstrukcijai jābūt spējīgai izturēt maksimālo slodzi.
3.2. Gaisa ātrums
3.2.1. Noteiktais gaisa ātrums
Tiek noteikti gaisa ātrumi, kuriem ir paredzēta helikoptera konstrukcija, lai izturētu atbilstošos manevrus un brāzmas konisko slodzi saskaņā ar 3.4. punktu.
3.2.2. Pieļaujamais gaisa ātrums
Atbilstošā gadījumā saskaņā ar 1.2.1. punktu helikoptera lidojumu rokasgrāmatā kā vienu no ekspluatācijas ierobežojumiem (sk. 9.2.2. punktu) iekļauj maksimālo gaisa ātrumu, kas balstīts uz atbilstošo noteikto gaisa ātrumu ar drošības rezervi. Ja gaisa ātruma ierobežojumi ir atkarīgi no masas, masas sadalījuma, absolūtā augstuma, rotora apgriezieniem, jaudas un citiem apstākļiem, tad nosaka gaisa ātruma ierobežojumus, kas balstīti uz šo apstākļu kritiskiem apvienojumiem. 

3.3. Galvenā(-o) rotora(-u) apgriezienu skaita ierobežojumi
Tiek noteikts galvenā(-o) rotora(-u) apgriezienu diapazons, kas
a) ieslēgtā veidā nodrošina atbilstošu rezervi rotora apgriezienu izmaiņām, kas notiek, veicot atbilstošus manevrus, un ir saderīgas ar lietoto regulatora vai sinhronizatora veidu; un
b) izslēgtā veidā ļauj veikt visus atbilstošos manevrus tādās gaisa ātruma un masas robežās, kādām tiek pieprasīta sertifikācija.
3.4. Lidojuma slodze
3.1.1. punktā paredzēto masas robežu un masas sadalījuma gadījumā un pie gaisa ātruma, kas noteikts saskaņā ar 3.2.1. punktu, tiek ņemti vērā 3.4.1., 3.4.2. un 3.6. punkta lidojuma slodzes nosacījumi. Tiek ņemta vērā gan asimetriskā, gan simetriskā slodze. No norādītajiem slodzes apstākļiem izrietošā gaisa, inerces un citas slodzes sadala tā, lai tās aptuveni atbilstu faktiskajiem apstākļiem vai lai tos nemainīgi attēlotu.
3.4.1. Manevrēšanas slodzes
Manevrēšanas slodzes aprēķina, balstoties uz manevrēšanas slodzes koeficientiem, atbilstoši manevriem, kurus atļauj ekspluatācijas ierobežojumi. Tās nav mazākas nekā vērtības, kuras saskaņā ar pieredzi būs atbilstošas paredzamajiem ekspluatācijas apstākļiem.
3.4.2. Brāzmas koniskās slodzes
Brāzmas koniskās slodzes aprēķina vertikālam un horizontālam brāzmas ātrumam, kas, kā rāda statistika vai citi pierādījumi, būs atbilstošs paredzamajiem ekspluatācijas apstākļiem.
3.5. Slodze uz zemes un hidrodinamiskā slodze
Konstrukcija ir spējīga izturēt jebkādu slodzi atbilstoši zemes vai ūdens virsmas iedarbības rezultātā, kas var rasties palaišanas, manevrēšanas pa zemi vai ūdeni, atraušanās, zemskares un rotora bremzēšanas laikā.
3.5.1. Nosēšanās nosacījumi
Nosēšanās nosacījumi ar aprēķināto pacelšanās masu un aprēķināto nosēšanās masu ietver tādus helikoptera simetriskos un asimetriskos absolūtos augstumus saskarē ar zemi vai ūdeni, tādus augstuma samazināšanas ātrumus un tādus citus apstākļus, kas ietekmē slodzes, kurām pakļauta konstrukcija un kuras var rasties paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
3.6. Dažādas slodzes
Papildus manevrēšanas un brāzmas koniskajām slodzēm un slodzēm uz zemes un hidrodinamiskajai slodzei vai saistībā ar šīm slodzēm tiek ņemtas vērā vērā visas pārējās slodzes (lidojuma vadības slodze, kabīnes spiediens, dzinēja darbības ietekme, konfigurācijas izmaiņu radītās slodzes, ārējas masas radītās slodzes u.c.), kuras var rasties paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
3.7. Flaters, novirze un vibrācija
Lidojot ar atbilstošu ātrumu un jaudu, nevienā helikoptera daļā nedrīkst rasties pārmērīga vibrācija vai svārstības (zemes rezonanse, flaters u.c.).
3.8. Nogurumizturība
Helikoptera izturība un ražošana ir tāda, lai nodrošinātu, ka paredzamajos ekspluatācijas apstākļos atkārtoto slodžu un vibrācijas slodžu rezultātā helikoptera konstrukcijas noguruma radītu postošu defektu iespējamība ir ārkārtīgi niecīga.
1. piezīme. Šo standartu var izpildīt, nosakot konstrukcijai “drošas izmantošanas termiņu” vai “bezatteices” īpašības, ņemot vērā pamatoti paredzamo slodžu apmēru un biežumu paredzamajos ekspluatācijas apstākļos un apskates procedūras.  Dažām konstrukcijas daļām var būt nepieciešams noteikt gan “bezatteices” īpašības, gan “drošas izmantošanas termiņu”.
2. piezīme. Norādījumi attiecībā uz frāzi “ārkārtīgi niecīga” ir ietverti „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
4. NODAĻA. PROJEKTĒŠANA UN KONSTRUĒŠANA
4.1. Vispārīgi noteikumi
Informācija par projektēšanu un konstruēšanu ir tik sīka, lai sniegtu pamatotu pārliecību, ka paredzamajos ekspluatācijas apstākļos visas helikoptera daļas funkcionēs efektīvi un droši.  Tā ir balstīta uz praksi, kas pieredzē ir pierādījusies kā apmierinoša vai kuru pamato īpaši testi un/vai citi atbilstoši pētījumi. Tajā tiek aplūkoti cilvēku faktora principi.
Piezīme. Norādījumi par cilvēka faktora principiem ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683).
4.1.1. Pamatojoši testi
Visu helikoptera drošai ekspluatācijai būtisko, kustīgo detaļu funkcionēšanu pierāda ar piemērotu testu palīdzību, lai nodrošinātu, ka tās funkcionēs pareizi visos šīm detaļām paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
4.1.2. Materiāli
Visi helikoptera drošai ekspluatācijai būtiskajās detaļās izmantotie materiāli atbilst apstiprinātām tehniskajām prasībām. Apstiprinātās tehniskās prasības ir tādas, lai materiāliem, kuri atzīti par tehniskajām prasībām atbilstošiem, būtu projektā pieņemtās būtiskās īpašības.
4.1.3. Ražošanas metodes
Ražošanas un montāžas metodes ir tādas, lai izgatavotu viscaur pamatīgu konstrukciju, kas būtu droša, lai ekspluatācijas laikā saglabātu izturību.
4.1.4. Aizsardzība
Konstrukcija ir aizsargāta pret nolietošanos vai izturības zaudēšanu ekspluatācijas laikā laika apstākļu, korozijas, nodiluma vai citu cēloņu dēļ, kuri var palikt nepamanīti, ņemot vērā to, kāda tehniskā apkope helikopteram tiks veikta. 
4.1.5. Noteikumi par apskati
Tiek paredzēti atbilstoši noteikumi, kas ļautu veikt visas vajadzīgās pārbaudes, vai tādu helikoptera detaļu nomaiņu vai rekondicionēšanu, kurām šāda uzmanība ir vajadzīga vai nu periodiski, vai pēc lidojumiem īpaši grūtos apstākļos.
4.1.6. Sistēmu projektēšanas īpatnības
Īpaša uzmanība tiek veltīta tām projektēšanas īpatnībām, kuras ietekmē gaisa kuģa apkalpes spēju saglabāt kontroli pār lidojumu. Tas ietver vismaz šādu informāciju:
a) Vadības ierīces un vadības sistēmas. Vadības ierīču un vadības sistēmu konstrukcija ir tāda, lai līdz minimumam samazinātu traucējumu, neplānotu darbību un netīšas saskares ar vadības virsmu bloķējošām ierīcēm iespējamību.
i) Visas vadības ierīces un vadības sistēmas darbojas viegli, ērti un ar savai funkcijai atbilstošu precizitāti.
ii) Katru lidojumu vadības sistēmas elementu projektē tā, lai līdz minimumam samazinātu nepareizas montāžas iespējamību, kas varētu radīt sistēmas darbības traucējumus.
b) Apkalpes vide. Gaisa kuģa apkalpes nodalījumu projektē tā, lai līdz minimumam samazinātu iespējamību, ka apkalpe noguruma, neskaidrību vai iejaukšanās dēļ nepareizi darbojas ar vadības ierīcēm vai darbojas ar ierobežotas lietošanas vadības ierīcēm. Uzmanība tiek pievērsta vismaz tādiem faktoriem kā vadības ierīču un instrumentu izvietojums un identifikācija, ātra ārkārtas situāciju atpazīšana, vadības ierīču nozīme, ventilācija, apsilde un troksnis
c) Pilota redzamības zona. Pilota nodalījuma izkārtojums ir tāds, lai nodrošinātu pietiekami plašu, skaidru un netraucētu redzamības zonu drošai helikoptera ekspluatācijai un lai novērstu atspīdumus vai atspulgus, kas varētu traucēt pilota redzamībai. Pilota aizsargstikla konstrukcijas īpatnības nokrišņu laikā nodrošina pietiekamu redzamību, lai normāli būtu iespējams veikt lidojumu un pieejas un nosēšanās manevrus.
d) Nodrošināšana avārijas situāciju gadījumā. Tiek nodrošināti līdzekļi, kas vai nu automātiski novērstu aprīkojuma un sistēmu neparedzētas atteices radītas avārijas situācijas, kas var apdraudēt helikopteru, vai ļautu tās novērst apkalpei. Tiek paredzēti saprātīgi noteikumi, saskaņā ar kuriem pēc spēka iekārtas vai sistēmu atteices būtiskie pakalpojumi jāturpina tādā mērā, kādā to attiecībā uz šādu atteici paredz šā pielikuma un 6. pielikuma III daļas standartos noteiktie lidtehniskie un ekspluatācijas ierobežojumi.
e) Ugunsdrošības pasākumi. Helikoptera konstrukcija un tā ražošanā izmantotie materiāli, tostarp kabīnes iekšpuses apdares materiāli, kas nomainīti kapitālās renovācijas laikā, ir tādi, lai līdz minimumam samazinātu iespējamību, ka lidojuma laikā vai uz zemes varētu izcelties ugunsgrēks, un arī lai līdz minimumam samazinātu dūmu un toksisko gāzu rašanos ugunsgrēka laikā. Tiek nodrošināti līdzekļi, lai apturētu tādas liesmas izplatīšanos, kas šādā veidā varētu rasties, vai nodzēstu to, nedarot papildus apdraudējumu helikopteram.
f) Helikopterā esošo cilvēku rīcībnespējīgums. Tiek paredzēti noteikti pasākumi, lai aizsargātu no iespējamiem kabīnes dehermetizācijas gadījumiem un no dūmiem un citām toksiskām gāzēm, kas varētu padarīt helikopterā esošos cilvēkus rīcībnespējīgus.
4.1.7. Ārkārtas nosēšanās noteikumi
Projektējot helikopteru, tiek paredzēta tajā esošo cilvēku aizsardzība pret uguni un augstuma zaudēšanas ietekmi ārkārtas nosēšanās gadījumā. Tiek paredzētas iespējas ātri evakuēt cilvēkus no helikoptera apstākļos, kas var rasties pēc ārkārtas nosēšanās.  Šādas iespējas ir atbilstošas pasažieru un apkalpes skaitam helikopterā. Projektējot helikopterus, kas sertificēti piespiedu nosēšanās veikšanai uz ūdens, veic pasākumus, lai sniegtu maksimāli iespējamo pārliecību, ka piespiedu nosēšanās uz ūdens gadījumā no helikoptera iespējams droši evakuēt pasažierus un apkalpes locekļus.
4.1.8. Apkalpošana uz zemes
Projektā veic atbilstošus pasākumus, lai līdz minimumam samazinātu risku, ka apkalpošanas darbības uz zemes (piemēram, vilkšana, pacelšana ar domkratiem) helikoptera drošai ekspluatācijai būtiskām daļām iespējams radīt kaitējumu, kas var palikt nepamanīts. Var ņemt vērā aizsardzību, ko var sniegt jebkādi šādu darbību veikšanas ierobežojumi vai norādījumi.
5. NODAĻA. DZINĒJI
5.1. Piemērošanas joma
5. nodaļas standarti attiecas uz visu tipu dzinējiem, kurus izmanto helikopteros kā galvenās vilces iekārtas.
5.2. Projektēšana, konstruēšana un funkcionēšana
Dzinējs kopā ar palīgierīcēm ir projektēts un konstruēts tā, lai, ja tas ir helikopterā pareizi uzstādīts saskaņā ar 6. nodaļu un aprīkots ar piemērotu rotoru un spēka piedziņu, paredzamajos ekspluatācijas apstākļos darbotos droši, ievērojot ekspluatācijas ierobežojumus. 

5.3. Deklarētās maksimāli pieļaujamās jaudas, nosacījumi un ierobežojumi
Tiek deklarēti maksimāli pieļaujamās jaudas un atmosfēras stāvokļi, uz kuriem tās pamatotas, un visi ekspluatācijas nosacījumi un ierobežojumi, kuru nolūks ir regulēt dzinēja ekspluatāciju.
5.4. Testi
Tipa dzinējs iztur tādus testus, kādi nepieciešami, lai pierādītu deklarēto maksimāli pieļaujamo jaudu, nosacījumu un ierobežojumu pamatotību un lai nodrošinātu, ka tas darbosies apmierinoši un droši. Tiek veikti vismaz šādi testi:
a) Jaudas kalibrēšana. Testus veic, lai noteiktu jaudas īpašības jaunam dzinējam un pēc b) un c) apakšpunktā minēto testu veikšanas. Pabeidzot visus noteiktos testus, jaudas samazinājums nav pārmērīgs.
b) Ekspluatācija. Testus veic, lai nodrošinātu, ka ir apmierinošas uzsākšanas, brīvgaitas, paātrinājuma, vibrācijas, ātruma pārsniegšanas un citas īpašības, un lai uzskatāmi parādītu dzinēja rezerves, kad nerodas detonācija, pulsācija vai citi kaitīgi apstākļi, kas var būt raksturīgi konkrētajam dzinēja tipam.
c) Ilgizturība. Tiek veikti pietiekami ilgi testi ar tādām jaudām, dzinēja un rotora apgriezieniem un citos ekspluatācijas apstākļos, kādi ir nepieciešami, lai pierādītu dzinēju izturību un ilglietojamību. Tiek veikti testi arī ekspluatācijai, pārsniedzot deklarētās robežas tādā mērā, kādā šie ierobežojumi var tikt pārsniegti faktiskā ekspluatācijā.
6. NODAĻA. ROTORA UN SPĒKA PIEDZIŅAS SISTĒMAS UN SPĒKA IEKĀRTA
6.1. Vispārīgi noteikumi
Spēka iekārta, tostarp rotors un spēka piedziņas sistēmas, atbilst 4. nodaļas standartiem un šīs nodaļas standartiem.
6.2. Projektēšana, konstruēšana un funkcionēšana
Rotora un spēka piedziņas sistēmas bloks kopā ar palīgierīcēm ir projektēts un konstruēts tā, lai, ja tas ir helikopterā pareizi uzstādīts saskaņā ar šo nodaļu, paredzamajos ekspluatācijas apstākļos tas darbotos droši un atbilstoši ekspluatācijas ierobežojumiem. 
6.3. Deklarētās maksimāli pieļaujamās jaudas, nosacījumi un ierobežojumi
Tiek deklarēti maksimāli pieļaujamās jaudas un visi ekspluatācijas nosacījumi un ierobežojumi, kuru nolūks ir regulēt rotora un spēka piedziņas sistēmu ekspluatāciju.
6.3.1. Rotora maksimālā un minimālā apgriezienu skaita ierobežojumi
Tiek noteikts maksimālais un minimālais rotora apgriezienu skaits gan ieslēgtā, gan izslēgtā stāvoklī. Tiek deklarēti visi ekspluatācijas nosacījumi (piemēram, gaisa ātrumi), kas ietekmē šos maksimālos vai minimālos apgriezienus.
6.3.2. Brīdinājumi par pārāk lielu un pārāk mazu rotora apgriezienu skaitu
Ja helikopters ir spiests lidot ar rotora apgriezieniem, kas ir tuvi robežai, darbojoties vai nedarbojoties spēka iekārtai, pilots parāda skaidrus un atšķirīgus brīdinājumus. Brīdinājumi un stāvokļa sākotnējais raksturojums ir tāds, lai pilots varētu apturēt situācijas attīstību pēc tam, kad parādās brīdinājums, un atjaunot rotora apgriezienu skaitu paredzētajās normālajās robežās un pilnībā saglabāt helikoptera vadību.
6.4. Testi
Rotors un spēka piedziņas sistēmas iztur tādus testus, kādi nepieciešami, lai nodrošinātu, ka tās darbosies apmierinoši un droši atbilstoši maksimāli pieļaujamajām jaudām, nosacījumiem un ierobežojumiem. Tiek veikti vismaz šādi testi:
a) Ekspluatācija. Testus veic, lai nodrošinātu, ka pastiprinātas vibrācijas un ātruma pārsniegšanas īpašības ir apmierinošas, un lai pierādītu, ka soļa maiņas un vadības mehānismi un brīvrumbas mehānismi darbojas pienācīgi un droši.
b) Ilgizturība. Tiek veikti pietiekami ilgi testi ar tādām jaudām, dzinēja un rotora apgriezieniem un citos ekspluatācijas apstākļos, kādi ir nepieciešami, lai pierādītu rotora un spēka piedziņas sistēmu izturību un ilglietojamību.
6.5. Atbilstība dzinēja un rotora, un spēka piedziņas sistēmu ierobežojumiem
Spēka iekārtu projektē tā, lai dzinējus un rotorus, un spēka piedziņas sistēmas var lietot paredzamajos ekspluatācijas apstākļos. Tiek paredzēta iespējai helikopteru ekspluatēt helikoptera lidojumu rokasgrāmatā noteiktajos apstākļos, nepārsniedzot ierobežojumus, kas dzinējiem un rotoram, un spēka piedziņas sistēmām noteikti saskaņā ar 5. un 6. nodaļu.
6.6. Dzinēja apgriezienu vadība
Iekārtās, kur bojāta dzinēja rotācijas turpināšanās palielinātu ugunsgrēka vai nopietna konstrukcijas bojājuma draudus, tiek nodrošināti līdzekļi, lai apkalpe lidojuma laikā varētu apstādināt dzinēja rotāciju vai samazināt to līdz drošam līmenim.
6.7. Dzinēja atkārtota iedarbināšana
Tiek nodrošināti līdzekļi dzinēja atkārtotai iedarbināšanai lidojuma laikā absolūtajā augstumā, kas nepārsniedz deklarēto maksimālo absolūto augstumu.
6.8. Izvietojums un funkcionēšana
6.8.1. Spēka iekārtu neatkarīgums
1. un 2. klases parametru helikopteru spēka iekārtas ir izvietotas un uzstādītas tā, ka katru spēka iekārtu un ar to saistītās sistēmas iespējams vadīt un ekspluatēt neatkarīgi no pārējām, un tā, ka pastāv vismaz viens spēka iekārtas un sistēmu savienojums, kurā nekāda atteice, ja vien tās rašanās iespējamība nav ārkārtīgi niecīga, nevar izraisīt kritiskās spēka iekārtas pilnīgu atteici.
6.8.2. Rotora un spēka piedziņas sistēmu vibrācija
Tiek noteikta rotora un spēka piedziņas sistēmu vibrācijas spriedze, un tā nepārsniedz vērtības, kuras atzītas par ekspluatācijai drošām, ievērojot helikoptera ekspluatācijas ierobežojumus.
6.8.3. Dzesēšana
Dzesēšanas sistēma ir spējīga spēka iekārtas un jaudas pārvades sistēmu temperatūras uzturēt noteiktajās robežās (sk. 6.5. punktu) apkārtējā gaisa temperatūrās, kas apstiprinātas helikoptera ekspluatācijai. Helikoptera lidojumu rokasgrāmatā paredz maksimālo un minimālo gaisa temperatūru, kas noteikta kā piemērota spēka iekārtai un jaudas pārvades sistēmām.
6.8.4. Saistītās sistēmas
Ar katru spēka iekārtu, katru jaudas pārvades sistēmu un katru rotoru saistītās degvielas, eļļas, gaisa ieplūdes un citas sistēmas paredzamajos ekspluatācijas apstākļos ir spējīgas apgādāt attiecīgo iekārtu saskaņā ar tam noteiktajām prasībām visos apstākļos, kas ietekmē sistēmu darbību (piemēram, dzinēja jaudu vai vilci, helikoptera stāvokli gaisā un paātrinājumu, atmosfēras apstākļus, šķidruma temperatūru).
6.8.5. Ugunsdrošība
Noteiktās ugunsbīstamās zonās, kur iespējamie ugunsgrēka draudi ir īpaši nopietni tādēļ, ka aizdedzes avots atrodas tuvu degošiem materiāliem, papildus vispārīgajam 4.1.6. punkta e) apakšpunkta standartam tiek ievēroti šādi noteikumi:
a) Izolācija. Šādas zonas izolē, izmantojot ugunsizturīgu materiālu, no citām helikoptera zonām, kurās ugunsgrēks apdraudētu lidojuma turpināšanu, ņemot vērā iespējamos ugunsgrēka izcelšanās avotus un izplatības ceļus.
b) Uzliesmojoši šķidrumi. Tiek nodrošināts, ka šādās zonās izvietotajos uzliesmojošu šķidrumu sistēmas komponentos var atrasties šķidrums, kad tie ir pakļauti uguns iedarbībai. Tiek nodrošināti līdzekļi, lai apkalpe varētu apturēt uzliesmojošo šķidrumu plūsmu tajās zonās, kur izcēlies ugunsgrēks.
c) Uguns atklāšana. Tiek nodrošināts pietiekams ugunsgrēka signalizācijas ierīču skaits, un tās tiek izvietotas tā, lai garantētu ātru ugunsgrēka, kas var izcelties šādās zonās, atklāšanu.
d) Ugunsdzēšana. Šādās zonās nodrošina ugunsdzēšanas sistēmu, kas var nodzēst jebkuru ugunsgrēku, kas tur var izcelties, neapdraudot helikoptera drošību, ja vien izolācijas pakāpe, uzliesmojošo vielu daudzums, konstrukcijas ugunsizturība un citi apstākļi ir tādi, kādi iespējami šajā zonā.
7. NODAĻA. INSTRUMENTI UN APRĪKOJUMS
7.1. Nepieciešamie instrumenti un aprīkojums
Helikopteru nodrošina ar apstiprinātiem instrumentiem un aprīkojumu, kas nepieciešams drošai helikoptera ekspluatācijai paredzamajos ekspluatācijas apstākļos. Tiek nodrošināti arī instrumenti un aprīkojums, kas nepieciešams, lai apkalpe varētu vadīt helikopteru atbilstoši tā ekspluatācijas ierobežojumiem. Projektējot instrumentus un aprīkojumu, tiek ievēroti cilvēkfaktora principi.
1. piezīme. Instrumenti un aprīkojums papildus minimumam, kas nepieciešams lidojumderīguma sertifikāta izdošanai, īpašiem apstākļiem vai īpašiem maršruta veidiem, ir noteikts 6. pielikuma III daļā.
2. piezīme. Norādījumi par cilvēkfaktora principiem ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683) un dokumentā “Norādījumi attiecībā uz cilvēkfaktoru gaisa satiksmes vadības (ATM) sistēmām” (Doc 9758).
7.2. Uzstādīšana
Instrumentus un aprīkojumu uzstāda atbilstoši 4. nodaļas standartiem.
7.3. Drošības un izdzīvošanas aprīkojums
Paredzētais drošības un izdzīvošanas aprīkojums, kuru, kā tiek sagaidīts, pasažieri lietos avārijas laikā, ir drošs, viegli pieejams un viegli identificējams, un tā lietošanas metodes ir norādītas vienkāršā veidā.
7.4. Navigācijas ugunis un pretsadursmju ugunis
7.4.1. Helikopteriem lidojuma laikā vai, veicot manevrus lidlauka darba laukumā, ir 2. pielikumā “Lidojumu noteikumi” noteiktās ugunis tādā stiprumā, krāsās un ar tādu aptvērumu un citiem rādītājiem, lai tās cita gaisa kuģa pilotam vai personālam uz zemes sniegtu pēc iespējas vairāk laika interpretēšanai un tūlītējai rīcībai, kas nepieciešama sadursmes novēršanai. Projektējot šādas ugunis, pienācīgi tiek ņemti vērā apstākļi, kādos var pamatoti sagaidīt, ka tās veiks šādas funkcijas.
1. piezīme. Ir iespējams, ka ugunīm būs dažāds fons, piemēram, tipisks pilsētas apgaismojums, skaidra, zvaigžņota debess, mēnesgaismas atspīdums ūdenī un dienasgaismas apstākļi ar mazizgaismotu fonu. Turklāt situācijas, kurās pastāv sadursmes risks, visticamāk radīsies lidlauka gaisa satiksmes vadības rajonā, kur gaisa kuģis veic manevrus vidējos un zemākajos lidojumu līmeņos ar samazinātu ātrumu, kas, visticamāk, nepārsniedz 900 km/h (500 kt).
2. piezīme. Sīkas tehniskas prasības attiecībā uz helikopteru ārējām ugunīm sk. „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
7.4.2. Ugunis helikopteriem uzstāda tā, lai līdz minimumam samazinātu iespējamību, ka tās:
a) traucēs lidmašīnas apkalpei apmierinoši pildīt savus pienākumus; vai
b) apžilbinās novērotāju lidmašīnas ārpusē.
Piezīme. Lai novērstu 7.4.2. punktā minēto iedarbību, dažos gadījumos būs nepieciešams nodrošināt līdzekļus, lai pilots varētu izslēgt zibšņugunis vai samazināt to stiprumu.


8. NODAĻA. ELEKTROSISTĒMAS
Elektrosistēmu projektē un uzstāda tā, lai nodrošinātu, ka tā jebkuros neparedzētos ekspluatācijas apstākļos pildīs savu paredzēto funkciju.
9. NODAĻA. EKSPLUATĀCIJAS IEROBEŽOJUMI UN INFORMĀCIJA
9.1. Vispārīgi noteikumi
Ekspluatācijas ierobežojumus, atbilstoši kuriem nosaka, vai ir izpildīti šī pielikuma standarti, kā arī jebkādu citu informāciju, kas nepieciešama drošai helikoptera ekspluatācijai, publisko ar helikoptera lidojumu rokasgrāmatas, marķējumu, informatīvo zīmju un citu tādu līdzekļu palīdzību, kas var efektīvi noderēt šīm nolūkam. Ierobežojumi un informācija ietver vismaz 9.2., 9.3. un 9.4. punktā paredzēto informāciju.
9.2. Ekspluatācijas ierobežojumi
Ierobežojumus, kuriem lidojumā pastāv pārsniegšanas risks un kuri ir definēti kvantitatīvi, izsaka piemērotās mērvienībās, un vajadzības gadījumā labo kļūdas mērījumos, lai gaisa kuģa apkalpe, izmantojot sev pieejamos instrumentus, varētu viegli noteikt, kad ir sasniegta robeža.
9.2.1. Iekraušanas ierobežojumi
Kravas iekraušanas ierobežojumi ietver visas maksimālās masas, smaguma centra atrašanās vietas, masas sadalījumus un grīdas noslogojumu (sk. 1.2.2. punktu).
9.2.2. Gaisa ātruma ierobežojumi
Gaisa ātruma ierobežojumi ietver visus ātrumus (sk. 3.2. punktu), kas ir ierobežoti no konstrukcijas integritātes vai helikoptera lidīpašību viedokļa vai citu apsvērumu dēļ. Šos ātrumus norāda attiecībā uz atbilstošajām helikoptera konfigurācijām un citiem apstākļiem.
9.2.3. Spēka iekārtas un jaudas pārvades ierobežojumi
Spēka iekārtas ierobežojumi ietver visus tos ierobežojumus, kas noteikti dažādiem helikopterā uzstādītajiem spēka iekārtas elementiem (sk. 6.5. un 6.6. punktu).
9.2.4. Rotora ierobežojumi
Rotora apgriezienu skaita ierobežojumi ietver maksimālo un minimālo apgriezienu skaitu izslēgtā stāvoklī (pašrotācija) un ieslēgtā stāvoklī.
9.2.5. Aprīkojuma un sistēmu ierobežojumi
Aprīkojuma un sistēmu ierobežojumi ietver visus tos ierobežojumus, kas noteikti dažādam helikopterā uzstādītajam aprīkojumam un sistēmām. 

9.2.6. Dažādi ierobežojumi
Dažādi ierobežojumi ietver visus nepieciešamos ierobežojumus attiecībā uz apstākļiem, kas atzīti par kaitējošiem helikoptera drošībai (sk. 1.2.1. punktu).
9.2.7. Ierobežojumi attiecībā uz helikoptera apkalpi
Ierobežojumi attiecībā uz helikoptera apkalpi ietver ierobežojumus attiecībā uz helikoptera ekspluatēšanai nepieciešamo minimālo apkalpes locekļu skaitu, cita starpā ņemot vērā visu vajadzīgo vadības ierīču un instrumentu pieejamību atbilstošajiem apkalpes locekļiem un noteikto ārkārtas procedūru ievērošanu.
Piezīme. Informāciju par apstākļiem, kādos helikoptera apkalpē iekļauj locekļus papildus šajā pielikumā noteiktajam apkalpes locekļu minimālajam skaitam, sk. 6. pielikuma “Gaisa kuģa ekspluatācija” III daļā.
9.3. Ekspluatācijas informācija un procedūras
9.3.1. Darbību veidi, kurus helikopters var veikt
Tiek uzskaitīti konkrēti darbību veidi, kurus saskaņā ar 6. pielikuma III daļu vai atbilstoši vispāratzītam viedoklim helikopters, kā pierādīts, drīkst veikt atbilstoši lidojumderīguma prasībām.
9.3.2. Informācija par kravas iekraušanu
Informācija par kravas iekraušanu ietver tukša helikoptera masu, kā arī helikoptera stāvokļa precīzu aprakstu svēršanas laikā, atbilstošā smaguma centra atrašanās vietu un smaguma centra robežu atskaites punktus un datu līnijas. 
Piezīme. Parasti tukša helikoptera masā nav iekļauta apkalpes locekļu un derīgās kravas, izmantojamo degvielas rezervju un atgūstamās eļļas masa; tajā iekļauj visa nostiprinātā balasta, neizmantojamo degvielas rezervju un hidrauliskā šķidruma kopējā daudzuma masu.
9.3.3. Ekspluatācijas/darba procedūras
Tiek sniegts apraksts parastajām un ārkārtas ekspluatācijas procedūrām, kas ir specifiskas konkrētajam helikopteram un nepieciešamas tā drošai ekspluatācijai. Tiek aprakstītas arī procedūras, kas jāievēro vienas vai vairāku spēka iekārtu atteices gadījumā.
9.3.4. Informācija par helikoptera vadību
Tiek sniegta pietiekama informācija par visām nozīmīgām un neparastām helikoptera īpatnībām.
9.4. Informācija par tehniskajām īpašībām
Helikoptera tehniskās īpašības plāno saskaņā ar 2.2. punktu. Tiek iekļauta informācija attiecībā uz dažādām helikoptera konfigurācijām un attiecīgajām jaudām un ātrumiem, kā arī informācija, kas palīdzētu helikoptera apkalpei panākt plānotās tehniskās īpašības.
9.5. Helikoptera lidojumu rokasgrāmata
Tiek publicēta lidojumu rokasgrāmata. Skaidri norāda konkrēto helikopteru vai helikopteru sēriju, uz kuru tā attiecas. Lidojumu rokasgrāmatā iekļauj vismaz šajā nodaļā norādītos ierobežojumus, informāciju un procedūras.
9.6. Marķējumi un informatīvās zīmes
9.6.1. Uz instrumentiem, aprīkojuma, vadības ierīcēm u.c. izvietotajos marķējumos un informatīvajās zīmēs pēc vajadzības ietver ierobežojumus vai informāciju tiešai helikoptera apkalpes locekļu uzmanībai lidojuma laikā.
9.6.2. Tiek nodrošināti marķējumi un informatīvās zīmes vai norādījumi, kas sniedz informāciju, kura ir būtiska apkalpes locekļiem uz zemes, lai izslēgtu iespējamību, ka apkalpošanā uz zemes (piemēram, vilkšanā, degvielas uzpildē) tiek pieļautas kļūdas, kuras var palikt nepamanītas un apdraudēt helikoptera drošību vēlākos lidojumos.
IV.B DAĻA. HELIKOPTERI, KURU SERTIFIKĀCIJAS PIETEIKUMS IESNIEGTS 2007. GADA 13. DECEMBRĪ VAI VĒLĀK
A APAKŠDAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
A.1. Piemērojamība
A.1.1. Šīs daļas standarti ir piemērojami attiecībā uz visiem A.1.2. punktā norādītajiem helikopteriem, kuru tipa sertifikāta pieteikums atbilstošajām valsts iestādēm iesniegts 2007. gada 13. decembrī vai vēlāk.
A.1.2. Šīs daļas standarti attiecas uz helikopteriem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 750 kg, kuri paredzēti pasažieru, kravas vai pasta starptautiskai pārvadāšanai.
Piezīme. Šie standarti neietver kvantitatīvas tehniskās prasības, kas salīdzināmas ar tām, kas atrodamas nacionālajās lidojumderīguma normās. Saskaņā ar II daļas 1.2.1. punktu šie standarti ir jāpapildina ar Līgumslēdzēju valstu noteiktām, pieņemtām vai atzītām prasībām.
A.1.3. Lidojumderīguma līmenis, kas definēts II daļas 1.2.1. punktā minēto visaptverošo un sīki izstrādāto valsts normu atbilstošajās daļās, attiecībā uz A.1.2. punktā norādītajiem helikopteriem ir vismaz līdzvērtīgs kopējam līmenim, ko paredz šīs daļas vispārīgie standarti.
A.1.4. Ja vien nav norādīts citādi, standarti attiecas uz visu helikopteru, tostarp uz dzinējiem, sistēmām un aprīkojumu.
A.2. Ekspluatācijas ierobežojumi
A.2.1. Ierobežojošos nosacījumus nosaka helikopteram, tā dzinējam(-iem) un aprīkojumam (sk. G.2. punktu). Atbilstību šīs daļas standartiem nosaka, pieņemot, ka helikopters tiek ekspluatēts atbilstoši noteiktajiem ierobežojumiem. Tiek aplūkota ietekme uz drošību, ja tiek pārsniegti šie ekspluatācijas ierobežojumi.
A.2.2. Ikvienam parametram, kura novirzes var iespaidot drošu helikoptera ekspluatāciju, piemēram, masu, smaguma centra atrašanās vietu, slodzes sadalījumu, ātrumus, apkārtējā gaisa temperatūru un absolūto augstumu, nosaka robežas, kurās jāpierāda atbilstība visiem attiecīgajiem šīs daļas standartiem.
1. piezīme. Maksimālās ekspluatācijas masas un smaguma centra robežas var atšķirties, piemēram, atkarībā no katra absolūtā augstuma un faktiski atšķirīgajiem ekspluatācijas apstākļiem, piem., pacelšanās, maršruta vai nosēšanās apstākļiem.
2. piezīme. Maksimālo ekspluatācijas masu var ierobežot, piemērojot trokšņa sertifikācijas standartus (sk. 16. pielikuma I sējumu un 6. pielikuma III daļu).
A.3. Nedrošas pazīmes un īpatnības
Jebkuros paredzamajos ekspluatācijas apstākļos helikopteram nav tādu pazīmju vai īpatnību, kuru dēļ tas būtu nedrošs.
A.4. Atbilstības pierādījums
Līdzekļi, ar kuru palīdzību tiek pierādīta atbilstība attiecīgajām lidojumderīguma prasībām, nodrošina, ka visos gadījumos tiks panākta tāda precizitāte, kas nodrošinās pamatotu pārliecību, ka helikopters, tā komponenti un aprīkojums atbilst prasībām un ir drošs, un paredzamajos ekspluatācijas apstākļos darbojas pareizi.
B APAKŠDAĻA. LIDOJUMS
B.1. Vispārīgi noteikumi
B.1.1. Atbilstību sadaļā noteiktajiem standartiem konstatē tāda tipa helikopteram vai helikopteriem, kuriem tiek pieprasīts tipa sertifikāts, veicot lidojuma pārbaudījumus vai citus testus vai aprēķinus (vai ar citām metodēm), kas balstīti uz šiem testiem, ar nosacījumu, ka aprēķinos (vai ar citām metodēm) iegūto rezultātu precizitāte ir vienāda ar tiešu testu rezultātiem vai nemainīgi attēlo šādu testu rezultātus.
B.1.2. Atbilstību katram standartam konstatē attiecībā uz visām attiecīgajām helikoptera masas un smaguma centra atrašanās vietas kombinācijām, ievērojot noslodzes nosacījumus, kuru sertifikācija tiek pieprasīta.
B.1.3. Vajadzības gadījumā nosaka atbilstošās helikoptera konfigurācijas, lai noteiktu tehniskās īpašības dažādos lidojuma posmos un lai izpētītu helikoptera lidīpašības.
B.2. Tehniskās īpašības
B.2.1. Nosaka un lidojumu rokasgrāmatā paredz pietiekamu helikoptera tehnisko raksturojumu, lai ekspluatantiem sniegtu vajadzīgo informāciju un tie varētu noteikt kopējo helikoptera masu, balstoties uz ekspluatācijas parametru vērtībām, kas raksturīgas ierosinātajam lidojumam, lai lidojumu būtu iespējams veikt ar pamatotu pārliecību, ka tiks sasniegtas drošas minimālās tehniskās īpašības.
B.2.2. Iegūstot paredzētās helikoptera tehniskās īpašības, tiek ņemta vērā cilvēka veiktspēja un it īpaši nav jāprasa no helikoptera apkalpes ārkārtējas prasmes vai modrība.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz cilvēka darbību ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683).
B.2.3. Plānotās helikoptera tehniskās īpašības ir savienojamas ar atbilstību A.2.1. punktam un ar ekspluatāciju, loģiski apvienojot tās helikoptera sistēmas un aprīkojumu, kuru darbība var ietekmēt tehniskās īpašības.
B.2.4. Minimālās tehniskās īpašības
Veicot pacelšanos vai nosēšanos ar maksimālo paredzēto masu (sk. B.2.7. punktu) pacelšanās vai nosēšanās vietas barometriskajā augstumā un temperatūrā mierīgas atmosfēras apstākļos, bet ekspluatācijas uz ūdens gadījumā – noteiktos mierīga ūdens apstākļos, helikopters ir spējīgs parādīt attiecīgi B.2.5. un B.2.6. punktā noteiktās minimālās tehniskās īpašības, neņemot vērā šķēršļus vai pieejas pēdējā posma vai pacelšanās laukuma garumu.
B.2.5. Pacelšanās
a) Tehniskās īpašības visos pacelšanās un augstuma uzņemšanas posmos ir pietiekams, lai nodrošinātu, ka tādos ekspluatācijas apstākļos, kas nedaudz atšķiras no ideālie apstākļiem, kuriem dati ir paredzēti (sk. B.2.7. punktu), novirze no plānotajām vērtībām nav neproporcionāla.
b) Kritiskas dzinēja atteices gadījumā lēmuma pieņemšanas punktā paceļoties vai pēc pacelšanās A kategorijas helikopteri, kuriem pārējie dzinēji darbojas atbilstoši apstiprinātajiem ierobežojumiem, ir spējīgi turpināt drošu lidojumu.
B.2.6. Nosēšanās
a) Jāparedz  iespēja veikt drošu nosēšanos uz sagatavotas nosēšanās virsmas pēc pilnīgas elektrosistēmas atteices, kas notikusi parasta kreisējoša lidojuma laikā.
b) Kritiska dzinēja atteices gadījumā vai pēc nosēšanās lēmuma pieņemšanas punkta, sākot nosēšanos no nosēšanās konfigurācijas, A kategorijas helikopteri, kuriem pārējie dzinēji darbojas atbilstoši apstiprinātajiem ierobežojumiem, ir spējīgi turpināt drošu lidojumu.
B.2.7. Tehnisko īpašību plānošana
Lidojumu rokasgrāmatā nosaka un plāno šādu tehnisko raksturojumu tām masas, absolūtā augstuma, temperatūras un citu ekspluatācijas mainīgo lielumu robežām, attiecībā uz kurām ir jāapstiprina helikoptera atbilstība, bet amfībijām iekļauj arī datus attiecībā uz ūdens virsmas apstākļiem un straumes stiprumu.
a) Karāšanās lidojums. Nosaka karāšanās lidojumu gan virzienā uz zemi, gan prom no tās, darbojoties visiem dzinējiem.
b) Augstuma uzņemšana. Nosaka stabilu augstuma uzņemšanas tempu, visiem dzinējiem darbojoties atbilstoši apstiprinātajiem ierobežojumiem.
c) Relatīvā augstuma un ātruma robeža. Ja pastāv tādas relatīvā augstuma un ātruma horizontālās sastāvdaļas (tostarp karāšanās) kombinācijas, kad pēc kritiskā dzinēja atteices, ja pārējie dzinēji (atbilstošā gadījumā) darbojas atbilstoši apstiprinātajiem ierobežojumiem, nav iespējams veikt drošu nosēšanos, nosaka relatīvā augstuma un ātruma robežu.
d) Pacelšanās distance, ja darbojas visi dzinēji. Ja to paredz ekspluatācijas noteikumi, pacelšanās distance, darbojoties visiem dzinējiem, ir horizontāls attālums, kas helikopteram, kuram visi dzinēji darbojas ar nepieciešamo apstiprināto pacelšanās jaudu, vajadzīgs no pacelšanās sākuma līdz punktam, kurā tiek sasniegts kāds izvēlēts augstums līdz vislielākajam augstuma uzņemšanas ātrumam (Vy) un izvēlēts relatīvais augstums virs pacelšanās virsmas.
Turklāt A kategorijas helikopteriem norāda šādus turpmāk minētos datus.
e) Minimālās tehniskās īpašības. Minimālās augstuma uzņemšanas tehniskās īpašības nosaka gan pacelšanās, gan nosēšanās manevriem. 
f) Lēmuma pieņemšanas punkts paceļoties. Lēmuma pieņemšanas punkts paceļoties ir punkts pacelšanās fāzē, kuru izmanto, nosakot pacelšanās tehniskās īpašības, un no kura var veikt vai nu atteikto pacelšanos vai droši turpināt pacelšanos, ja nedarbojas kritiskais dzinējs.
g) Nepieciešamā pacelšanās distance. Nepieciešamā pacelšanās distance ir horizontāls attālums, kas nepieciešams no pacelšanās sākuma līdz punktam, kurā tiek sasniegts drošs pacelšanās ātrums (VTOSS), kāds izvēlēts relatīvais augstums virs pacelšanās virsmas un pozitīvs augstuma uzņemšanas gradients, pēc tam, kad pacelšanās lēmuma pieņemšanas punktā atteicies kritisks dzinējs, bet pārējie dzinēji darbojas atbilstoši apstiprinātajiem ierobežojumiem. Ja procedūras paredz lidojumu ar asti pa priekšu, ietver distances rezervi.
h) Nepieciešamā pārtrauktās pacelšanās distance. Nepieciešamā pārtrauktās pacelšanās distance ir horizontāls attālums, kas helikopteram nepieciešams no pacelšanās sākuma līdz punktam, kurā tas pilnībā apstājas, pēc dzinēja atteices un pēc tam, kad lēmuma pieņemšanas punktā paceļoties tam atteikta/liegta pacelšanās. 
i) Pacelšanās trajektorijas augstuma uzņemšanas gradienti. Pacelšanās trajektorijas augstuma uzņemšanas gradients ir vienmērīgs(-i) augstuma uzņemšanas gradients(-i) atbilstošajām konfigurācijām, nedarbojoties vienam dzinējam, no nepieciešamās pacelšanās distances beigām līdz noteiktam punktam virs pacelšanās virsmas.
j) Augstuma uzņemšana, nedarbojoties dzinējam. Augstuma uzņemšana, nedarbojoties dzinējam, ir vienmērīgs augstuma uzņemšanas/samazināšanas temps, ja nedarbojas kritiskais dzinējs, bet pārējais(-ie) dzinējs(-i) nepārsniedz jaudu, lidojumam ar kādu tas(tie) ir sertificēts(-i).
k) Nosēšanās lēmuma pieņemšanas punkts. Nosēšanās lēmuma pieņemšanas punkts ir pēdējais punkts pieejas fāzē, kurā var vai nu veikt nosēšanos vai droši uzsākt atteiktās nosēšanās manevru (aiziešanu uz otro riņķi), ja nedarbojas kritisks dzinējs. 
l) Nepieciešamā nosēšanās distance. Nepieciešamā nosēšanās distance ir horizontāls attālums, kas helikopteram, kuram nedarbojas kritiskais dzinējs, nepieciešams, lai nosēstos un pilnībā apstātos, no punkta pieejas trajektorijā kādā izvēlētā relatīvajā augstumā virs nosēšanās virsmas.
B.3. Lidīpašības
B.3.1. Helikopters visos absolūtajos augstumos līdz maksimālajam paredzamajam absolūtajam augstumam, uz kuru attiecas konkrētā prasība un kurā ir atļauts ekspluatēt helikopteru, visos ar attiecīgo absolūto augstumu saistītajos temperatūras apstākļos atbilst šī punkta standartiem.
B.3.2. Vadāmība
B.3.2.1. Helikopters ir vadāms un manevrējams visos paredzamajos ekspluatācijas apstākļos, un tas spēj viegli pāriet no viena lidojuma stāvokļa uz citu (piemēram, veikt pagriezienus, izpildīt sānslīdi, mainīt dzinēja jaudu un helikoptera konfigurāciju) bez nepieciešamības pēc ārkārtējām pilota prasmēm, modrības vai izturības pat kāda dzinēja atteices gadījumā. Tiek noteikta metode helikoptera drošai vadībai visos lidojuma posmos un visās helikoptera konfigurācijās, attiecībā uz kurām tiek plānotas tehniskās īpašības.
Piezīme. Šis standarts, cita starpā, attiecas uz ekspluatāciju nenozīmīgas atmosfēras turbulences apstākļos, un tā nolūks ir arī nodrošināt, lai turbulences gadījumā pārmērīgi nepasliktinātos helikoptera lidīpašības.
B.3.2.2. Vadāmība uz zemes (vai uz ūdens). Helikopters ir vadāms uz zemes (vai uz ūdens) manevru, pacelšanās un nosēšanās laikā paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
B.3.2.3. Vadāmība pacelšanās laikā. Helikopters ir vadāms pēkšņas kritiska dzinēja atteices gadījumā jebkurā pacelšanās punktā, ja helikopters tiek vadīts ar pacelšanās datu plānošanu saistītā veidā.
B.3.3. Balansēšana
Helikoptera balansēšanas spēja un vadības īpašības ir tādas, lai nodrošinātu, ka nepieciešamība pēc pilota uzmanības un spējas saglabāt vēlamo lidojuma stāvokli nav pārmērīga, ja ņem vērā to, kurā lidojuma posmā šāda nepieciešamība rodas, un tās ilgumu. Ar lidojuma vadību saistītu sistēmas darbības traucējumu gadījumā nedrīkst ievērojami pasliktināties helikoptera vadības īpašības.
B.4. Stabilitāte un vadība
B.4.1. Stabilitāte
Helikoptera stabilitāte attiecībā uz citiem tās lidojuma raksturlielumiem, tehniskajām īpašībām, konstrukcijas stiprību un visvairāk iespējamajiem ekspluatācijas apstākļiem (piemēram, helikoptera konfigurāciju un ātruma robežām) ir tāda, lai nodrošinātu, ka pilotam nav nepieciešamas pārmērīgas koncentrēšanās spējas, ja ņem vērā, kurā lidojuma posmā šāda nepieciešamība rodas, un tās ilgumu. Tomēr helikoptera stabilitāte nav tāda, ka pilotam ir nepieciešama pārmērīga izturība un ka helikoptera drošību mazina manevrēšanas spējas trūkums ārkārtas apstākļos.
B.4.2. Pašrotācija
B.4.2.1. Rotora apgriezienu vadība. Helikoptera pašrotācijas īpašības ir tādas, lai pilots varētu kontrolēt rotora apgriezienu skaitu noteiktajās robežās un pilnībā saglabāt helikoptera vadību.
B.4.2.2. Helikoptera reakcija pēc jaudas zuduma. Helikoptera reakcija pēc jaudas zuduma nav tik ārkārtēja, lai būtu grūti ātri atjaunot rotora apgriezienus, nepārsniedzot gaisa ātrumu vai helikoptera izturības robežas.
B.4.2.3. Pašrotācijas gaisa ātrumi. A kategorijas helikopteriem nosaka gaisa ātrumus, veicot nosēšanos ar pašrotāciju. Citiem helikopteriem nosaka gaisa ātrumus, kas ir ieteicami augstuma samazināšanas maksimālajam attālumam un minimālajam ātrumam.
B.4.3. Vibrācija
Nedrīkst rasties kratīšana, kas būtu pietiekami spēcīga, lai traucētu vadīt helikopteru.
B.4.4. Zemes rezonanse
Helikopteram ar ieslēgtu rotoru nedrīkst būt bīstama tendence svārstīties uz zemes.
C APAKŠDAĻA. KONSTRUKCIJA
C.1. Vispārīgi noteikumi
Helikoptera konstrukciju projektē, ražo un sniedz norādījumus tās tehniskajai apkopei, lai visā tā ekspluatācijas laikā novērstu katastrofālas atteices rašanos.
Piezīme. Konstrukcija ietver gaisa kuģa korpusu, šasiju, kontroles sistēmu, propellera lāpstiņas un nesošo propellera galviņu, propellera balstu un ceļošās palīgvirsmas.
C.2. Masa un masas sadalījums
Ja vien nav noteikts citādi, tad gadījumā, kad masas atšķirības pārsniedz pieļaujamās robežas un ja masa tiek sadalīta visnelabvēlīgākajā veidā, nepārkāpjot ekspluatācijas ierobežojumus, uz kuriem pamatojoties tiek pieprasīta sertifikācija, tiek izpildīti visi standarti attiecībā uz konstrukciju.
C.3. Pieļaujamās slodzes
Ja vien nav noteikts citādi, par pieļaujamo slodzi uzskata ārējo slodzi un atbilstošo inerto slodzi vai pretestības slodzi, kas sasniegta dažādos C.7., C.8. un C.9. punktā paredzētajos noslodzes apstākļos.
C.4. Izturība un deformācija
Dažādos C.7., C.8. un C.9. punktā paredzētajos noslodzes apstākļos neviena helikoptera konstrukcijas daļa pie slodzes, kas sasniedz pieļaujamo slodzi ieskaitot, nedrīkst deformēties, nodarot kaitējumu, un helikoptera konstrukcijai jābūt spējīgai izturēt maksimālo slodzi.
C.5. Gaisa ātrums
C.5.1. Noteiktais gaisa ātrums
Tiek noteikti gaisa ātrumi, kuriem ir paredzēta helikoptera konstrukcija, lai izturētu atbilstošos manevrus un brāzmas konisko slodzi saskaņā ar C.7. punktu.
C.5.2. Maksimālais gaisa ātrums
Atbilstošā gadījumā saskaņā ar A.2.1. punktu lidojumu rokasgrāmatā kā vienu no ekspluatācijas ierobežojumiem (sk. G.2.3. punktu) iekļauj maksimālo gaisa ātrumu, kas balstīts uz atbilstošo noteikto gaisa ātrumu drošības robežās. Ja gaisa ātruma ierobežojumi ir atkarīgi no masas, masas sadalījuma, absolūtā augstuma, rotora apgriezieniem, jaudas un citiem apstākļiem, tad nosaka gaisa ātruma ierobežojumus, kas balstīti uz šo apstākļu kritiskiem apvienojumiem. 

C.6. Galvenā(-o) rotora(-u) apgriezienu skaita ierobežojumi
Tiek noteiktas galvenā(-o) rotora(-u) apgriezienu skaita robežas,
a) kas ieslēgtā veidā nodrošina atbilstošu rezervi rotora apgriezienu skaita izmaiņām, kas notiek, veicot atbilstošus manevrus, un ir saderīgas ar izmantoto regulatora vai sinhronizatora veidu; un
b) kurās izslēgtā veidā iespējams veikt visus atbilstošos pašrotācijas manevrus tādās gaisa ātruma un masas robežās, kuru sertifikācija tiek pieprasīta.
C.7. Slodzes
C.7.1. Šīs daļas C.7., C.8. un C.9. punkta noslodzes apstākļos tiek ņemti vērā C.2. punktā paredzētie noteikumi attiecībā uz masu un masas sadalījumu, C.6. punktā noteiktie ierobežojumi galvenā rotora apgriezieniem minūtē un saskaņā ar C.5.1. punktu noteiktie gaisa ātrumi. Tiek ņemta vērā gan asimetriskā, gan simetriskā slodze. No konkrētajiem noslodzes apstākļiem izrietošās gaisa, inerces un citas slodzes sadala tā, lai tās aptuveni atbilstu faktiskajiem apstākļiem vai lai tos attēlotu mērenā līmenī.
C.7.2. Manevrēšanas slodzes
Manevrēšanas slodzes aprēķina, balstoties uz manevrēšanas slodzes koeficientiem, atbilstoši manevriem, kurus pieļauj ekspluatācijas ierobežojumi. Tās nav mazākas nekā vērtības, kuras saskaņā ar pieredzi būs atbilstošas paredzamajiem ekspluatācijas apstākļiem.
C.7.3. Brāzmas koniskās slodzes
Brāzmas koniskās slodzes aprēķina vertikālam un horizontālam brāzmas ātrumam, kas, kā rāda statistika vai citi pierādījumi, būs atbilstošs paredzamajiem ekspluatācijas apstākļiem.
C.8. Slodze uz zemes un hidrodinamiskā slodze
C.8.1. Konstrukcija ir spējīga izturēt jebkādu slodzi atbilstoši zemes vai ūdens virsmas iedarbības rezultātā, kas rodas palaišanas, manevrēšanas pa zemi vai ūdeni, atraušanās, zemskares un rotora bremzēšanas laikā.
C.8.2. Noslodzes apstākļi
Nosēšanās nosacījumi ar aprēķināto pacelšanās masu un aprēķināto nosēšanās masu ietver tādus helikoptera simetriskos un asimetriskos absolūtos augstumus saskarē ar zemi vai ūdeni, tādus augstuma samazināšanas ātrumus un tādus citus apstākļus, kas ietekmē slodzes, kurām pakļauta konstrukcija un kuras var rasties paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
C.9. Dažādas slodzes
Papildus manevrēšanas un brāzmas koniskajai slodzei un slodzei uz zemes un hidrodinamiskajai slodzei vai saistībā ar šīm slodzēm ņem vērā visas pārējās slodzes (lidojuma vadības slodze, pilota spēks, dzinēja griezes moments, konfigurācijas izmaiņu radītās slodzes, ārējās slodzes u.c.), kuras var rasties paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
C.10. Nogurumizturība
Helikoptera konstrukcijas izturība un izgatavošana ir tāda, lai nodrošinātu, ka paredzamajos ekspluatācijas apstākļos atkārtoto slodžu un vibrācijas slodžu rezultātā nerodas katastrofāli, noguruma radīti defekti. Tiek ņemta vērā vides degradācija, nejaušs kaitējums un citi iespējamie defekti.
C.11. Īpaši koeficienti
Ar atbilstošu koeficientu palīdzību novērtē tās projekta īpatnības (piemēram, lējumi, balsti vai armatūras), kuru izturība ir atkarīga no izmaiņām ražošanas procesā, nolietošanās ekspluatācijas laikā vai cita cēloņa.
D APAKŠDAĻA. PROJEKTS UN KONSTRUKCIJA
D.1. Vispārīgi noteikumi
D.1.1. Informācija par projektu un konstrukciju ir tik sīka, lai sniegtu pamatotu pārliecību, ka paredzamajos ekspluatācijas apstākļos visas helikoptera daļas funkcionēs efektīvi un droši.  Tā ir balstīta uz praksi, kas pieredzē ir pierādījusies kā apmierinoša vai kuru pamato īpaši testi un/vai citi atbilstoši pētījumi. Tajā tiek aplūkoti cilvēkfaktora principi.
Piezīme. Norādījumi par cilvēka faktora principiem ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683).
D.1.2. Kustīgo daļu nomaiņa
Tiek pierādīta visu helikoptera drošai ekspluatācijai būtisko, kustīgo detaļu funkcionēšana, lai nodrošinātu, ka tās funkcionēs pareizi visos šīm detaļām paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
D.1.3. Materiāli
Visi helikoptera drošai ekspluatācijai būtiskajās detaļās izmantotie materiāli atbilst apstiprinātām tehniskajām prasībām. Apstiprinātās tehniskās prasības ir tādas, lai materiāliem, kuri atzīti par tehniskajām prasībām atbilstošiem, būtu projektā pieņemtās būtiskās īpašības.
D.1.4. Ražošanas metodes
Ražošanas un montāžas metodes ir tādas, lai izgatavotu viscaur pamatīgu konstrukciju, kas būtu droša, lai ekspluatācijas laikā saglabātu izturību.
D.1.5. Aizsardzība
Konstrukcija ir aizsargāta pret nodilšanu vai izturības zaudēšanu ekspluatācijas laikā laika apstākļu, korozijas, abrāzijas vai citu cēloņu dēļ, kuri var palikt nepamanīti, ņemot vērā to, kāda tehniskā apkope helikopteram tiks veikta. 
D.1.6. Noteikumi par apskati
Tiek paredzēti atbilstoši noteikumi, kas ļautu veikt visas vajadzīgās pārbaudes, vai tādu helikoptera detaļu nomaiņu vai rekondicionēšanu, kurām šāda uzmanība ir vajadzīga vai nu periodiski, vai pēc lidojumiem īpaši grūtos apstākļos.
D.1.7. Kritiskas detaļas
Tiek norādītas visas kritiskās detaļas, kas izmantotas helikopterā, un tiek noteiktas procedūras, lai nodrošinātu, ka kritisko detaļu nepieciešamais integritātes līmenis tiek kontrolēts šo detaļu projektēšanas, ražošanas un visā ekspluatācijas laikā.
D.2. Sistēmu projektēšanas īpatnības
Īpaša uzmanība tiek veltīta tām projektēšanas īpatnībām, kuras ietekmē helikoptera apkalpes spēju saglabāt kontroli pār lidojumu. Tiek ietvertas vismaz šādas īpatnības:
a) Vadības ierīces un vadības sistēmas. Vadības ierīču un vadības sistēmu konstrukcija ir tāda, lai līdz minimumam samazinātu traucējumu, neplānotu darbību un netīšas saskares ar vadības ierīces bloķējošajām ierīcēm iespējamību. 
1) Visas vadības ierīces un vadības sistēmas darbojas viegli, ērti un ar savai funkcijai atbilstošu precizitāti.
2) Katrs lidojumu vadības sistēmas elements ir projektēts vai atšķirīgi un pastāvīgi marķēts tā, lai līdz minimumam samazinātu nepareizas montāžas iespējamību, kas varētu radīt sistēmas darbības traucējumus.
b) Apkalpes vide. Helikoptera apkalpes nodalījumu projektē tā, lai apkalpei strādāšana ar vadības ierīcēm neprasītu nepamatotu koncentrēšanos vai neradītu nepamatotu nogurumu.
c) Apkalpes redzamības zona. Helikoptera apkalpes nodalījumu iekārto tā, lai nodrošinātu pietiekami plašu un netraucētu redzamības zonu drošai helikoptera ekspluatēšanai visos paredzamajos ekspluatācijas apstākļos, attiecībā uz kuriem tiek pieprasīta sertifikācija.
d) Nodrošināšana avārijas situāciju gadījumā. Tiek nodrošināti līdzekļi, kas vai nu automātiski novērstu neparedzētas aprīkojuma un sistēmu atteices radītas avārijas situācijas, kas varētu apdraudēt helikopteru, vai ļautu tās novērst apkalpei.
e) Ugunsdrošības pasākumi. Helikopteram ir atbilstoša ugunsdrošība.
f) Apkalpes rīcībnespējīgums. Projektā tiek paredzēti drošības pasākumi, lai helikoptera apkalpi aizsargātu pret toksiskām gāzēm, kas normālos ekspluatācijas apstākļos varētu to paralizēt.
D.3. Flaters
Nevienā helikoptera aerodinamiskajā virsmā, lidojot ar jebkādu atbilstošu ātrumu un jaudu, nedrīkst rasties flaters.
D.4. Helikopterā esošo cilvēku izvietošanas īpatnības
D.4.1. Sēdvietas un ierobežotājsistēmas
Helikoptera pasažieriem nodrošina atbilstošas sēdvietas, ņemot vērā iespējamās slodzes, kas varētu rasties lidojuma un ārkārtas nosēšanās laikā. Uzmanība tiek pievērsta tam, lai līdz minimumam samazinātu kaitējumu pasažieriem, kas varētu tikt nodarīts, helikoptera ekspluatācijas laikā tiem saskaroties ar apkārtējo konstrukciju.
D.4.2. Kabīnes vide
Ventilācijas sistēmas projektē tā, lai paredzamā lidojuma un manevru uz zemes laikā kabīnē nodrošinātu atbilstošu vidi.
D.5. Elektroinstalācija un aizsardzība pret zibensizlādi un statisko elektrību
D.5.1. Elektroinstalācija un aizsardzība pret zibensizlādi un statisko elektrību ir tāda, lai
a) aizsargātu helikopteru, tā sistēmas, tajā esošos cilvēkus un cilvēkus, kuri nonāk saskarē ar helikopteru uz zemes vai ūdens, no zibensizlādes un elektrošoka bīstamās ietekmes; un
b) nepieļautu bīstamu elektrostatiskā lādiņa uzkrāšanos. 

D.5.2. Helikopteru aizsargā arī pret katastrofālu zibensizlādes ietekmi. Pienācīga uzmanība tiek pievērsta helikoptera konstrukcijā lietotajiem materiāliem.
D.6. Ārkārtas nosēšanās noteikumi
D.6.1. Projektējot helikopteru, paredz tajā esošo cilvēku aizsardzību pret uguni un augstuma zaudēšanas ietekmi ārkārtas nosēšanās gadījumā.
D.6.2. Tiek nodrošinātas iespējas ātri evakuēt cilvēkus no helikoptera apstākļos, kas var rasties pēc ārkārtas nosēšanās, un šādas iespējas ir atbilstošas pasažieru un apkalpes vietu skaitam helikopterā. Projektējot helikopterus, kas sertificēti piespiedu nosēšanās veikšanai uz ūdens, veic pasākumus, lai sniegtu pamatotu pārliecību, ka piespiedu nosēšanās uz ūdens gadījumā no helikoptera iespējams droši evakuēt pasažierus un apkalpes locekļus.
D.7. Apkalpošana uz zemes
Projektā veic atbilstošus pasākumus, lai līdz minimumam samazinātu risku, ka apkalpošanas darbības uz zemes (piemēram, vilkšana, pacelšana ar domkratiem) helikoptera drošai ekspluatācijai būtiskām daļām var radīt kaitējumu, kas var palikt nepamanīts. Var ņemt vērā aizsardzību, ko var sniegt jebkādi šādu darbību veikšanas ierobežojumi vai norādījumi.
E APAKŠDAĻA. ROTORI UN SPĒKA IEKĀRTA
E.1. Dzinēji
Šī pielikuma VI. daļas standarti attiecas uz visu tipu dzinējiem, kurus izmanto helikopteros kā galvenās vilces iekārtas.
E.2. Rotori un spēka iekārtas
E.2.1. Vispārīgi noteikumi
Spēka iekārtas un rotori atbilst D apakšdaļas un E.2. punkta standartiem.
E.2.2. Projektēšana, konstruēšana un funkcionēšana
a) Rotors un rotora piedziņas sistēmu bloks kopā ar palīgierīcēm ir projektēts un konstruēts tā, lai, ja tas ir helikopterā pareizi uzstādīts saskaņā ar šo apakšdaļu, paredzamajos ekspluatācijas apstākļos darbotos droši un atbilstoši ekspluatācijas ierobežojumiem. 
b) Helikopteriem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 3175 kg, vai helikopteriem, kuri ir sertificēti atbilstoši A kategorijas standartiem, veic rotoru un rotora piedziņas sistēmu novērtējumu, lai nodrošinātu, ka tie funkcionē droši visos ekspluatācijas apstākļos. Ja šis novērtējums norāda uz defektu, kura dēļ helikopteram varētu nebūt iespējams turpināt drošu lidojumu vai nosēšanos, paredz līdzekļus, lai līdz minimumam samazinātu šāda defekta iespējamību. 
E.2.3. Deklarētās maksimāli pieļaujamās jaudas, nosacījumi un ierobežojumi
Tiek deklarēti maksimāli pieļaujamās jaudas un visi ekspluatācijas nosacījumi un ierobežojumi, kuru nolūks ir regulēt rotoru un rotoru piedziņas sistēmu ekspluatāciju.
a) Rotoru maksimālā un minimālā apgriezienu skaita ierobežojumi. Tiek noteikti maksimālie un minimālie rotora apgriezieni gan ieslēgtā, gan izslēgtā stāvoklī. Tiek deklarēti visi ekspluatācijas nosacījumi (piemēram, gaisa ātrumi), kas ietekmē šos maksimālos vai minimālos apgriezienus.
b) Brīdinājumi par pārāk mazu rotora apgriezienu skaitu viena dzinēja helikopteriem un helikopteriem ar vairākiem dzinējiem, kuros nav apstiprinātas ierīces automātiskai jaudas palielināšanai dzinēja atteices gadījumā. Ja helikopters lido ar rotora apgriezieniem, kas ir tuvi robežai, darbojoties vai nedarbojoties dzinējiem, pilots parāda skaidrus un atšķirīgus brīdinājumus. Brīdinājumi vai stāvokļa sākotnējais raksturojums ir tāds, lai pilots varētu apturēt situācijas attīstību pēc tam, kad parādās brīdinājums, un atjaunot rotora apgriezienus paredzētajās normālajās robežās un pilnībā saglabāt helikoptera vadību.
E.2.4. Testi
Rotors un rotora piedziņas sistēmas iztur tādus testus, kādi nepieciešami, lai nodrošinātu, ka tās darbosies apmierinoši un droši atbilstoši maksimāli pieļaujamajām jaudām, nosacījumiem un ierobežojumiem. Tiek veikti vismaz šādi testi:
a) Ekspluatācija. Testus veic, lai nodrošinātu, ka izturības un vibrācijas īpašības ir apmierinošas, un lai pierādītu, ka soļa maiņas un vadības mehānismi un brīvrumbas mehānismi darbojas pienācīgi un droši. Tiek pierādīts, ka ātruma pārsniegšanas īpašības helikopteriem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 3175 kg, ir apmierinošas; un
b) Ilgizturība. Tiek veikti pietiekami ilgi testi ar tādām jaudām, dzinēja un rotora apgriezieniem un citos ekspluatācijas apstākļos, kādi ir nepieciešami, lai pierādītu rotoru un rotoru piedziņas sistēmu izturību un ilglietojamību.
E.2.5. Atbilstība dzinēja, rotora un rotora piedziņas sistēmas ierobežojumiem
Spēka iekārta ir projektēta tā, lai dzinēji, rotori un rotoru piedziņas sistēmas varētu droši funkcionēt paredzamajos ekspluatācijas apstākļos. Tiek paredzēta iespēja helikopteru ekspluatēt lidojumu rokasgrāmatā noteiktajos apstākļos, nepārsniedzot ierobežojumus, kas dzinējiem, rotoriem un rotoru piedziņas sistēmām noteikti saskaņā ar šo apakšdaļu un VI daļu.
E.2.6. Dzinēja apgriezienu skaita vadība
Ja helikopteros, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 3175 kg, un helikopteros, kuri ir sertificēti atbilstoši A kategorijas standartiem, bojāta dzinēja rotācijas turpināšanās palielinātu ugunsgrēka vai nopietna konstrukcijas bojājuma draudus, nodrošina līdzekļus, lai apkalpe lidojuma laikā varētu apstādināt bojāta dzinēja rotāciju vai samazināt to līdz drošam līmenim.
E.2.7. Dzinēja atkārtota iedarbināšana
Helikopteros, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 3175 kg, un helikopteros, kuri ir sertificēti atbilstoši A kategorijas standartiem, nodrošina līdzekļus dzinēja atkārtotai iedarbināšanai lidojuma laikā absolūtajos augstumos, kas nepārsniedz maksimālo deklarēto absolūto augstumu.
E.2.8. Izvietojums un funkcionēšana
E.2.8.1. Dzinēju neatkarīgums. A kategorijas helikopteru spēka iekārtas ir izvietotas un uzstādītas tā, ka katru dzinēju un ar to saistītās sistēmas būtu iespējams vadīt un ekspluatēt neatkarīgi no pārējiem, un tā, ka pastāv vismaz viens spēka iekārtas un sistēmu savienojums, kurā nekāda atteice, ja vien tās rašanās iespējamība nav ārkārtīgi niecīga, nevar izraisīt kritiska dzinēja pilnīgu atteici.
E.2.8.2. Rotoru un rotoru piedziņas sistēmu vibrācija. Tiek noteikta rotoru un rotoru piedziņas sistēmu vibrācijas spriedze, un tā nepārsniedz vērtības, kuras atzītas par ekspluatācijai drošām, ievērojot helikoptera ekspluatācijas ierobežojumus.
E.2.8.3. Dzesēšana. Dzesēšanas sistēma ir spējīga spēka iekārtas temperatūras uzturēt noteiktajās robežās (sk. E.2.5. punktu) apkārtējā gaisa temperatūrās, kas apstiprinātas helikoptera ekspluatācijai. Lidojumu rokasgrāmatā paredz maksimālo un minimālo apkārtējā gaisa temperatūru, kas noteikta kā piemērota spēka iekārtas ekspluatēšanai.
E.2.8.4. Saistītās sistēmas. Ar katru dzinēju, rotora piedziņas sistēmu un rotoru saistītās degvielas, eļļas, gaisa ieplūdes un citas sistēmas paredzamajos ekspluatācijas apstākļos ir spējīgas apgādāt attiecīgo iekārtu saskaņā ar noteiktajām prasībām visos apstākļos, kas ietekmē sistēmu darbību (piemēram, dzinēja jaudas uzstādīšanu, helikoptera stāvokli gaisā un paātrinājumu, atmosfēras apstākļus, šķidruma temperatūras).
E.2.8.5. Ugunsdrošība. Tajās spēka iekārtas daļās, kurās iespējamie ugunsgrēka draudi ir īpaši nopietni tādēļ, ka aizdedzes avots atrodas tuvu degošiem materiāliem, papildus vispārīgajiem D.2. punkta e) apakšpunkta standartiem tiek ievēroti šādi noteikumi.
a) Izolācija. Šādas zonas izolē, izmantojot ugunsizturīgu materiālu, no citām helikoptera zonām, kurās ugunsgrēks apdraudētu lidojuma turpināšanu (helikopteriem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 3 175 kg vai A kategorijas helikopteriem) vai apdraudētu drošu nosēšanos (pārējiem helikopteriem), ņemot vērā iespējamos ugunsgrēka izcelšanās avotus un izplatības ceļus.
b) Uzliesmojoši šķidrumi. Šādās zonās izvietotie uzliesmojošu šķidrumu sistēmas komponenti ir ugunsizturīgi. Katrā zonā nodrošina šķidruma novadīšanu, lai līdz minimumam samazinātu apdraudējumu, ko rada kāda komponenta, kas satur uzliesmojošu šķidrumu, bojājums. Tiek nodrošināti līdzekļi, lai apkalpe varētu apturēt uzliesmojošo šķidrumu plūsmu tajās zonās, kur izcēlies ugunsgrēks. Ja šādās zonās pastāv uzliesmojoša šķidruma avoti, tad visa saistītā sistēma šajā zonā, tostarp atbalsta konstrukcija, ir ugunsdroša vai aizsargāta no uguns ietekmes.
c) Ugunsgrēka atklāšana. Turbodzinējiem nodrošina pietiekamu skaitu ugunsgrēka signalizācijas ierīču, un izvieto tās tā, lai garantētu ātru ugunsgrēka, kas var izcelties šādās zonās, atklāšanu, ja vien pilots ugunsgrēku nevar lidojuma laikā viegli pamanīt, atrodoties kabīnē.
d) Ugunsdzēšana. Helikopteriem ar turbodzinējiem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 3 175 kg, šādās zonās nodrošina ugunsdzēšanas sistēmu, kas var nodzēst jebkuru ugunsgrēku, kas tur var izcelties, neapdraudot helikoptera drošību, ja vien izolācijas pakāpe, uzliesmojošo vielu daudzums, konstrukcijas ugunsizturība un citi apstākļi ir tādi, kādi iespējami šajā daļā.
F APAKŠDAĻA. SISTĒMAS UN APRĪKOJUMS
F.1. Vispārīgi noteikumi
F.1.l. Helikopteru unodrošina ar apstiprinātiem instrumentiem, aprīkojumu un sistēmām, kas nepieciešamas drošai helikoptera ekspluatācijai paredzamajos ekspluatācijas apstākļos. Tiek nodrošināti arī instrumenti un aprīkojums, kas nepieciešams, lai apkalpe varētu vadīt helikopteru atbilstoši tā ekspluatācijas ierobežojumiem. Projektējot instrumentus un aprīkojumu, tiek ņemti vērā cilvēka faktora principi.
1. piezīme. Instrumenti un aprīkojums papildus minimumam, kas nepieciešams lidojumderīguma sertifikāta izdošanai, īpašiem apstākļiem vai īpašiem maršruta veidiem ir noteikts 6. pielikuma III daļā.
2. piezīme. Informāciju par sistēmu programmatūru sertificēšanu sk. H apakšdaļā.
3. piezīme. Norādījumi par cilvēka faktora principiem ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683) un dokumentā “Norādījumi attiecībā uz cilvēkfaktoru gaisa satiksmes vadības (ATM) sistēmām” (Doc 9758).
F.1.2. Šīs sadaļas F.1.1. punktā paredzētos instrumentus, aprīkojumu un sistēmas projektē un uzstāda tā, lai
a) A kategorijas helikopteriem atteices iespējamība būtu apgriezti proporcionāla tam, cik nopietna ir tās ietekme uz helikopteru un tajā esošajiem cilvēkiem, saskaņā ar sistēmas drošības novērtēšanas procesu; 

b) tās veiktu savas funkcijas visos paredzamajos ekspluatācijas apstākļos; un
c) elektrotraucējumi to starpā negatīvi neietekmē drošu ekspluatāciju.
F.1.3. Tiek nodrošināti līdzekļi gaisa kuģa apkalpes brīdināšanai par nedrošiem sistēmas ekspluatācijas apstākļiem, lai tie varētu veikt korekcijas.
F.1.4. Elektroapgādes sistēmu projektē tā, lai tā varētu apmierināt elektroenerģijas patēriņu parastos lidojumos, kā arī, lai neviens atsevišķs bojājums vai darbības traucējumi nevar mazināt sistēmas spēju piegādāt drošai ekspluatācijai nepieciešamo enerģiju.
F.2. Uzstādīšana
Instrumentus un aprīkojumu uzstāda atbilstoši D sadaļas standartiem.
F.3. Drošības un izdzīvošanas aprīkojums
Paredzētais drošības un izdzīvošanas aprīkojums, kuru, kā tiek sagaidīts, pasažieri lietos avārijas laikā, ir drošs, viegli pieejams un viegli identificējams, un tā lietošanas metodes ir norādītas vienkāršā veidā.
F.4. Navigācijas ugunis un pretsadursmju ugunis
F.4.1. Helikopteriem lidojuma laikā vai, veicot manevrus lidlauka darba laukumā, ir 2. pielikumā “Lidojumu noteikumi” noteiktās ugunis tādā stiprumā, krāsās un ar tādu aptvērumu un citiem rādītājiem, lai tās cita gaisa kuģa pilotam vai personālam uz zemes sniegtu pēc iespējas vairāk laika interpretēšanai un sekojošai rīcībai, kas nepieciešama sadursmes novēršanai. Projektējot šādas ugunis, pienācīgi tiek ņemti vērā apstākļi, kādos var pamatoti sagaidīt, ka tās veiks šādas funkcijas.
1. piezīme. Ir iespējams, ka ugunīm būs dažāds fons, piemēram, tipisks pilsētas apgaismojums, skaidra, zvaigžņota debess, mēnesgaismas atspīdums ūdenī un dienasgaismas apstākļi ar mazizgaismotu fonu. Turklāt situācijas, kurās pastāv sadursmes risks, visticamāk, radīsies lidlauka gaisa satiksmes vadības rajonā, kur gaisa kuģis veic manevrus vidējos un zemākajos lidojumu līmeņos ar samazinātu ātrumu, kas, visticamāk, nepārsniedz 900 km/h (500 kt).
2. piezīme. Sīkas tehniskas prasības attiecībā uz helikopteru ārējām ugunīm sk. „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
F.4.2. Ugunis helikopteros uzstāda tā, lai līdz minimumam samazinātu iespējamību, ka tās traucēs helikoptera apkalpei pienācīgi pildīt savus pienākumus.
F.5. Aizsardzība pret elektromagnētiskajiem traucējumiem
Gaisa kuģa elektroniskās sistēmas, jo īpaši lidojumam kritiskās un būtiski svarīgās sistēmas, ir attiecīgi aizsargātas pret elektromagnētiskajiem traucējumiem, ko rada iekšēji vai ārēji avoti. 

F.6. Aizsardzība pret apledošanu
Ja tiek pieprasīta sertifikācija lidojumiem apledošanas apstākļos, tad tiek pierādīts, ka helikopteru iespējams droši ekspluatēt iespējamajos apledošanas apstākļos visās paredzamajās ekspluatācijas vidēs.
G APAKŠDAĻA. EKSPLUATĀCIJAS IEROBEŽOJUMI UN INFORMĀCIJA
G.1. Vispārīgi noteikumi
Ekspluatācijas ierobežojumus, atbilstoši kuriem nosaka, vai ir izpildīti šī pielikuma standarti, kā arī jebkādu citu informāciju, kas nepieciešama drošai helikoptera ekspluatācijai, publisko ar lidojumu rokasgrāmatas, marķējumu, informatīvo zīmju un citu tādu līdzekļu palīdzību, kas var efektīvi noderēt šīm nolūkam.
G.2. Ekspluatācijas ierobežojumi
G.2.1. Ierobežojumus, kuri lidojuma laikā var tikt pārsniegti un kuri noteikti kvantitatīvi, izsaka ar piemērotu mērvienību palīdzību. Vajadzības gadījumā šos ierobežojumus koriģē, labojot kļūdas mērījumos, lai gaisa kuģa apkalpe, izmantojot sev pieejamos instrumentus, var viegli noteikt, kad ir sasniegta robeža.
G.2.2. Iekraušanas ierobežojumi
Kravas iekraušanas ierobežojumi ietver visas maksimālās masas, smaguma centra atrašanās vietas, masas sadalījumus un grīdas noslogojumu (sk. A.2.2. punktu).
G.2.3. Gaisa ātruma ierobežojumi
Gaisa ātruma ierobežojumi ietver visus ātrumus (sk. C.5.2. punktu), kas ir ierobežoti no konstrukcijas integritātes vai helikoptera lidīpašību viedokļa, vai citu apsvērumu dēļ. Šos ātrumus norāda attiecībā uz atbilstošajām helikoptera konfigurācijām un citiem apstākļiem. 

G.2.4. Spēka iekārtas ierobežojumi
Spēka iekārtas ierobežojumi ietver visus tos ierobežojumus, kas noteikti dažādiem helikopterā uzstādītajiem spēka iekārtas elementiem (sk. E.2.5. un E.2.8.3. punktu).
G.2.5. Rotora ierobežojumi
Rotora apgriezienu skaita ierobežojumi ietver maksimālo un minimālo rotora apgriezienu skaitu izslēgtā stāvoklī (pašrotācija) un ieslēgtā stāvoklī.
G.2.6. Aprīkojuma un sistēmu ierobežojumi
Aprīkojuma un sistēmu ierobežojumi ietver visus tos ierobežojumus, kas noteikti dažādam helikopterā uzstādītajam aprīkojumam un sistēmām. 
G.2.7. Dažādi ierobežojumi
Dažādi ierobežojumi ietver visus nepieciešamos ierobežojumus attiecībā uz apstākļiem, kas atzīti par kaitējošiem helikoptera drošībai (sk. A.2.1. punktu).
G.2.8. Ierobežojumi gaisa kuģa apkalpei
Ierobežojumi attiecībā uz helikoptera apkalpi ietver ierobežojumus attiecībā uz helikoptera ekspluatēšanai nepieciešamo minimālo apkalpes locekļu skaitu, cita starpā ņemot vērā visu vajadzīgo vadības ierīču un instrumentu pieejamību atbilstošajiem apkalpes locekļiem un noteikto ārkārtas procedūru ievērošanu.
Piezīme. Informāciju par apstākļiem, kādos helikoptera apkalpē iekļauj locekļus papildus šajā pielikumā noteiktajam apkalpes locekļu minimālajam skaitam, sk. 6. pielikuma “Gaisa kuģa ekspluatācija” III daļā.
G.3. Ekspluatācijas informācija un procedūras
G.3.1. Lidojumu veidi, kurus helikopters var veikt
Tiek uzskaitīti konkrēti lidojumu veidi, kurus helikopters, kā pierādīts, drīkst veikt, izpildot atbilstošās lidojumderīguma prasības.
G.3.2. Informācija par iekraušanu
Informācija par kravas iekraušanu ietver tukša helikoptera masu, kā arī helikoptera stāvokļa precīzu aprakstu svēršanas laikā, atbilstošā smaguma centra atrašanās vietu un smaguma centra robežu atskaites punktus un datu līnijas.
Piezīme. Parasti tukša helikoptera masā nav iekļauta apkalpes locekļu un derīgās kravas, un izmantojamās degvielas rezervju masa; tajā iekļauj visa nostiprinātā balasta, neizmantojamo degvielas rezervju un kopējā eļļas daudzuma, dzinēja dzesēšanas šķidruma un hidrauliskā šķidruma daudzuma masu.
G.3.3. Ekspluatācijas procedūras
Tiek sniegts apraksts parastajām un ārkārtas ekspluatācijas procedūrām, kas ir specifiskas konkrētajam helikopteram un nepieciešamas tā drošai ekspluatācijai. Tiek aprakstītas arī procedūras, kas jāievēro viena vai vairāku dzinēju atteices gadījumā.
G.3.4. Informācija par helikoptera vadību
Tiek sniegta pietiekama informācija par visām nozīmīgām un neparastām helikoptera īpatnībām.
G.4. Informācija par tehniskajām īpašībām
Helikoptera tehniskās īpašības plāno saskaņā ar B.2. punktu. Tiek iekļauta informācija attiecībā uz dažādām helikoptera konfigurācijām un attiecīgajām jaudām un ātrumiem, kā arī informācija, kas helikoptera apkalpei palīdzēs panākt plānotās tehniskās īpašības.
G.5. Lidojumu rokasgrāmata
Tiek publicēta lidojumu rokasgrāmata. Skaidri norāda konkrēto helikopteru vai helikopteru sērija, uz kuru tā attiecas. Lidojumu rokasgrāmatā iekļauj vismaz G.2., G.3., G.4. un G.6.1. punktā norādītos ierobežojumus, informāciju un procedūras.
G.6. Marķējumi un informatīvās zīmes
G.6.1. Uz instrumentiem, aprīkojuma, vadības ierīcēm u.c. izvietotajos marķējumos un informatīvajās zīmēs pēc vajadzības ietver ierobežojumus vai informāciju tiešai gaisa kuģa apkalpes locekļu uzmanībai lidojuma laikā.
G.6.2. Tiek nodrošināti marķējumi un informatīvās zīmes vai norādījumi, lai sniegtu informāciju, kas ir būtiska apkalpes locekļiem uz zemes, lai izslēgtu iespējamību, ka apkalpošanā uz zemes (vilkšanā, degvielas uzpildē u.c.) tiek pieļautas kļūdas, kuras var palikt nepamanītas un apdraudēt helikoptera drošību vēlākos lidojumos.
G.7. Lidojumderīguma uzturēšana – informācija par tehnisko apkopi
G.7.1. Vispārīgi noteikumi
Tiek publicēta informācija, kas izmantojama, izstrādājot procedūras helikoptera lidojumderīguma uzturēšanai. Šajā informācijā iekļauj G.7.2., G.7.3. un G.7.4. punktā aprakstīto informāciju.
G.7.2. Informācija par tehnisko apkopi
Uzturēšanas informācija ietver helikoptera aprakstu un ieteicamās metodes lidojumderīguma uzdevumu veikšanai. Šāda informācija ietver norādījumus attiecībā uz defektu diagnosticēšanu.
G.7.3. Informācija par tehniskās apkopes programmu
Informācija par tehniskās apkopes programmu ietver tehniskās apkopes uzdevumus un ieteicamos starplaikus, ar kādiem šie uzdevumi jāveic.
Piezīme. Sākotnējās tehniskās apkopes programmas informācijas izstrādi helikoptera tipa sertifikācijas laikā dažreiz sauc par Tehniskās apkopes pārbaudes komitejas (MRB) procesu vai par lidojumderīguma uzturēšanas norādījumu izstrādes procesu.
G.7.4. Obligātās prasības attiecībā uz tehnisko apskati, kas izriet no tipa projekta apstiprinājuma
Obligātās tehniskās apskates prasības, kuras projektēšanas valsts noteikusi kā daļu no tipa projekta apstiprinājuma, norāda un iekļauj G.7.3. punktā paredzētajā tehniskās apkopes informācijā.
Piezīme. Obligātās prasības, kas noteiktas kā daļa no tipa projekta apstiprinājuma, bieži tiek sauktas par Sertifikācijas tehniskās apkopes prasībām (CMR) un/vai lidojumderīguma ierobežojumiem.
H APAKŠDAĻA. SISTĒMU PROGRAMMATŪRAS
Visas sistēmu programmatūras projektē un apstiprina tā, lai nodrošinātu, ka sistēmas, kurās ir lietotas attiecīgās programmatūras, pilda tām paredzētās funkcijas ar drošības pakāpi, kas atbilst šīs daļas prasībām.
Piezīme. Dažas valstis piekrīt sistēmu programmatūru projektēšanai un testēšanai lietot valsts/starptautiskos nozares standartus, piemēram, RTCA/DO-178 vai EUROCAE ED12.
I APAKŠDAĻA. TRIECIENIZTURĪBA UN KABĪNES DROŠĪBA
I.1. Vispārīgi noteikumi
Lai palielinātu helikopterā esošo cilvēku izdzīvošanas iespējas, projektējot helikopteru, tiek ņemta vērā triecienizturība.
I.2. Noteiktie avārijas nosēšanās apstākļi
Tiek noteiktas avārijas nosēšanās (trieciena) slodzes, lai iekštelpas, aprīkojumu, balstu konstrukcijas un drošības aprīkojumu varētu projektēt tā, lai ārkārtas nosēšanās apstākļos pēc iespējas aizsargātu helikopterā esošos cilvēkus. Tiek apsvērti vismaz šādi jautājumi:
a) dinamiskā slodze;
b) ierobežojoši kritēriji lietām, kas var radīt apdraudējumu;
c) fizelāžas deformācija avārijas izeju zonās;
d) kurināmā elementa integritāte un atrašanās vieta; un
e) elektrosistēmas integritāte, lai nepieļautu, ka degvielas tuvumā atrodas aizdegšanās avoti.
I.3. Kabīnes ugunsdrošība
Kabīne ir projektēta tā, lai nodrošinātu helikopterā esošo cilvēku aizsardzību pret uguni gaisa sistēmu atteices gadījumā vai avārijas situācijā. Tiek apsvērti vismaz šādi jautājumi: 

a) kabīnes iekšpuses materiālu uzliesmošanas spēja;
b) ugunsizturība un helikopteriem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 3175 kg, – dūmu rašanās;
c) drošības īpatnību nodrošināšana, lai būtu iespējama droša evakuācija; un
d) ugunsdzēšanas aprīkojums.
I.4. Evakuācija
Helikopterā ierīko pietiekamu skaitu avārijas izeju, lai būtu iespējams evakuēt kabīni atbilstošā laika periodā. Atbilstoši helikoptera lielumam un kategorijai tiek apsvērti vismaz šādi jautājumi: 

a) sēdvietu skaits un izvietojums;
b) izeju skaits, atrašanās vieta un lielums;
c) izeju marķēšana un lietošanas norādījumu sniegšana;
d) iespējamā izeju bloķēšana;
e) izeju izmantošana; un
f) pie izejām esošā evakuācijas aprīkojuma, piemēram, trapu un plostu, izvietojums un svars.
I.5. Apgaismojums un marķēšana
Helikopteriem, kuros ir sēdvietas 10 vai vairāk pasažieriem, nodrošina avārijas apgaismojumu, kam ir šādas īpašības:
a) tas ir neatkarīgs no galvenās elektroapgādes;
b) tas vizuāli norāda uz avārijas izejām; un
d) evakuācijas laikā tiek apgaismota gan helikoptera iekšpuse, gan ārpuse.
J APAKŠDAĻA. EKSPLUATĀCIJAS VIDE UN CILVĒKFAKTORS
J.1. Vispārīgi noteikumi
Helikopteru projektē tā, lai to varētu droši ekspluatēt atbilstoši lietotāju, tostarp apkalpes, pasažieru, zemes apkalpošanas un tehniskās apkopes personāla, darbības ierobežojumiem.
Piezīme. Cilvēka-mašīnas saskarne bieži ir vājais posms ekspluatācijas vidē, un tādēļ ir jānodrošina, ka helikopteru iespējams vadīt visos lidojuma posmos (tostarp, ja bojājuma dēļ notikusi sadalīšanās) un ka ne apkalpei, ne pasažieriem nekaitē vide, kurā tie nokļūst lidojuma laikā.
J.2. Helikoptera apkalpe
J.2.1. Helikopteru projektē tā, lai apkalpe varēto to droši un ērti vadīt. Projektā tiek pieļautas novirzes attiecībā uz apkalpes prasmēm un fiziskajām spējām atbilstoši paredzamajām helikoptera apkalpes spējām. Tiek ņemti vērā dažādi paredzamie helikoptera ekspluatācijas apstākļi tās vidē, tostarp lidojumi, ja helikopters ir bojāts.
J.2.2. Darba apjoms, kas saskaņā ar helikoptera projektu tiek uzlikts tā apkalpei, visos lidojuma posmos ir pamatots. Īpaša uzmanība tiek pievērsta kritiskajiem lidojuma posmiem un kritiskajiem notikumiem, kurus pamatoti var sagaidīt helikoptera lietošanas laikā, piemēram, dzinēja atteicei.
Piezīme. Darba apjomu var ietekmēt gan kognitīvi, gan fizioloģiski apstākļi.
J.3. Ergonomika
Projektējot helikopteru, tiek ņemti vērā ergonomiski apstākļi, tostarp šādi:
a) lietošanas ērtums un nejaušas nepareizas lietošanas nepieļaušana;
b) ērta piekļuve;
c) darba vide;
d) standartizācija un vienveidība; un
e) ērta tehniskā apkope.
J.4. Ekspluatācijas vides apstākļi
Projektējot helikopteru, tiek ņemta vērā tās apkalpes darba vide, tostarp:
a) tādu aeromedicīnisku apstākļu kā, piemēram, trokšņa un vibrācijas ietekme; un
b) fizisku spēku ietekme parasta lidojuma laikā.
V DAĻA. MAZAS LIDMAŠĪNAS — 

LIDMAŠĪNAS, KURU MASA IR ROBEŽĀS NO 750 KG LĪDZ 5700 KG UN KURU SERTIFIKĀCIJAS PIETEIKUMS IESNIEGTS 2007. GADA 13. DECEMBRĪ VAI VĒLĀK
A APAKŠDAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
A.1. Piemērojamība
A.1.1. Šīs daļas standarti ir piemērojami attiecībā uz visām A.1.2. punktā norādītajām lidmašīnām, kurām pieteikums tipa sertifikāta izdošanai atbilstošajām valsts iestādēm iesniegts 2007. gada 13. decembrī vai vēlāk.
A.1.2. Šīs daļas standarti attiecas uz lidmašīnām, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa ir robežās no 750 kg līdz 5700 kg un kuras paredzētas pasažieru, kravas vai pasta starptautiskai pārvadāšanai.
1. piezīme. A.1.2. punktā aprakstītās lidmašīnas dažās valstīs tiek sauktas par parastām, pakalpojumu un sporta-pilotāžas lidmašīnām.
2. piezīme. Tālāk minētie standarti neietver kvantitatīvās tehniskās prasības, kas salīdzināmas ar valsts lidojumderīguma kodos atrodamajām tehniskajām prasībām. Saskaņā ar II daļas 1.2.1. punktu šie standarti jāpapildina ar Līgumslēdzēju valstu noteiktajām, pieņemtajā vai pārņemtajām prasībām. 
A.1.3. Lidojumderīguma līmenis, kas definēts II daļas 1.2.1. punktā minēto visaptverošo un sīki izstrādāto valsts normu atbilstošajās daļās, attiecībā uz A.1.2. punktā norādītajām lidmašīnām ir vismaz līdzvērtīgs kopējam līmenim, ko paredz šīs daļas vispārīgie standarti.
A.1.4. Ja vien nav norādīts citādi, standarti attiecas uz visu lidmašīnu, tostarp uz spēka iekārtām, sistēmām un aprīkojumu.
A.2. Ekspluatācijas ierobežojumi
A.2.1. Ierobežojošos nosacījumus nosaka lidmašīnai, tās spēka iekārtām un aprīkojumam (sk. G.2. punktu). Atbilstību šīs daļas standartiem nosaka, pieņemot, ka lidmašīna tiek ekspluatēta atbilstoši noteiktajiem ierobežojumiem. Ierobežojumi ietver drošības rezervi, lai to dēļ aviācijas negadījuma iespējamība būtu ārkārtīgi niecīga.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz frāzi “ārkārtīgi niecīga” ir ietverti „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
A.2.2. Ikvienam parametram, kura novirzes var iespaidot drošu lidmašīnas ekspluatāciju, piemēram, masu, smaguma centra atrašanās vietu, slodzes sadalījumu, ātrumus, apkārtējā gaisa temperatūru un absolūto augstumu vai augstuma spiedienu, nosaka robežas, kurās jāpierāda tā atbilstība visiem attiecīgajiem standartiem.
A.3. Nedrošas pazīmes un īpatnības
Jebkuros paredzamajos ekspluatācijas apstākļos lidmašīnai nav tādu pazīmju vai īpatnību, kuru dēļ tā būtu nedroša.
A.4. Atbilstības pierādījums
Līdzekļi, ar kuru palīdzību tiek pierādīta atbilstība attiecīgajām lidojumderīguma prasībām, nodrošina, ka visos gadījumos tiks panākta tāda precizitāte, kas nodrošinās pamatotu pārliecību, ka lidmašīna, tās komponenti un aprīkojums atbilst prasībām un ir drošs, un darbojas pareizi paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
B APAKŠDAĻA. LIDOJUMS
B.1. Vispārīgi noteikumi
B.1.1. Atbilstību šajā apakšdaļā paredzētajiem standartiem nosaka ar lidojuma pārbaudes un citu testu palīdzību, kas tiek veikti lidmašīnai vai lidmašīnām, kuru tipa sertifikāts tiek pieprasīts, vai, veicot aprēķinus, kas balstīti uz šādiem testiem, ar nosacījumu, ka aprēķinos iegūto rezultātu precizitāte ir līdzvērtīga tiešo testu rezultātiem vai tos atspoguļo “mērenā līmenī”.
B.1.2. Atbilstību katram standartam konstatē attiecībā uz visām attiecīgajām lidmašīnas masas un smaguma centra atrašanās vietas kombinācijām, ievērojot noslodzes nosacījumus, kuru sertifikācija tiek pieprasīta.
B.1.3. Vajadzības gadījumā nosaka atbilstošās lidmašīnas konfigurācijas, lai noteiktu tehniskās īpašības dažādos lidojuma posmos un lai izpētītu lidmašīnas lidīpašības.
B.1.4. Projektējot lidmašīnas, kurām ir viena spēka iekārta, vai lidmašīnas, kurām ir vairāk nekā viena spēka iekārta, bet kuras nespēj saglabāt pozitīvu augstuma uzņemšanas gradientu pēc vienas spēka iekārtas atteices, paredz iespējas šādu lidmašīnu ekspluatēt dzinēja atteices gadījumā, līdz labvēlīgos apstākļos tiek veikta droša piespiedu nosēšanās.
B.2. Tehniskās īpašības
B.2.1. Tiek noteikts un lidojumu rokasgrāmatā tiek paredzēts pietiekams lidmašīnas tehniskais raksturojums, lai ekspluatantiem sniegtu vajadzīgo informāciju un tie varētu noteiktu kopējo lidmašīnas masu, balstoties uz ekspluatācijas parametru vērtībām, kas raksturīgas ierosinātajam lidojumam, lai lidojumu būtu iespējams veikt ar pamatotu pārliecību, ka tiks panākts drošas minimālās tehniskās īpašības.
B.2.2. Iegūstot lidmašīnai paredzētās tehniskās īpašības, tiek ņemta vērā cilvēka veiktspēja un it īpaši nav jāprasa no gaisa kuģa apkalpes ārkārtējas prasmes vai modrība..
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz cilvēka veiktspēju ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683).
B.2.3. Plānotās lidmašīnas tehniskās īpašības ir savienojamas ar atbilstību A.2.1. punktam un ar ekspluatāciju, loģiski apvienojot tās lidmašīnas sistēmas un aprīkojumu, kuru darbība var ietekmēt tehniskās īpašības.
B.2.4. Minimālās tehniskās īpašības
Lidmašīnām, kurām ir vairāk nekā viena gāzturbīnu spēka iekārta vai kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 2721 kg, plāno šādas minimālās tehniskās īpašības:
a) lidojot ar maksimālo paredzēto (sk. B.2.7. punktu) pacelšanās un nosēšanās masu, lidlauka augstumā virs jūras līmeņa vai barometriskajā augstumā vai nu standarta atmosfēras spiedienā, vai norādītos mierīgas atmosfēras apstākļos; un
b) hidrolidmašīnām – noteiktos mierīga ūdens apstākļos, kad lidmašīna spēj sasniegt minimālās, B.2.5. punkta a) apakšpunktā un B.2.6. punkta b) apakšpunktā norādītās tehniskās īpašības, neņemot vērā šķēršļus vai skrejceļa vai ūdens ieskrējiena garumu.
Piezīme. Šis standarts ļauj maksimālo pacelšanās masu un maksimālo nosēšanās masu lidojumu rokasgrāmatā plānot, piemēram, atbilstoši
— lidlauka augstumam virs jūras līmeņa vai
— augstuma spiedienam lidlauka līmenī, vai
— augstuma spiedienam un atmosfēras temperatūrai lidlauka līmenī,
lai to varētu ērti lietot, piemērojot valsts kodus attiecībā uz lidmašīnas tehnisko īpašību izmantošanas ierobežojumiem. 
B.2.5. Pacelšanās
a) Pēc tam, kad beidzies laika periods, kurā var izmantot pacelšanās jaudu vai vilci, lidmašīnas, kurām ir vairāk nekā viena gāzturbīnu spēka iekārta vai kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 2721 kg, un kurām nedarbojas kritiskā spēka iekārta, bet pārējās spēka iekārtas darbojas atbilstoši to maksimālās nominālās jaudas vai vilces ierobežojumiem, ir spējīgas turpināt nepārtrauktu augstuma uzņemšanu līdz tādam relatīvajam augstumam, kuru tās var saglabāt un kurā tās var turpināt drošu lidojumu un veikt nosēšanos.
b) Minimālās tehniskās īpašības visos pacelšanās un augstuma uzņemšanas posmos ir pietiekamas, lai nodrošinātu, ka tādos ekspluatācijas apstākļos, kas nedaudz atšķiras no ideāliem apstākļiem, kuriem dati ir paredzēti (sk. B.2.7. punktu), novirze no plānotajām vērtībām nav nesamērīgi liela.
B.2.6. Nosēšanās
a) Sākot nosēšanos no pieejas konfigurācijas un nedarbojoties kritiskajai spēka iekārtai, lidmašīnas, kurām ir vairāk nekā viena gāzturbīnu spēka iekārta vai kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 2721 kg, pārtrauktas pieejas gadījumā ir spējīgas turpināt lidojumu līdz punktam, kurā iespējams veikt citu pieeju.
b) Sākot nosēšanos no nosēšanās konfigurācijas, lidmašīna, kurai darbojas visas spēka iekārtas, ir spējīga pārtrauktas nosēšanās gadījumā atkārtoti uzņemt augstumu.
B.2.7. Tehnisko īpašību plānošana
Tehnisko raksturojumu plāno un paredz lidojumu rokasgrāmatā, lai nodrošinātu lidmašīnas tehnisko īpašību drošu atbilstību lidlaukiem un maršrutiem, kuros to iespējams ekspluatēt. Tālāk minētajos posmos sauszemes lidmašīnām tehnisko raksturojumu nosaka un paredz attiecībā uz masas, absolūtā vai barometriskā augstuma, vēja ātruma, pacelšanās gradienta un nosēšanās virsmas diapazonu, bet hidrolidmašīnām – attiecībā uz ūdens virsmas stāvokli, ūdens blīvumu un straumes stiprumu, kā arī attiecībā uz jebkuru citu ekspluatācijas lielumu, ja lidmašīnas atbilstība tam ir jāapstiprina sertifikātā. 

a) Pacelšanās. Pacelšanās tehniskais raksturojums ietver distanci, kas nepieciešama, lai paceltos un uzņemtu augstumu līdz kādam izvēlētam punktam virs pacelšanās virsmas. Atbilstoši pacelšanās vajadzībām noteiktajiem ekspluatācijas ierobežojumiem katrai masai, absolūtajam augstumam un temperatūrai jānosaka: 
— katra dzinēja pacelšanās jauda;
— spārnu aizplākšņu stāvoklis(-i) pacelšanās laikā; un
— izlaista šasija.
b) Maršruta lidojums. Lidmašīnām ar vairāk nekā vienu spēka iekārtu maršruta augstuma uzņemšanas tehniskās īpašības ir augstuma uzņemšanas (samazināšanas) tehniskās īpašības lidmašīnai maršruta konfigurācijā, ja tai nedarbojas kritiskā spēka iekārta. Spēka iekārta(-as), kas darbojas, nepārsniedz maksimālo nominālo jaudu vai vilci.
c) Nosēšanās. Nosēšanās distance ir horizontāls attālums, kuru lidmašīna veic no pieejas trajektorijas punkta kādā izvēlētā augstumā virs nosēšanās virsmas uz punktu nosēšanās virsmā, kur lidmašīna pilnībā apstājas vai hidrolidmašīna pietiekami samazina ātrumu.  Izvēlētais augstums virs nosēšanās virsmas un pieejas ātrums ir atbilstošs ekspluatācijas praksei. Šo attālumu var palielināt par tādu rezervi, kāda var būt vajadzīga; tādā gadījumā izvēlētais augstums virs nosēšanās virsmas, pieejas ātrums un attāluma rezerve ir atbilstoši savstarpēji saistīti, un tiek paredzēta gan normāla ekspluatācijas prakse, gan pamatotas novirzes no tās.
B.3. Lidīpašības
B.3.1. Lidmašīna visos absolūtajos augstumos līdz maksimālajam paredzamajam absolūtajam augstumam, uz kuru attiecas konkrētā prasība visos ar attiecīgo absolūto augstumu saistītajos temperatūras apstākļos un kurā ir atļauts ekspluatēt lidmašīnu, atbilst B.3. punkta standartiem.
B.3.2. Vadāmība
B.3.2.1. Lidmašīna ir vadāma un manevrējama visos sagaidāmajos ekspluatācijas apstākļos, un tā var viegli pāriet no viena lidojuma stāvokļa uz citu (piemēram, veikt pagriezienus, sānslīdi, mainīt dzinēja jaudu vai vilci un lidmašīnas konfigurācijas) bez nepieciešamības pēc ārkārtējām pilota prasmēm, modrības vai izturības pat spēka iekārtas atteices gadījumā. Tiek noteikta metode lidmašīnas drošai vadībai visos lidojuma posmos un visām lidmašīnas konfigurācijām, kurām tiek plānotas tehniskās īpašības.
Piezīme. Šis standarts, cita starpā, attiecas uz ekspluatāciju nenovērtējamas atmosfēras turbulences apstākļos, un tā nolūks ir arī nodrošināt, lai turbulences gadījumā pārmērīgi nepasliktinātos lidīpašības.
B.3.2.2. Vadāmība uz zemes (vai uz ūdens). Lidmašīna ir vadāma uz zemes (vai uz ūdens) manevru, pacelšanās un nosēšanās laikā sagaidāmajos ekspluatācijas apstākļos.
B.3.2.3. Vadāmība pacelšanās laikā. Lidmašīna ir vadāma gadījumā, ja kādā punktā pacelšanās laikā pēkšņi atsakās kritiskā spēka iekārta. 
B.3.2.4. Drošs pacelšanās ātrums. Drošs pacelšanās ātrums, kuru pieņem, kad tiek noteiktas lidmašīnas tehniskās īpašības (pēc atraušanās no zemes vai ūdens) pacelšanās laikā, nodrošina pienācīgu rezervi virs plūsmas norāvuma un virs minimālā ātruma, kādā lidmašīna ir vadāma pēc kritiskās spēka iekārtas pēkšņas atteices.
B.3.3. Balansēšana
Lidmašīnas balansēšanas īpašības ir tādas, lai nodrošinātu, ka nepieciešamība pēc pilota uzmanības un prasmēm saglabāt vēlamo lidojuma stāvokli nav pārmērīga, ja ņem vērā to, kurā lidojuma posmā šāda nepieciešamība rodas, un tās ilgumu. Tas attiecas gan uz parastu ekspluatāciju, gan uz apstākļiem, kas saistīti ar vienas vai vairāku tādu spēka iekārtu atteici, kurām noteikts tehniskais raksturojums.
B.4. Stabilitāte un vadība
B.4.1. Stabilitāte
Lidmašīnas stabilitāte attiecībā uz citiem tās lidojuma rādītājiem, tehniskajām īpašībām, konstrukcijas stiprību un visvairāk iespējamajiem ekspluatācijas apstākļiem (piemēram, lidmašīnas konfigurāciju un ātruma robežām) ir tāda, lai nodrošinātu, ka pilotam nav nepieciešamas pārmērīgas koncentrēšanās spējas, ņemot vērā, kurā lidojuma posmā šādas nepieciešamības rodas, un to ilgumu. Tomēr lidmašīnas stabilitāte nav tāda, ka pilotam ir nepieciešama pārmērīga izturība un ka lidmašīnas drošību mazina manevrēšanas spējas trūkums ārkārtas apstākļos. Stabilitāti var panākt ar dabīgiem un/vai mākslīgiem līdzekļiem. Šajos gadījumos, kad ir nepieciešama mākslīga stabilitāte, lai pierādītu atbilstību šīs daļas standartiem, pierāda, ka ir pilnīgi neiespējama jebkāda atteice vai situācija, ko radītu nepieciešamība pēc ārkārtējām pilota prasmēm vai izturības lidmašīnas stabilitātes atjaunošanai.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz frāzi “pilnīgi neiespējama” ir ietverti „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
B.4.2. Iekrišana
B.4.2.1. Brīdinājums par iekrišanu. Kad lidmašīna jebkurā no pieļaujamajām konfigurācijām, izņemot tādas, kuras neuzskata par būtiskām drošam lidojumam, tuvojas plūsmas norāvumam gan taisnā lidojumā, gan pagriezienā, pilots ir spējīgs redzēt brīdinājumu par iekrišanu. Brīdinājums par iekrišanu un citām lidmašīnas īpašībām ir tāds, lai pilots varētu apturēt plūsmas norāvuma gaitu pēc tam, kad sākas brīdinājums, nemainot dzinēja jaudu vai vilci, lai pilnībā saglabātu lidmašīnas vadību.
B.4.2.2. Lidmašīnas reakcija pēc iekrišanas. Ja tiek uzskatīts, ka ir nepieciešama spēja atjaunot lidmašīnas darbību pēc iekrišanas, tad jebkurā konfigurācijā un ar jebkādu jaudu vai vilci lidmašīnas reakcija pēc iekrišanas nav tik ārkārtēja, lai būtu grūti ātri atgūties, nepārsniedzot gaisa ātrumu vai lidmašīnas izturības robežas.
B.4.2.3. Iekrišanas ātrumi. Katram lidojuma posmam (piemēram, pacelšanās, maršruta lidojuma vai nosēšanās posmam) atbilstošai konfigurācijai nosaka iekrišanas ātrumus vai minimālos vienmērīga lidojuma ātrumus. Viena vai vairākas jaudas vai vilces vērtības, kas izmantotas, nosakot iekrišanas ātrumus, nepārsniedz vērtību, kas ir nepieciešama, lai, lidojot ar ātrumu tieši virs plūsmas norāvuma, vilces vērtība būtu nulle.
B.4.3. Flaters un vibrācija
B.4.3.1. Ar piemērotiem testiem, analīzi vai pieļaujamiem testu un analīzes apvienojumiem pierāda, ka nevienā lidmašīnas daļā jebkādā lidmašīnas konfigurācijā, lidojot ar jebkādu ātrumu atbilstoši lidmašīnas ekspluatācijas ierobežojumiem (sk. A.2.2. punktu), nedrīkst rasties flaters un pārmērīga vibrācija. Nedrīkst rasties vibrācija vai kratīšana, kas ir pietiekami spēcīga, lai radītu konstrukcijas bojājumus.
B.4.3.2. Nedrīkst rasties vibrācija vai kratīšana, kas ir pietiekami spēcīga, lai traucētu vadīt lidmašīnu vai lai radītu pārmērīgu nogurumu gaisa kuģa apkalpei, ja tiek ievēroti lidmašīnas ekspluatācijas ierobežojumi.
Piezīme. Kratīšanu kā brīdinājumu par iekrišanu uzskata par vēlamu, un nav paredzēts novērst šāda veida kratīšanu.
B.4.4. Grīste
Tiek pierādīts, ka lidmašīnai normālas ekspluatācijas laikā nav netīšas grīstes tendences. Ja projekts lidmašīnām ar vienu spēka iekārtu pieļauj grīstes manevru vai ja šāds netīšs manevrs ir iespējams, pierāda, ka, parastā veidā lietojot vadības ierīces, un bez īpašām pilotēšanas prasmēm iespējams atjaunot lidmašīnas darbību pēc grīstes, nepārsniedzot atbilstošās atgūšanās robežas.
C APAKŠDAĻA. KONSTRUKCIJA
C.1. Vispārīgi noteikumi
Lidmašīnas konstrukciju projektē, ražo, un sniedz norādījumus tās tehniskajai apkopei un remontdarbu veikšanai, lai visā tās ekspluatācijas laikā novērstu katastrofāla defekta rašanos.
C.2. Masa un masas sadalījums
Ja vien nav noteikts citādi, tad gadījumā, kad masas atšķirības pārsniedz pieļaujamās robežas un ja masa tiek sadalīta visnelabvēlīgākajā veidā, nepārkāpjot ekspluatācijas ierobežojumus, uz kuriem pamatojoties tiek pieprasīta sertifikācija, tiek izpildīti visi standarti attiecībā uz konstrukciju.
C.3. Pieļaujamās slodzes
Ja vien nav noteikts citādi, par pieļaujamo slodzi uzskata ārējo slodzi un atbilstošo inerto slodzi vai pretestības slodzi, kas sasniegta dažādiem C.6. punktā paredzētajiem noslodzes apstākļiem.
C.4. Deformācija un galīgā izturība
Dažādos C.6. punktā paredzētajos slodzes apstākļos neviena lidmašīnas konstrukcijas daļa pie slodzes, kas sasniedz pieļaujamo slodzi ieskaitot, nedrīkst deformēties, nodarot kaitējumu, un lidmašīnas konstrukcijai jābūt spējīgai izturēt maksimālo slodzi.
C.5. Gaisa ātrums
C.5.1. Noteiktais gaisa ātrums
Tiek noteikti gaisa ātrumi, kuriem ir paredzēta lidmašīnas konstrukcija, lai izturētu atbilstošos manevrus un brāzmas konisko slodzi. Lai izvairītos no nejaušas šo ātrumu pārsniegšanas kļūmju vai atmosfēras izmaiņu dēļ, noteiktie gaisa ātrumi ietver pietiekamu rezervi faktisko ekspluatācijā pieļaujamo gaisa ātrumu noteikšanai. Turklāt noteiktie gaisa ātrumi ir pietiekami lielāki nekā lidmašīnas iekrišanas ātrumam, lai nodrošinātos pret vadības zaudēšanu turbulences apstākļos. Tiek ņemts vērā noteiktais manevrēšanas ātrums, noteiktais kreisēšanas ātrums, noteiktais pikēšanas ātrums un jebkuri citi noteiktie ātrumi, kas nepieciešami konfigurācijām ar cēlējspēka palielināšanas vai citām īpašām ierīcēm.
C.5.2. Maksimālais gaisa ātrums
Atbilstošā gadījumā saskaņā ar A.2.1. punktu lidojumu rokasgrāmatā kā vienu no ekspluatācijas ierobežojumiem (sk. G.2. punktu) iekļauj maksimālo gaisa ātrumu, kas balstīts uz atbilstošo noteikto gaisa ātrumu drošības robežās.
C.6. Izturība
C.6.1. Visi konstrukcijas elementi ir projektēti tā, lai tie izturētu maksimālās slodzes, kas sagaidāmas ekspluatācijā paredzamajos ekspluatācijas apstākļos, bez atteices, paliekošas deformācijas vai funkcionalitātes zaudēšanas. Nosakot šīs slodzes, ņem vērā:
a) paredzēto lidmašīnas ekspluatācijas ilgumu; 
b) vertikālās un horizontālās brāzmas, ņemot vērā paredzamās lidojuma programmas un noslodzes konfigurāciju novirzes;
c) dažādas manevru iespējas, ņemot vērā novirzes lidojumu programmās un noslodzes konfigurācijas;
d) asimetrisko, kā arī simetrisko noslodzi;
e) sauszemes un ūdens slodzes, tostarp manevrēšanas, nosēšanās un pacelšanās un sauszemes/ūdens apkalpošanas slodzes;
f) lidmašīnas ātruma ierobežojumus, ņemot vērā lidmašīnas tehniskos rādītājus un ekspluatācijas ierobežojumus;
g) vibrācijas un kratīšanas slodzes;
h) koroziju un cita veida nolietošanos, ja tiek veikta noteiktā tehniskā apkope, un dažādas ekspluatācijas vides;  un
i) jebkuras citas slodzes, piemēram, lidojuma vadības slodze, kabīnes spiediena slodzes, dzinēja slodzes vai dinamiskās slodzes, kuras rodas, mainoties stabilai konfigurācijai.
C.6.2. Gaisa, inerces un citas slodzes, kuras rada noteikti noslodzes apstākļi, sadala tā, lai tās aptuveni atbilstu faktiskajiem apstākļiem vai lai tos attēlotu “mērenā līmenī”.
C.7. Izdzīvošanas spēja
Lidmašīna ir tā konstruēta, lai konstrukcijas atteices gadījumā vai gadījumā, ja notiek sadursme ar zemi, ūdeni vai kādu priekšmetu, tajā esošajiem cilvēkiem tiktu sniegta maksimāli iespējama aizsardzība. Uzmanība tiek pievērsta vismaz šādiem aspektiem:
a) gaisa kuģa korpusa, tajā esošo pasažieru sēdvietu un ierobežotājsistēmu enerģijas absorbcija; un
b) izkļūšana no lidmašīnas iespējami īsā laikā.
C.8. Konstrukcijas izturība
Lidmašīnas projekts un konstrukcija ir saderīga ar bojājumu uzņēmības, drošas izmantošanas vai bezatteices principiem un ir tāda, lai nodrošinātu, ka katastrofiskas atteices iespējamība ekspluatācijas laikā ir ārkārtīgi niecīga, atbilstošā gadījumā ņemot vērā: 

a) paredzamo vidi;
b) slodzes, kuras paredzēts atkārtoti piemērot ekspluatācijas laikā;
c) aerodinamiskās mijiedarbības vai citu avotu radītās paredzamās vibrācijas;
d) siltuma ciklus;
e) nejaušus bojājumus vai atsevišķu cēloņu radītus bojājumus;
f) iespējamo koroziju vai cita veida degradāciju;
g) noteikto tehnisko apkopi; un
h) iespējamos konstrukcijas remontdarbus.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz frāzi “ārkārtīgi niecīga” ir ietverti „Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
D APAKŠDAĻA. PROJEKTĒŠANA UN KONSTRUKCIJA
D.1. Vispārīgi noteikumi
D.1.1. Informācija par projektēšanu un konstrukciju ir tāda, lai sniegtu pamatotu pārliecību, ka visas lidmašīnas daļas paredzamajos ekspluatācijas apstākļos darbosies efektīvi un droši.  Tā ir balstīta uz praksi, kas pieredzē ir pierādījusies kā apmierinoša vai kuru pamato īpaši testi un/vai citi atbilstoši pētījumi. Tajā tiek aplūkoti arī cilvēkfaktora principiem.
Piezīme. Norādījumi par cilvēkfaktora principiem ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683).
D.1.2. Kustīgo daļu nomaiņa
Tiek pierādīta visu lidmašīnas drošai ekspluatācijai būtisko, kustīgo detaļu funkcionēšana, lai nodrošinātu, ka tās funkcionēs pareizi visos šīm detaļām paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
D.1.3. Materiāli
Visi lidmašīnas drošai ekspluatācijai būtiskajās detaļās izmantotie materiāli atbilst apstiprinātām tehniskajām prasībām. Apstiprinātās tehniskās prasības ir tādas, lai materiāliem, kuri atzīti par tehniskajām prasībām atbilstošiem, būtu projektā pieņemtās būtiskās īpašības.
D.1.4. Ražošanas metodes
Ražošanas un montāžas metodes ir tādas, lai izgatavotu viscaur pamatīgu konstrukciju, kas būtu droša, lai ekspluatācijas laikā saglabātu izturību.
D.1.5. Aizsardzība
Konstrukcija ir aizsargāta pret nodilšanu vai izturības zaudēšanu ekspluatācijas laikā laika apstākļu, korozijas, abrāzijas vai citu cēloņu dēļ, kuri var palikt nepamanīti, ņemot vērā to, kāda tehniskā apkope lidmašīnai tiks veikta. 
D.1.6. Apskates noteikumi
Tiek paredzēti atbilstoši noteikumi, kas ļautu veikt visas vajadzīgās pārbaudes vai tādu lidmašīnas detaļu nomaiņu vai rekondicionēšanu, kurām šāda apkope ir vajadzīga vai nu periodiski, vai pēc lidojumiem īpaši grūtos apstākļos.
D.2. Sistēmu projektēšanas īpatnības
Īpaša uzmanība tiek veltīta tām projektēšanas īpatnībām, kuras ietekmē lidmašīnas apkalpes spēju saglabāt kontroli pār lidojumu. Tiek ietvertas vismaz šādas īpatnības:
a) Vadības ierīces un vadības sistēmas. Vadības ierīču un vadības sistēmu konstrukcija ir tāda, lai līdz minimumam samazinātu traucējumu, neplānotu darbību, tostarp nepareizas montāžas, un netīšas saskares ar vadības virsmu bloķējošām ierīcēm iespējamību.
1) Visas vadības ierīces un vadības sistēmas darbojas viegli, ērti un ar savai funkcijai atbilstošu precizitāti.
2) Katrs lidojumu vadības sistēmas elements ir projektēts vai atšķirīgi un pastāvīgi marķēts tā, lai līdz minimumam samazinātu nepareizas montāžas iespējamību, kas varētu radīt sistēmas darbības traucējumus.
b) Sistēmas izdzīvošanas spēja. Lidmašīnas sistēmas projektē un izvieto tā, lai maksimāli palielinātu iespēju droši veikt nepārtrauktu lidojumu un nosēšanos pēc situācijām, kas izraisījušas lidmašīnas konstrukcijas vai sistēmu bojājumu.
c) Lidmašīnas apkalpes vide. Lidmašīnas apkalpes nodalījumu projektē tā, lai līdz minimumam samazinātu iespējamību, ka apkalpe noguruma, neskaidrību vai iejaukšanās dēļ nepareizi darbojas ar vadības ierīcēm vai darbojas ar ierobežotas lietošanas vadības ierīcēm. Uzmanība tiek pievērsta vismaz vadības ierīču un instrumentu izvietojumam un identifikācijai, ātrai ārkārtas situāciju atpazīšanai, vadības ierīču nozīmei, ventilācijai, apsildei un troksnim.
d) Pilota redzamības zona. Gaisa kuģa apkalpes nodalījuma izkārtojums ir tāds, lai nodrošinātu pietiekami plašu, skaidru un netraucētu redzamības zonu drošai lidmašīnas ekspluatācijai un lai novērstu atspīdumus vai atspulgus, kas varētu traucēt pilota redzamībai. Aizsargstikla konstrukcijas īpatnības mērena lietus apstākļos laikā nodrošina pietiekamu redzamību, lai normāli būtu iespējams veikt lidojumu un pieejas un nosēšanās manevrus.
e) Nodrošinājums avārijas situāciju gadījumā. Tiek nodrošināti līdzekļi, kas vai nu automātiski novērstu aprīkojuma un sistēmu neparedzētas atteices radītas avārijas situācijas, kas var apdraudēt lidmašīnu, vai ļautu tās novērst lidmašīnas apkalpei. Tiek paredzēti pieņemami noteikumi, saskaņā ar kuriem pēc spēka iekārtas vai sistēmu atteices būtiski pakalpojumi jāturpina tādā mērā, kādā to attiecībā uz šādu atteici paredz šā pielikuma un 6. pielikuma I un II daļas standartos noteiktie lidtehniskie un ekspluatācijas ierobežojumi.
f) Ugunsdrošības pasākumi. Lidmašīnas projekts un tās ražošanā izmantotie materiāli ir tādi, lai līdz minimumam samazinātu iespējamību, ka lidojuma laikā vai uz zemes izceļas ugunsgrēks, samazinātu dūmu un toksisko gāzu veidošanos ugunsgrēka gadījumā un aizkavētu dūmgāzes aizdegšanos kabīnē.
g) Kravas nodalījuma aizsardzība.
1) Siltuma avotus nodalījumā, no kuriem var aizdegties krava vai bagāža, aizklāj vai norobežo, lai nepieļautu šādu aizdegšanos, un
2) Visus kravas un bagāžas nodalījumus būvē no materiāliem, kas ir vismaz ugunsizturīgi.
h) Lidmašīnā esošo cilvēku rīcībnespējīgums. Tiek paredzēti noteikti pasākumi, lai aizsargātu no iespējamajiem kabīnes dehermetizācijas gadījumiem un no dūmiem un citām toksiskām gāzēm, kas varētu padarīt lidmašīnā esošos cilvēkus rīcībnespējīgus.
D.3. Aeroelastība
Lidmašīnā, lidojot ar jebkādu ātrumu noteiktajā diapazonā saskaņā ar A.2.1. punktu nedrīkst rasties flaters, konstrukcijas novirzes, vadības maiņa vai vadības zudums konstrukcijas deformācijas un aeroelastības ietekmes dēļ.  Tiek ņemtas vērā lidmašīnas tehniskās īpašības.

D.4. Lidmašīnā esošo cilvēku izvietošanas īpatnības
D.4.1. Sēdvietas un ierobežotājsistēmas
Lidmašīnas pasažieriem nodrošina atbilstošas sēdvietas, ņemot vērā iespējamās slodzes, kas varētu rasties lidojuma un ārkārtas nosēšanās laikā. Uzmanība tiek pievērsta tam, lai līdz minimumam samazinātu kaitējumu pasažierim, kas varētu rasties lidmašīnas ekspluatācijas laikā saskaroties ar apkārtējo konstrukciju.
D.4.2. Kabīnes vide
Ventilāciju, apsildi un atbilstošā gadījumā hermetizēšanas sistēmas projektē tā, lai kabīnē nodrošinātu atbilstošu vidi paredzamajos ekspluatācijas apstākļos lidojuma laikā un uz zemes vai ūdens. Projektējot sistēmas, uzmanība tiek pievērsta arī iespējamajiem ārkārtas apstākļiem.
D.5. Elektroinstalācija un aizsardzība pret zibensizlādi un statisko elektrību
D.5.1. Elektroinstalācija un aizsardzība pret zibensizlādi un statisko elektrību ir tāda, lai:
a) aizsargātu lidmašīnu, tās sistēmas, tajā esošos cilvēkus un cilvēkus, kas nonāk saskarē ar lidmašīnu uz zemes vai ūdens, no zibensizlādes un elektrošoka bīstamās ietekmes; un
b) nepieļautu bīstamu elektrostatiskā lādiņa uzkrāšanos.
D.5.2. Lidmašīna tiek aizsarāta arī pret katastrofālu zibensizlādes ietekmi. Pienācīgi tiek ņemts vērā lidmašīnas konstrukcijā lietotais materiāls.
D.6. Ārkārtas nosēšanās noteikumi
D.6.1. Projektējot lidmašīnu, tiek nodrošināts, lai ārkārtas nosēšanās gadījumā tajā esošie cilvēki būtu aizsargāti no liesmām un no tiešas ātruma samazināšanas spēku iedarbības, kā arī no ievainojumiem, kas rodas, ātruma samazināšanas spēkiem iedarbojoties uz aprīkojumu lidmašīnas iekšienē.
D.6.2. Tiek paredzētas iespējas ātri atstāt lidmašīnu apstākļos, kas var rasties pēc ārkārtas nosēšanās.  Šādas iespējas ir atbilstošas pasažieru un apkalpes locekļu skaitam lidmašīnā, un tiek pierādīts, ka tās ir piemērotas paredzētajam nolūkam.
D.7. Apkalpošana uz zemes
Projektā nosaka noteikumus un procedūras drošai apkalpošanai uz zemes (piemēram, vilkšanai vai pacelšanai ar domkratiem). Var ņemt vērā aizsardzību, ko var sniegt jebkādi šādu darbību veikšanas ierobežojumi vai norādījumi.
E APAKŠDAĻA. SPĒKA IEKĀRTA
E.1. Dzinēji
Šā pielikuma VI daļas standarti attiecas uz visiem dzinējiem, kas tiek lietoti lidmašīnā kā galvenās vilces iekārtas.
E.2. Propelleri
Šā pielikuma VII daļas standarti attiecas uz visiem propelleriem, kas tiek lietoti lidmašīnā.
E.3. Spēka iekārta
E.3.1. Atbilstība dzinēja un propellera ierobežojumiem
Spēka iekārta ir projektēta tā, lai dzinējus un propellerus (atbilstošā gadījumā) varētu droši lietot paredzamajos ekspluatācijas apstākļos. Tiek paredzēta iespēja lidmašīnu ekspluatēt lidojumu rokasgrāmatā noteiktajos apstākļos, nepārsniedzot ierobežojumus, kas dzinējiem un propelleriem noteikti saskaņā ar šo apakšdaļu.
E.3.2. Dzinēja rotācijas vadība
Iekārtās, kur bojāta dzinēja rotācijas turpināšanās palielinātu ugunsgrēka vai nopietna konstrukcijas bojājuma draudus, tiek nodrošināti līdzekļi, lai apkalpe lidojuma laikā varētu apstādināt dzinēja rotāciju vai samazināt to līdz drošam līmenim.
Piezīme. Propellera lāpstiņas atdalīšanās gadījumā var būt neiespējami apstādināt dzinēja rotāciju.
E.3.3. Turbodzinējs
Attiecībā uz turbodzinēja iekārtu:
a) projekts līdz minimumam samazina lidmašīnas apdraudējums gadījumā, ja notiek dzinēja rotējošo daļu atteice vai liesmas dzinējā izlaužas cauri dzinēja korpusam; un
b) spēka iekārtu, kā arī attiecīgās dzinēja vadības ierīces, sistēmas un aprīkojumu projektē tā, lai radītu pamatotu pārliecību, ka ekspluatācijas laikā nav jāpārsniedz tie dzinēja ekspluatācijas ierobežojumi, kas negatīvi ietekmē rotējošo daļu konstrukcijas integritāti.
E.3.4. Dzinēja atkārtota iedarbināšana
Tiek nodrošināti līdzekļi dzinēja atkārtotai iedarbināšanai lidojuma laikā absolūtajā augstumā, kas nepārsniedz deklarēto maksimālo absolūto augstumu.
E.3.5. Izvietošana un funkcionēšana
E.3.5.1. Spēka iekārtu neatkarīgums. Spēka iekārtas ir savienotas un uzstādītas tā, ka katru spēka iekārtu un ar to saistītās sistēmas iespējams vadīt un ekspluatēt neatkarīgi no pārējām un tā, ka ir vismaz viens spēka iekārtas un sistēmu savienojums, kurā nekāda atteice, ja vien tās rašanās iespējamība nav ārkārtīgi niecīga, nevar izraisīt kritiskā dzinēja pilnīgu atteici.
E.3.5.2. Propellera vibrācija. Tiek noteikta propellera vibrācijas spriedze, un tā nepārsniedz vērtības, kuras atzītas par ekspluatācijai drošām, ievērojot lidmašīnas ekspluatācijas ierobežojumus.
E.3.5.3. Dzesēšana. Dzesēšanas sistēma ir spējīga uzturēt spēka iekārtas komponentu un šķidrumu temperatūras noteiktajās robežās (sk. E.3.1. punktu) no apkārtējā gaisa temperatūras līdz maksimālajai gaisa temperatūrai atbilstoši plānotajai lidmašīnas ekspluatācijai.
E.3.5.4. Saistītās sistēmas. Degvielas, eļļas, gaisa ieplūdes un citas sistēmas, kas saistītas ar spēka iekārtu, ir spējīgas paredzamajos ekspluatācijas apstākļos apgādāt katru dzinēju saskaņā ar tam noteiktajām prasībām visos apstākļos, kas ietekmē sistēmu darbību (piemēram, dzinēja jaudu vai vilci, lidmašīnas stāvokli gaisā un paātrinājumu, atmosfēras stāvokli, šķidruma temperatūru).
E.3.5.5. Ugunsaizsardzība. Tajās spēka iekārtas zonās, kurās iespējamie ugunsgrēka draudi ir īpaši nopietni tādēļ, ka aizdedzes avots atrodas tuvu degošiem materiāliem, papildus vispārīgajiem D.2. punkta f) apakšpunkta standartiem tiek ievēroti šādi noteikumi:
a) Izolācija. Šādas zonas izolē, izmantojot ugunsdrošu materiālu, no citām lidmašīnas zonām, kurās ugunsgrēka klātbūtne apdraudētu lidojuma turpināšanu, ņemot vērā iespējamos ugunsgrēka izcelšanās avotus un izplatības ceļus.
b) Uzliesmojoši šķidrumi. Šādās zonās izvietotie uzliesmojošu šķidrumu sistēmas komponenti ir ugunsizturīgi. Katrā zonā nodrošina šķidruma novadīšanu lai līdz minimumam samazinātu apdraudējumu, ko rada kāda komponenta, kas satur uzliesmojošu šķidrumu, bojājums. Tiek nodrošināti līdzekļi, lai apkalpe varētu apturēt uzliesmojošo šķidrumu plūsmu tajās zonās, kur izcēlies ugunsgrēks. Ja šādās zonās pastāv uzliesmojoša šķidruma avoti, tad visa saistītā sistēma šajā daļā, tostarp atbalsta konstrukcija, ir ugunsdroša vai aizsargāta no uguns ietekmes.
c) Uguns atklāšana. Tiek nodrošināts pietiekams ugunsgrēka signalizācijas ierīču skaits, un tās izvieto tā, lai garantētu, ka ātri tiek atklāts ugunsgrēks, kas var izcelties šādu lidmašīnu tipu zonās: lidmašīnās ar vairāk nekā vienu turbo spēka iekārtu vai turbodzinējiem vai lidmašīnās, kurās dzinējs(-i) nav ērti redzams(-i) no kabīnes.
F APAKŠDAĻA. SISTĒMAS UN APRĪKOJUMS
F.1. Vispārīgi noteikumi
F.1.1. Lidmašīna tiek nodrošināta ar apstiprinātiem instrumentiem, aprīkojumu un sistēmām, tostarp navigācijas un lidojumu vadības sistēmām, kas nepieciešams drošai lidmašīnas ekspluatācijai paredzamajos ekspluatācijas apstākļos. Tiek nodrošināti arī instrumenti un aprīkojums, kas nepieciešams, lai apkalpe varētu ekspluatēt lidmašīnu atbilstoši tās ekspluatācijas ierobežojumiem. Projektējot instrumentus un aprīkojumu, tiek ņemti vērā cilvēkfaktora principi.
1. piezīme. Instrumenti un aprīkojums papildus minimumam, kas nepieciešams lidojumderīguma sertifikāta izdošanai, īpašiem apstākļiem vai īpašiem maršruta veidiem ir noteikts 6. pielikuma I un II daļā.
2. piezīme. Informāciju par sistēmu programmatūru novērtēšanu sk. H apakšdaļā.
3. piezīme. Norādījumi par cilvēkfaktora principiem ir atrodami „Cilvēkfaktora mācību rokasgrāmatā” (Doc 9683) un dokumentā “Norādījumi attiecībā uz cilvēkfaktoru gaisa satiksmes vadības (ATM) sistēmām” (Doc 9758).
F.1.2. Šīs sadaļas F.1.1. punktā paredzētos instrumentus, aprīkojumu un sistēmas projektē un uzstāda tā, lai:
a) atteices iespējamība būtu apgriezti proporcionāla tam, cik nopietna ir tās ietekme uz gaisa kuģi un tajā esošajiem cilvēkiem, saskaņā ar sistēmas drošības novērtēšanas procesu; 

b) tās veiktu savas funkcijas visos paredzamajos ekspluatācijas apstākļos; un
c) līdz minimumam tiktu samazināti elektromagnētiskie traucējumi.
F.1.3. Tiek nodrošināti līdzekļi apkalpes brīdināšanai par nedrošiem sistēmas ekspluatācijas apstākļiem, lai tā varētu veikt korekcijas.
F.1.4. Elektroapgādes sistēmu projektē tā, lai tā varētu apmierināt elektroenerģijas patēriņu parastos lidojumos, kā arī, lai neviens atsevišķs bojājums vai darbības traucējumi nevar mazināt sistēmas spēju piegādāt drošai ekspluatācijai nepieciešamo enerģiju.
F.2. Uzstādīšana
Instrumentus un aprīkojumu uzstāda atbilstoši D sadaļas standartiem.
F.3. Drošības un izdzīvošanas aprīkojums
Noteiktais drošības un izdzīvošanas aprīkojums, kuru pasažieriem paredzēts lietot avārijas laikā, ir drošs, viegli pieejams un viegli identificējams, un tā lietošanas metodes ir norādītas vienkāršā veidā.
F.4. Navigācijas ugunis un pretsadursmju ugunis
F.4.1. Lidmašīnām lidojuma laikā vai veicot manevrus lidlauka darba laukumā ir 2. pielikumā “Lidojumu noteikumi” noteiktās ugunis tādā stiprumā, krāsās un ar tādu aptvērumu un citiem rādītājiem, lai tās cita gaisa kuģa pilotam vai personālam uz zemes sniegtu pēc iespējas vairāk laika interpretēšanai un sekojošai rīcībai, kas nepieciešama sadursmes novēršanai. Projektējot šādas ugunis, pienācīgi tiek ņemti vērā apstākļi, kādos var pamatoti sagaidīt, ka tās veiks šādas funkcijas.
Piezīme. Ir iespējams, ka ugunīm būs dažāds fons, piemēram, tipisks pilsētas apgaismojums, skaidra, zvaigžņota debess, mēnesgaismas atspīdums ūdenī un dienasgaismas apstākļi ar mazizgaismotu fonu. Turklāt vairāk iespējams, ka situācijas, kurās pastāv sadursmes risks, radīsies lidlauka gaisa satiksmes vadības rajonā, kur gaisa kuģis veic manevrus vidējos un zemākajos lidojumu līmeņos ar samazinātu ātrumu, kas, visticamāk, nepārsniedz 900 km/h (500 kt).
F.4.2. Ugunis lidmašīnās uzstāda tā, lai līdz minimumam samazinātu iespējamību, ka tās lidmašīnas apkalpei traucēs pienācīgi pildīt savus pienākumus.
Piezīme. Lai novērstu F.4.2. punktā minēto iedarbību, dažos gadījumos būs nepieciešams nodrošināt līdzekļus, lai pilots varētu izslēgt zibšņugunis vai samazināt to stiprumu.


F.5. Aizsardzība pret elektromagnētiskajiem traucējumiem
Lidmašīnas elektroniskās sistēmas, jo īpaši lidojumam kritiskās un būtiski svarīgās sistēmas, ir aizsargātas pret elektromagnētiskajiem traucējumiem, ko rada iekšēji vai ārēji avoti. 

F.6. Aizsardzība pret apledošanu
Ja tiek pieprasīta sertifikācija lidojumiem apledošanas apstākļos, tad tiek pierādīts, ka lidmašīnu iespējams droši ekspluatēt iespējamajos apledošanas apstākļos visās paredzamajās ekspluatācijas vidēs.
G APAKŠDAĻA. EKSPLUATĀCIJAS IEROBEŽOJUMI UN INFORMĀCIJA
G.1. Vispārīgi noteikumi
Ekspluatācijas ierobežojumus, atbilstoši kuriem nosaka, vai ir izpildīti šī pielikuma standarti, kā arī jebkādu citu informāciju, kas nepieciešama drošai lidmašīnas ekspluatācijai, publisko ar lidojumu rokasgrāmatas, marķējumu, informatīvo zīmju un citu tādu līdzekļu palīdzību, kas var labi noderēt šīm nolūkam. Ierobežojumi un informācija ietver vismaz šajā sadaļā paredzētos ierobežojumus un informāciju.
G.2. Ekspluatācijas ierobežojumi
G.2.1. Ierobežojumus, kuriem lidojumā pastāv pārsniegšanas risks un kuri ir definēti kvantitatīvi, izsaka piemērotās mērvienībās, un vajadzības gadījumā labo kļūdas mērījumos, lai gaisa kuģa apkalpe, izmantojot sev pieejamos instrumentus, varētu viegli noteikt, kad ir sasniegta robeža.
G.2.2. Iekraušanas ierobežojumi
Kravas iekraušanas ierobežojumi ietver visas maksimālās masas, smaguma centra atrašanās vietas, masas sadalījumus un grīdas noslogojumu (sk. A.2.2. punktu).
G.2.3. Gaisa ātruma ierobežojumi
Gaisa ātruma ierobežojumi ietver visus ātrumus (sk. C.5. punktu), kas ir ierobežoti no konstrukcijas integritātes vai lidmašīnas lidīpašību viedokļa, vai citu apsvērumu dēļ. Šos ātrumus norāda attiecībā uz atbilstošajām lidmašīnas konfigurācijām un citiem apstākļiem.
G.2.4. Spēka iekārtas ierobežojumi
Spēka iekārtas ierobežojumi ietver visus tos ierobežojumus, kas noteikti dažādiem lidmašīnā uzstādītajiem spēka iekārtas elementiem (sk. E.3.1. un E.3.5.3. punktu).
G.2.5. Aprīkojuma un sistēmu ierobežojumi
Aprīkojuma un sistēmu ierobežojumi ietver visus tos ierobežojumus, kas noteikti dažādam lidmašīnā uzstādītam aprīkojumam un sistēmām. 

G.2.6. Dažādi ierobežojumi
Dažādi ierobežojumi ietver visus nepieciešamos ierobežojumus attiecībā uz apstākļiem, kas atzīti par kaitējošiem lidmašīnas drošībai (sk. A.2.1. punktu).
G.2.7. Ierobežojumi gaisa kuģa apkalpei
Ierobežojumi attiecībā uz lidmašīnas apkalpi ietver ierobežojumus attiecībā uz lidmašīnas ekspluatēšanai nepieciešamo minimālo apkalpes locekļu skaitu, cita starpā ņemot vērā visu vajadzīgo vadības ierīču un instrumentu pieejamību atbilstošajiem apkalpes locekļiem un noteikto ārkārtas procedūru ievērošanu.
Piezīme. Informāciju par apstākļiem, kādos gaisa kuģa apkalpē iekļauj locekļus papildus šajā pielikumā noteiktajam apkalpes locekļu minimālajam skaitam, sk. 6. pielikuma “Gaisa kuģa ekspluatācija” I un II daļā.
G.3. Ekspluatācijas informācija un procedūras
G.3.1. Lidojumu veidi, kurus lidmašīna var veikt
Tiek uzskaitīti konkrēti lidojumu veidi, kurus lidmašīna, kā pierādīts, drīkst veikt, izpildot atbilstošās lidojumderīguma prasības
G.3.2. Informācija par iekraušanu
Informācija par kravas iekraušanu ietver tukšas lidmašīnas masu, kā arī lidmašīnas stāvokļa precīzu aprakstu svēršanas laikā, atbilstošā smaguma centra atrašanās vietu un smaguma centra robežu atskaites punktus un datu līnijas. 
Piezīme. Parasti tukšas lidmašīnas masā nav iekļauta apkalpes locekļu un derīgās kravas, izmantojamo degvielas rezervju un atgūstamās eļļas masa; tajā iekļauj visa nostiprinātā balasta, neizmantojamo degvielas rezervju un hidrauliskā šķidruma kopējā daudzuma masu.
G.3.3. Ekspluatācijas procedūras
Tiek sniegts apraksts parastajām un ārkārtas ekspluatācijas procedūrām, kas ir specifiskas konkrētajai lidmašīnai un nepieciešamas tās drošai ekspluatācijai. Tiek aprakstītas arī procedūras, kas jāievēro vienas vai vairāku spēka iekārtu atteices gadījumā.
G.3.4. Informācija par lidmašīnas vadību
Tiek sniegta pietiekama informācija par visām nozīmīgām un neparastām lidmašīnas īpatnībām. Tiek paredzēts iekrišanas ātrums vai minimālais vienmērīgais lidojuma ātrums, kādu paredz B.4.2.3. punkts. 
G.4. Informācija par tehniskajām īpašībām
Lidmašīnas tehniskās īpašības plāno saskaņā ar B.2. punktu. Tiek iekļauta informācija attiecībā uz dažādām lidmašīnas konfigurācijām un attiecīgajām jaudām vai vilci un ātrumiem, kā arī informācija, kas palīdzētu lidmašīnas apkalpei iegūt plānotās tehniskās īpašības.
G.5. Lidojumu rokasgrāmata
Tiek publicēta lidojumu rokasgrāmata. Skaidri norāda konkrēto lidmašīnu vai lidmašīnas sēriju, uz kuru tā attiecas. Lidojumu rokasgrāmatā iekļauj vismaz G.2., G.3., G.4. un G.6.1. punktā norādītos ierobežojumus, informāciju un procedūras.
G.6. Marķējumi un informatīvās zīmes
G.6.1. Uz instrumentiem, aprīkojuma, vadības ierīcēm u.c. izvietotajos marķējumos un informatīvajās zīmēs pēc vajadzības ietver ierobežojumus vai informāciju tiešai gaisa kuģa apkalpes locekļu uzmanībai lidojuma laikā.
G.6.2. Tiek nodrošināti marķējumi un informatīvās zīmes vai norādījumi, lai sniegtu informāciju, kas ir būtiska apkalpes locekļiem uz zemes, lai izslēgtu iespējamību, ka apkalpošanā uz zemes (vilkšanā, degvielas uzpildē u.c.) tiek pieļautas kļūdas, kuras var palikt nepamanītas un apdraudēt lidmašīnas drošību vēlākos lidojumos.
G.7. Lidojumderīguma uzturēšana – informācija par tehnisko apkopi
G.7.1. Vispārīgi noteikumi
Tiek publicēta informācija, kas izmantojama, izstrādājot procedūras dzinēja lidojumderīguma uzturēšanai. Šajā informācijai iekļauj G.7.2., G.7.3. un G.7.4. punktā aprakstīto informāciju.
G.7.2. Informācija par tehnisko apkopi
Uzturēšanas informācija ietver lidmašīnas aprakstu un ieteicamās metodes lidojumderīguma uzdevumu veikšanai. Šāda informācija ietver norādījumus attiecībā uz defektu diagnosticēšanu.
G.7.3. Informācija par tehniskās apkopes programmu
Informācija par tehniskās apkopes programmu ietver tehniskās apkopes uzdevumus un ieteicamos starplaikus, ar kādiem šie uzdevumi jāveic.
Piezīme. Sākotnējās tehniskās apkopes programmas informācijas izstrādi gaisa kuģa tipa sertifikācijas laikā dažreiz sauc par Tehniskās apkopes pārbaudes komitejas (MRB) procesu vai par lidojumderīguma uzturēšanas norādījumu izstrādes procesu.
G.7.4. Obligātās prasības attiecībā uz tehnisko apskati, kas izriet no tipa projekta apstiprinājuma
Obligātās tehniskās apskates prasības, kuras projektēšanas valsts noteikusi kā daļu no tipa projekta apstiprinājuma, norāda un iekļauj G.7.3. punktā paredzētajā tehniskās apkopes informācijā.
Piezīme. Obligātās prasības, kuras noteiktas kā daļu no tipa projekta apstiprinājuma, bieži tiek sauktas par Sertifikācijas tehniskās apkopes prasībām (CMR) un/vai lidojumderīguma ierobežojumiem.
H APAKŠDAĻA. SISTĒMU PROGRAMMATŪRAS
Visas sistēmu programmatūras projektē un apstiprina tā, lai nodrošinātu, ka sistēmas, kurās ir lietotas attiecīgās programmatūras, pilda tām paredzētās funkcijas ar drošības pakāpi, kas atbilst šīs daļas un it īpaši F.1.2. punkta a) apakšpunkta un F.1.3. punkta prasībām.
Piezīme. Dažas valstis piekrīt sistēmu programmatūru projektēšanai un testēšanai lietot valsts/starptautiskos nozares standartus, piemēram, RTCA/DO-178 vai EUROCAE ED12.
I APAKŠDAĻA. TRIECIENIZTURĪBA UN KABĪNES DROŠĪBA
I.1. Vispārīgi noteikumi
Lai palielinātu lidmašīnā esošo cilvēku izdzīvošanas iespējas, projektējot lidmašīnas, tiek ņemta vērā triecienizturība.
I.2. Noteiktās avārijas nosēšanās slodzes
Visām lidmašīnu kategorijām nosaka avārijas nosēšanās (trieciena) slodzes, lai iekštelpas, aprīkojumu, balstu konstrukcijas un drošības aprīkojumu varētu projektēt tā, lai maksimāli palielinātu lidmašīnā esošo cilvēku izdzīvošanas iespējas. Tiek apsvērti vismaz šādi aspekti:
a) dinamiskā slodze;
b) ierobežojoši kritēriji lietām, kas var radīt apdraudējumu; 
c) fizelāžas deformācija avārijas izeju zonās;
d) kurināmā elementa integritāte un atrašanās vieta; un
e) elektroiekārtu integritāte, lai novērstu aizdegšanās avotus.
I.3. Kabīnes ugunsdrošība
Kabīne ir projektēta tā, lai nodrošinātu helikopterā esošo cilvēku aizsardzību pret uguni gaisa sistēmu atteices gadījumā vai avārijas situācijā. Tiek apsvērti vismaz šādi aspekti: 

a) kabīnes iekšpuses materiālu uzliesmošanas spēja;
b) ugunsizturība un dūmu un toksisku dūmu veidošanās;
c) drošības īpatnību nodrošināšana, lai būtu iespējama droša evakuācija; un
d) uguns atklāšanas un apspiešanas aprīkojums.
I.4. Evakuācija
Lidmašīnā ierīko pietiekamu skaitu avārijas izeju, lai būtu iespējams evakuēt kabīni atbilstošā laika periodā. Atbilstoši lidmašīnas lielumam un kategorijai tiek apsvērti vismaz šādi aspekti:
a) sēdvietu skaits un izvietošana;
b) izeju skaits, atrašanās vieta un lielums;
c) izeju marķēšana un lietošanas norādījumu sniegšana;
d) iespējamā izeju bloķēšana;
e) izeju izmantošana; un
f) pie izejām esošā evakuācijas aprīkojuma, piemēram, trapu un plostu, izvietojums un svars.
I.5. Apgaismojums un marķēšana
Avārijas apgaismojumam, ja tāds ir ierīkots, ir šādas īpašības:
a) tam jābūt neatkarīgam no galvenās elektroapgādes;
b) tam jābūt automātiski aktivējamam, zaudējot parasto barošanu/trieciena brīdī;
c) tam vizuāli jānorāda uz avārijas izejām;
d) evakuācijas laikā tam jāapgaismo gan lidmašīnas iekšpuse, gan ārpuse; un
e) tas nedrīkst radīt papildu apdraudējumu degvielas noplūdes, ārkārtas nosēšanās un nelielu triecienu gadījumos.
J APAKŠDAĻA. EKSPLUATĀCIJAS VIDE UN CILVĒKA FAKTORS
J.1. Vispārīgi noteikumi
Lidmašīnu plāno tā, lai būtu iespējama tās droša ekspluatācija atbilstoši tās pasažieru un to cilvēku, kuri lidmašīnu ekspluatē, veic tās tehnisko apkopi un apkalpo, darbības ierobežojumiem.
Piezīme. Cilvēka-mašīnas saskarne bieži ir vājais posms ekspluatācijas vidē, un tādēļ ir jānodrošina, ka lidmašīnu iespējams vadīt visos lidojuma posmos (tostarp, ja bojājuma dēļ notikusi sadalīšanās) un ka ne apkalpei, ne pasažieriem nekaitē vide, kurā tie nokļūst lidojuma laikā.
J.2. Lidmašīnas apkalpe
J.2.1. Lidmašīnu projektē tā, lai apkalpe varēto to droši un ērti vadīt. Projektā tiek pieļautas novirzes attiecībā uz apkalpes prasmēm un fiziskajām spējām atbilstoši gaisa kuģa apkalpes licencēšanas ierobežojumiem. Tiek ņemti vērā dažādi paredzamie lidmašīnas ekspluatācijas apstākļi tās vidē, tostarp lidojumi, ja lidmašīna ir bojāta.
J.2.2. Darba apjoms, kas saskaņā ar lidmašīnas projektu tiek uzlikts tā apkalpei, visos lidojuma posmos ir saprātīgs. Īpaša uzmanība tiek pievērsta kritiskajiem lidojuma posmiem un kritiskajiem notikumiem, kurus pamatoti var sagaidīt lidmašīnas lietošanas laikā, piemēram, ierobežotai dzinēja atteicei vai vēja nobīdes faktoram.
Piezīme. Darba apjomu var ietekmēt gan kognitīvi, gan fizioloģiski apstākļi.
J.3. Ergonomika
Projektējot lidmašīnu, tiek ņemti vērā ergonomiski apstākļi, tostarp šādi: 

a) lietošanas ērtums un nejaušas nepareizas lietošanas nepieļaušana;
b) pieejas ērtums;
c) darba vide;
d) standartizācija un vienveidība; un
e) tehniskās apkopes ērtums.
J.4. Ekspluatācijas vides apstākļi
Projektējot lidmašīnu, tiek ņemta vērā tās apkalpes darba vide, tostarp:
a) aeromedicīnisku apstākļu, piemēram, skābekļa līmeņa, temperatūras, mitruma, trokšņa un vibrācijas, ietekme;
b) fizisku spēku ietekme parasta lidojuma laikā;
c) ilgstošas ekspluatācijas lielā absolūtajā augstumā ietekme; un
d) fizisks komforts.
VI DAĻA. DZINĒJI
A APAKŠDAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
A.1. Piemērojamība
A.1.1. Izņemot tālāk tekstā minētos gadījumus, šīs daļas standarti ir piemērojami visu tipu dzinējiem, kas tiek izmantoti kā galvenās vilces iekārtas, kā to paredz III.B, IV.B un V. daļa.
Piezīme. Šie standarti neietver kvantitatīvas tehniskās prasības, kas salīdzināmas ar tām, kas atrodamas nacionālajās lidojumderīguma normās. Saskaņā ar II daļas 1.2.1. punktu šie standarti ir jāpapildina ar Līgumslēdzēju valstu noteiktām, pieņemtām vai atzītām prasībām.
A.1.2. Visaptverošo un sīki izstrādāto nacionālo normu atbilstošajās daļās definētais lidojumderīguma līmenis attiecībā uz 1.1.2. punktā norādītajiem dzinējiem ir vismaz līdzvērtīgs kopējam līmenim, ko paredz šīs daļas vispārīgie standarti.
A.2. Dzinēja uzstādīšana un saskarne
A.2.1. Tiek publicēta visa pieejamā informācija drošas un pareizas dzinēja un gaisa kuģa saskarnes nodrošināšanai.
A.2.2. Uzstādīšanas norādījumos norāda tos pieņēmumus attiecībā uz nosacījumiem, kurus var noteikt dzinējam, kad tas faktiski tiek uzstādīts gaisa kuģī.
A.3. Deklarētās maksimāli pieļaujamās jaudas, nosacījumi un ierobežojumi
A.3.1. Tiek deklarēta maksimāli pieļaujamā vilce vai jauda un atmosfēras stāvokļi, uz kuriem tās pamatotas, un visi ekspluatācijas nosacījumi un ierobežojumi, kuru nolūks ir regulēt dzinēja ekspluatāciju.
A.3.2. Nepārkāpjot A.3.1. punktā noteiktās robežas, dzinējs rada tādu vilci vai jaudu, kāda no tā tiek prasīta jebkādos nepieciešamajos lidojuma apstākļos, ņemot vērā ietekmi uz vidi un vides apstākļus.
A.4. Lidojumderīguma uzturēšana – informācija par tehnisko apkopi
A.4.1. Vispārīgi noteikumi
Tiek publicēta informācija, kas jāizmanto, izstrādājot procedūras dzinēja uzturēšanai lidotspējīgā stāvoklī. Šajā informācijai iekļauj A.4.2., A.4.3. un A.4.4. punktā aprakstīto informāciju.
A.4.2. Informācija par tehnisko apkopi
Uzturēšanas informācija ietver dzinēja aprakstu un ieteicamās metodes lidojumderīguma uzdevumu veikšanai. Šāda informācija ietver norādījumus attiecībā uz defektu diagnosticēšanu.
A.4.3. Informācija par tehniskās apkopes programmu
Informācija par tehniskās apkopes programmu ietver tehniskās apkopes uzdevumus un ieteicamos starplaikus, ar kādiem šie uzdevumi jāveic.
A.4.4. Obligātās prasības attiecībā uz tehnisko apskati, kas izriet no tipa projekta apstiprinājuma
Obligātās tehniskās apskates prasības, kuras projektēšanas valsts noteikusi kā daļu no tipa projekta apstiprinājuma, norāda un iekļauj A.4.3. punktā paredzētajā tehniskās apkopes informācijā.
B APAKŠDAĻA. PROJEKTĒŠANA UN KONSTRUKCIJA
B.1. Funkcionēšana
Dzinēju projektē un konstruē tā, lai, ja tas ir uzstādīts saskaņā ar šā pielikuma III.B, IV.B vai V. daļu un atbilstošā gadījumā aprīkots ar uzstādīšanai apstiprinātu propelleru, paredzamajos ekspluatācijas apstākļos darbotos droši, nepārkāpjot tā ekspluatācijas ierobežojumus. 
B.2. Bojājumu analīze
Turbodzinējiem veic dzinēja drošības novērtējumu, lai nodrošinātu, ka visdažādākajos ekspluatācijas apstākļos tas darbojas droši. Tiek sniegts kopsavilkums attiecībā uz visu to paredzamo bojājumu un bojājumu kombināciju, kas apdraud dzinēju, analīzi. Ja svarīgs atsevišķu elementu (piemēram, disku) bojājums var radīt dzinēja apdraudējumu, paļaujas uz atbilstību paredzētajām prasībām attiecībā uz integritāti.
B.3. Materiāli un ražošanas metodes
Materiālu un ražošanas metožu un procesu izvēlei jāatbilst lietošanas laikā paredzamajai dzinēja ekspluatācijas videi. Dzinēja būvniecībā lietotie materiāli un ražošanas metodes un procesi nodrošina zināmas un atkārtojamas konstrukcijas īpašības. 
B.4. Integritāte
Dzinēja integritāte tiek pierādīta visos ekspluatācijas apstākļos un tiek saglabāta visā tā ekspluatācijas laikā. Cikliskās slodzes, vides un darbības pasliktināšanās un iespējamo vēlāku detaļu bojājumu ietekme nedrīkst mazināt dzinēja integritāti zem pieļaujamā līmeņa. Tiek izplatīti visi nepieciešamie norādījumi šajā sakarā, lai nodrošinātu lidojumderīguma uzturēšanu.
C APAKŠDAĻA. TESTI
Tipa dzinējs iztur tādus testus, kādi nepieciešami, lai pierādītu deklarēto maksimāli pieļaujamo jaudu, nosacījumu un ierobežojumu pamatotību un lai nodrošinātu, ka tas darbosies apmierinoši un droši. Tiek veikti vismaz šādi testi.
a) Jaudas kalibrēšana. Testus veic, lai noteiktu jaudas un vilces rādītājus jaunam dzinējam un pēc b) un c) apakšpunktā minēto testu veikšanas. Pabeidzot visus noteiktos testus, jaudas samazinājums nav pārmērīgs.
b) Ekspluatācija. Testus veic, lai nodrošinātu, ka ir apmierinošas uzsākšanas, brīvgaitas, paātrinājuma, vibrācijas, ātruma pārsniegšanas un citas īpašības, un lai uzskatāmi parādītu dzinēja rezerves, kad nerodas detonācija, pulsācija, flaters vai citi kaitīgi apstākļi, kas var būt raksturīgi konkrētajam dzinēja tipam.
c) Ilgizturība. Tiek veikti pietiekami ilgi testi ar tādām jaudām vai vilci, tādos ātrumos, temperatūrās un citos ekspluatācijas apstākļos, kādi ir nepieciešami, lai pierādītu dzinēju izturību un ilglietojamību. Tiek veikti testi arī ekspluatācijai, pārsniedzot deklarētās robežas tādā mērā, kādā šie ierobežojumi var tikt pārsniegti faktiskā ekspluatācijā.
d) Ekspluatācijas vide. Tiek veikti testi, lai nodrošinātu, ka dzinēja īpašības ir apmierinošas attiecībā uz ekspluatācijas vidi.
Piezīme. Ekspluatācijas vide var ietvert sadursmi ar putniem, lietu vai krusu, elektromagnētiskos traucējumus un zibensizlādi.
VII DAĻA. PROPELLERI
A APAKŠDAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
A.1. Piemērojamība
A.1.1. Šīs daļas standarti saskaņā ar III.B un V daļu ir piemērojami visiem propelleriem.
Piezīme. Šie standarti neietver kvantitatīvas tehniskās prasības, kas salīdzināmas ar tām, kas atrodamas valsts lidojumderīguma kodos. Saskaņā ar II daļas 1.2.1. punktu šie standarti ir jāpapildina ar Līgumslēdzēju valstu noteiktām, pieņemtām vai atzītām prasībām.
A.1.2. Visaptverošo un sīki izstrādāto nacionālo normu atbilstošajās daļās definētais lidojumderīguma līmenis attiecībā uz 1.1.2. punktā norādītajiem propelleriem ir vismaz līdzvērtīgs kopējam līmenim, ko paredz šīs daļas vispārīgie standarti.
A.2. Deklarētās maksimāli pieļaujamās jaudas, nosacījumi un ierobežojumi
Tiek deklarētas maksimāli pieļaujamās jaudas un visi ekspluatācijas nosacījumi un ierobežojumi, kuru nolūks ir regulēt propellera ekspluatāciju.
A.3. Lidojumderīguma uzturēšana – informācija par tehnisko apkopi
A.3.1. Vispārīgi noteikumi
Tiek publicēta informācija, kas izmantojama, izstrādājot procedūras propellera lidojumderīguma uzturēšanai. Šajā informācijā iekļauj A.3.2., A.3.3. un A.3.4. punktā aprakstīto informāciju.
A.3.2. Informācija par tehnisko apkopi
Uzturēšanas informācija ietver propellera aprakstu un ieteicamās metodes lidojumderīguma uzdevumu veikšanai. Šāda informācija ietver norādījumus attiecībā uz defektu diagnosticēšanu.
A.3.3. Informācija par tehniskās apkopes programmu
Informācija par tehniskās apkopes programmu ietver tehniskās apkopes uzdevumus un ieteicamos starplaikus, ar kādiem šie uzdevumi jāveic.
A.3.4. Obligātās prasības attiecībā uz tehnisko apkopi, kas izriet no tipa projekta apstiprinājuma
Obligātās tehniskās apskates prasības, kuras projektēšanas valsts noteikusi kā daļu no tipa projekta apstiprinājuma, norāda un iekļauj A.3.3. punktā paredzētajā tehniskās apkopes informācijā.
B APAKŠDAĻA. PROJEKTĒŠANA UN KONSTRUKCIJA
B.1. Funkcionēšana
Propellera bloku projektē un konstruē tā, lai, ja tas ir uzstādīts saskaņā ar šā pielikuma III.B, vai V daļu, paredzamajos ekspluatācijas apstākļos darbotos droši, nepārkāpjot tā ekspluatācijas ierobežojumus, un neizrādītos bīstams.
B.2. Bojājumu analīze
Propelleram tiek veikts drošības novērtējums, lai nodrošinātu, ka visdažādākajos ekspluatācijas apstākļos tas darbojas droši. Tiek sniegts kopsavilkums attiecībā uz tiem bojājumiem, kuriem var būt bīstama ietekme uz propelleru. Ja svarīgs atsevišķu elementu (piemēram, lāpstiņu) bojājums var radīt bīstamu propellera apdraudējumu, jāpaļaujas uz atbilstību paredzētajām integritātes prasībām. 

B.3. Materiāli un ražošanas metodes
Materiālu un ražošanas metožu un procesu izvēle atbilst lietošanas laikā paredzamajai propellera ekspluatācijas videi. Propellera būvniecībā lietotie materiāli un ražošanas metodes un procesi nodrošina zināmas un atkārtojamas konstrukcijas īpašības. 
B.4. Propellera soļa vadība un norāde
B.4.1. Parasti propellera soļa vadības zaudēšanas dēļ paredzamajos ekspluatācijas apstākļos nedrīkst tikt bīstami pārsniegts ātrums.
B.4.2. Nedz parastas, nedz ārkārtas ekspluatācijas laikā neviens atsevišķs bojājums vai darbības traucējumi nedrīkst izraisīt neparedzētu propellera lāpstu pārvietošanos pozīcijā, kas atrodas zemāk nekā minimālais propellera solis lidojuma laikā. Konstrukcijas elementu bojājumi nav jāaplūko, ja pierāda, ka šādu bojājumu iespējamība ir ārkārtīgi niecīga.
C APAKŠDAĻA. TESTI UN APSKATES
C.1. Propellera lāpstiņu aiztures tests
Propellera blokus ar noņemamām lāpstiņām pakļauj centrbēdzes slodzei ar pietiekamu rezervi, lai nodrošinātu, ka propellera rumba un lāpstiņu aiztures sistēma darbosies apmierinoši un droši, to pakļaujot paredzamajām slodzēm jebkuros paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
C.2. Ekspluatācijas un ilgizturības testi
Propellers iztur tādus testus, kādi nepieciešami, lai nodrošinātu, ka tas darbosies apmierinoši un droši atbilstoši maksimāli pieļaujamajām jaudām, nosacījumiem un ierobežojumiem. Tiek veikti vismaz šādi testi.
a) Funkcionēšana. Testu veic, lai pierādītu, ka soļa vadības sistēma funkcionē pienācīgi un droši.
b) Ilgizturība. Tiek veikti pietiekami ilgi testi ar tādām jaudām, ātrumiem un tādos citos ekspluatācijas apstākļos, kādi ir nepieciešami, lai pierādītu propellera izturību un ilglietojamību.
c) Ekspluatācijas vide. Izņemot fiksēta soļa koka propellerus, ar testiem vai, izanalizējot līdzīgiem projektiem veiktos testus vai pieredzi saistībā ar līdzīgiem projektiem, tiek pierādīts, ka propellers var izturēt iespējamo sadursmi ar putnu vai zibens trāpījumu, nerodoties bīstamai ietekmei uz propelleru.
— BEIGAS —
ICAO TEHNISKĀS PUBLIKĀCIJAS
Šis kopsavilkums norāda dažādu Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas izdoto tehnisko publikāciju sēriju statusu un arī vispārīgi izklāsta to saturu. Tajā nemin specializētās publikācijas, kas neietilpst konkrēti kādā vienā sērijā, piemēram, “Aeronavigācijas karšu katalogs” vai “Starptautiskās aeronavigācijas meteoroloģiskās tabulas ”.
Starptautiskos standartus un ieteicamo praksi Padome pieņem saskaņā ar Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 54., 37. un 90. pantu, un ērtākai lietošanai tos nosauc par šīs konvencijas pielikumiem. Uzskata, ka starptautiskās aeronavigācijas drošības un regularitātes nodrošināšanai starptautiskajos standartos minētās tehniskās prasības Līgumslēdzējām valstīm jāpiemēro vienādi, turpretī ieteicamajā praksē minēto tehnisko prasību vienādu piemērošanu uzskata par vēlamu starptautiskās aeronavigācijas drošībai, regularitātei un efektivitātei. Informācija par jebkurām atšķirībām starp valstu noteikumiem vai valsts praksi un starptautiskajos standartos paredzētajiem noteikumiem vai praksi ir svarīga starptautiskās aeronavigācijas drošībai un regularitātei. Ja ir neatbilstība kādam starptautiskajam standartam, valstij saskaņā ar Konvencijas 38. pantu ir pienākums par visām atšķirībām ziņot Padomei. Informācija par atšķirībām no ieteicamās prakses arī var būt svarīga aeronavigācijas drošībai, un, lai gan Konvencija neuzliek pienākumu šai ziņā, Padome aicina Līgumslēdzējas valstis ziņot par šādām atšķirībām papildus tām, kas attiecas uz starptautiskajiem standartiem.
Aeronavigācijas apkalpošanas noteikumus (PANS) Padome apstiprina piemērošanai visā pasaulē. Tajos lielākoties ir ekspluatācijas procedūras, kas tiek uzskatītas par vēl nepietiekami izstrādātām, lai tās pieņemtu kā starptautiskos standartus un ieteicamo praksi, kā arī ne tik mainīga informācija, kas uzskatāma par pārāk detalizētu, lai to iekļautu pielikumā, vai informācija, kas bieži tiek grozīta, un Konvencijā paredzētā procedūra tai būtu pārāk smagnēja.
Reģionālo papildnoteikumu (SUPPS) statuss ir līdzīgs PANS statusam tai ziņā, ka tos apstiprina Padome, bet tie paredzēti piemērošanai tikai attiecīgajos reģionos. Tos izstrādā konsolidētā veidā, jo dažus noteikumus piemēro reģionos, kas pārklājas, vai tos piemēro divos vai vairākos reģionos.
Turpmāk minētās publikācijas sagatavo pēc ģenerālsekretāra pilnvarojuma saskaņā ar Padomes apstiprinātiem principiem un politikas nostādnēm.
Tehniskās rokasgrāmatas sniedz norādījumus un informāciju, kas papildina starptautiskos standartus, ieteicamo praksi un PANS, kuru īstenošanas atvieglošanai tās ir paredzētas.
Aeronavigācijas plāni sīki nosaka prasības starptautiskās aeronavigācijas aprīkojumam un pakalpojumiem attiecīgajos ICAO aeronavigācijas reģionos. Tos izstrādā pēc ģenerālsekretāra pilnvarojuma, pamatojoties uz reģionālo aeronavigācijas sanāksmju ieteikumiem un Padomes rīcību pēc šīm sanāksmēm. Šos plānus periodiski groza, lai atspoguļotu ieteicamā aprīkojuma un pakalpojumu prasību un ieviešanas statusa izmaiņas.
ICAO apkārtrakstos publicē specifisku, Līgumslēdzējām valstīm noderīgu informāciju. Tajos tiek iztirzāti tehniski jautājumi.
* Reģistrācijas valsts lietošanai.


** Ražotāja gaisa kuģa apzīmējumam jāietver gaisa kuģa tips un modelis.


*** Šeit parasti norāda sertifikācijas pamatu, t.i., sertifikācijas normu, kurai atbilst konkrētais gaisa kuģis, un/vai tā pieļaujamo lidojumu kategoriju, piemēram, gaisa komercpārvadājumi, speciālie aviācijas darbi vai privāti lidojumi


**** Šeit vai nu veic periodiskus apstiprinošus ierakstus (norādot derīguma termiņu), vai norāda, ka gaisa kuģis tiek turēts nepārtrauktā uzraudzībā.


* Sk. šīs daļas 1.1.2. punktu.





[image: image3.png]THC




Tulkojums  Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2008
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2008
165

[image: image3.png]